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	ROBERT MASELLO je význačný americký novinář, autor několika románů, knih literatury faktu a scénářů televizních seriálů (například Čarodějky). Jeho články, eseje a recenze vycházely v časopisech People, Glamour, Harpet’s Bazaar, Elle, TV Guide, Mens Journal, Publishers Weekly, Cosmopolitan a novinách The Washington Post, Newsday, The Chicago Tribune a The Los Angeles Times.

	Ve svých knihách se často věnuje tematice okultních věd; byly přeloženy do mnoha jazyků. Na román Vigilie volně navazuje další kniha Bestiář.

	Robert Masello se narodil v Illinois a studoval tvůrčí psaní na Princetonu. V současnosti přednáší literaturu a s manželkou a labradorským retrívrem žije v Santa Monice v Kalifornii.

	

	Pod hladinou jednoho italského jezera leží jeskyně, která skrývá tajemství. Náhodou v ní je objevena zkamenělina starší než svět sám.

	V izraelské poušti dojde k nálezu prastarého svitku, po němž vědci pátrají celá staletí.

	Jeden nález odhaluje tajemství nebes, druhý prorokuje blížící se příchod pekla. Společně však uvolní nepředstavitelnou moc.

	Úkol rozluštit význam obou připadne paleontologovi Carteru Coxovi, muži, který je oddán vědě a na jehož víru v empirii síly zla drtivě zaútočí.
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	Přísahám, že budu stručný, musím ale poděkovat své literární agentce Cynthii Mansonové za její neustálé povzbuzování a za důvěru, kterou ve mě klade; svojí editorce Natalee Rosensteinové chci poděkovat za to, že okamžitě pochopila, kam směřuji, a pomohla mi se tam dostat; své trpělivé manželce Laurie Drakeové děkuji za to, že mi umožňuje tvořit v klidu.




	

	

	Hledání srozumitelnosti, které je charakteristické pro vědu, a hledání smyslu, které je charakteristické pro víru, jsou jako dvě propletená vlákna lidského konání, která nestojí proti sobě. Jedno je pro druhé nezbytné, vzájemně se doplňují a ovlivňují se, a přitom jsou si tak vzdálená – přesně jako dvě vlákna šroubovice samotné DNA.

	

	Reverend ThDr. Arthur Peacocke

	8. března 2001 při převzetí

	Templetonovy ceny

	za rozvoj víry
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	Jezero Avernus, Itálie

	

	Loď se líně pohupovala na hladině a vlny lehce pleskaly o její boky. Kevin ležel na palubě, vstřebával sluneční paprsky, v ruce svíral plechovku piva a nohama se opíral o svinutou plachtu. O tomhle snil už několik dní. Během nácviku obřadu i při všech přihlouplých přípitcích, při do posledního detailu pečlivě propracované svatbě i při ještě důkladněji naplánované recepci v klubu Great Neck Country. A když stál před nekonečnou frontou gratulantů a třásl si rukou s lidmi, které nikdy v životě neviděl a pravděpodobně už nikdy v životě neuvidí, počítal hodiny, které mu zbývaly do okamžiku, než bude moct uniknout. Myslel jen na to, jak budou s Jennifer konečně sami. Někde, kde nebude hrát kapela a nikdo nebude tančit. Nebudou tam žádné dorty, které je třeba nakrájet, dárky, nad kterými je třeba jásat, ani neznámí lidé, se kterými je nutné se pozdravit.

	A teď tu byl.

	Let z Kennedyho letiště Kevin skoro celý prospal, a při kratším přípoji z Říma do Neapole se konečně začal cítit příjemně. Svatební cesta začala. Podařilo se jim s Jennifer získat dvě sedadla vedle sebe a pod červenou dekou společnosti Alitalia se poprvé milovali na – nebo zatím spíš nad – jiným kontinentem.

	„Takže to máme Severní Ameriku a Evropu,“ šeptala Jennifer s úsměvem. „Zbývá dalších pět světadílů.“

	„Hned jak se vrátíme, zavolám do cestovní kanceláře,“ zareagoval Kevin.

	Loď, kterou si jako součást pobytu objednali, nebyla tak pěkná jako ta, na které Kevin plachtil pravidelně v klubu, ale bylo na ní vše, co potřebovali: chladnička, CD přehrávač, skříňka, ve které našli všechno od opalovacího krému až po kondomy (Italové opravdu myslí na všechno). Čekaly je tři dny na jezeře, kde budou mít čas zpomalit a relaxovat, než vyrazí do Benátek. Svatební cestu jim platili rodiče Jennifer. O to víc Kevina těšila.

	Ozvalo se šplouchnutí a chodidla a část nohou mu zasáhla sprška chladné vody.

	„Skoč za mnou!“ volala Jennifer z vody na boku lodi. „Pohyb ti jenom prospěje.“

	Kevin se přetočil na bok a podložil si hlavu rukou opřenou o loket. Jennifer ve světle červených bikinách plavala v azurově modré vodě a dlouhé hnědé vlasy jí splývaly na ramena. „A co kdyby ses ty vrátila sem?“ navrhl Kevin. „Dovedu si představit pohyb i na palubě.“

	„Ale to by nebylo žádný pořádný cvičení,“ namítala Jennifer.

	„Náhodou to je cvičení, když to člověk nefláká.“

	Jennifer se zasmála a odplavala dál od lodi. Kevin pozoroval, jak pomalu plave k šedým útesům, které lemovaly zátoku, v níž zakotvili. Napil se z plechovky a hodil ji zpět do chladničky. Potom se postavil a protáhl se. Možná by nebylo úplně marné jít si zaplavat.

	Obešel stěžeň a vteřinu se psychicky připravoval na skok – voda na vyhřáté kůži bude jistě nepříjemně studená, a potom vystřihl perfektní šipku. Voda byla ještě studenější, než čekal. Vystrčil hlavu nad hladinu, prskal a odhrnoval si mokré vlasy z čela.

	„Jsem tady!“ volala na něj Jennifer.

	Kevin se rozhlížel, ale spatřil jen záblesk červené barvy jejích plavek někde po pravé ruce. Vydal se tím směrem. Voda byla tak průzračná, že pod hladinou mohl pozorovat vlastní paže.

	„Nebudeš věřit, co jsem tady našla.“

	„Atlantidu?“ dobíral si ji.

	„Možná.“

	Jak se k ní blížil, pomalu si zvykal na teplotu vody; během pár minut už mu připadala docela osvěžující. Teď už viděl, že Jennifer šlape vodu před čímsi, co vypadalo jako malá jeskyně ve stěně útesu. Nad vchodem do ní čněla hrubá šedá skála.

	„Podívej se,“ ukazovala Jennifer. „Je vidět dovnitř.“

	Kevin doplaval až k ní a chytil se skalního převisu. A skutečně. Bylo vidět, jak se sluneční paprsky odrážejí od hladiny a pronikají do úzké jeskyně. Uvnitř cosi bylo, snad nějaké třpytivé minerály, které způsobily, že se vnitřní stěny blýskaly jako miliony drobných diamantů.

	„Podívej se, jak to září,“ pravila Jennifer užasle a vklouzla pod převis k ústí jeskyně.

	„To možná není úplně dobrej nápad,“ varoval ji opatrně Kevin.

	Jennifer se však již jediným mocným tempem dostala dovnitř. „Teda, tady je to strašidelný!“ ozýval se její hlas dutě ze skalní stěny. „A dobře klimatizovaný.“

	Co mi zbejvá, teď budu muset za ní, pomyslel si Kevin. I když to vážně vypadá jako pěkně blbej nápad. Schoval hlavu mezi ramena a proplaval pod převisem za Jennifer do jeskyně. Hned jak se dostal dovnitř, cítil, jak ho místo horkých slunečních paprsků zahalil starobylý chlad. Jennifer byla o pár metrů dál. Vypadalo to, že na něčem stojí. Rukou se opírala o nízký strop jeskyně.

	„Pod hladinou je skalní římsa,“ upozornila ho. „Dávej pozor na nohy.“

	V ten okamžik Kevin narazil holení do skály. „Zatraceně!“ procedil mezi zuby.

	„To mě mrzí. Jestli ti to nějak pomůže, tak já jsem si tady taky narazila palec.“

	„Nepomůže.“ Nohou opatrně nahmatal okraj hladké a kluzké skály. O kotníky se mu něco otřelo. Nejspíš řasy.

	„Třeba jsme první lidé, kteří se kdy dostali dovnitř,“ šeptala Jennifer vzrušeně.

	„Nejspíš tady v tý zátoce už před náma někdo kotvil a tý jeskyně si všimnul,“ prohlásil Kevin pochybovačně.

	„Copak nám neříkali, že je letos extrémní sucho a že hladina jezera je nejníž, co kdo pamatuje?“

	Kevin pokrčil rameny. Možné to bylo. Stěny kolem nich, plné třpytivých krystalků, nevypadaly nijak poznamenané lidskou přítomností. Jeskyně mu připadala jako… jako ta nejstarší věc, kterou kdy v životě viděl. Starší než kolmé stěny Velkého kaňonu, starší než kosti dinosaurů, které viděl v muzeu, starší než cokoli, co si dokázal představit. Po zádech mu přeběhl mráz.

	„Hele, je tu zima,“ začal, „a hladina se může každou chvíli zvednout.“

	„V tom případě bysme si měli pospíšit,“ zavrněla Jennifer a ovinula mu paže kolem krku. „Tohle bude navždycky naše tajné místo.“ Přitiskla se k němu a políbila ho. Kevin se chtěl bránit – ze všeho nejvíc se chtěl dostat ven z té jeskyně, ale když ucítil tlak jejích ňader na hrudníku a tenkou látku bikin, která mu klouzala po kůži, všechna ostražitost z něj vyprchala. Objal ji v pase a přitáhl ji těsněji k sobě. Zavřel oči – jestli tohle nejsou dokonalé líbánky, tak potom už nic. Hned je však zase otevřel, protože Jennifer vyděšeně zatajila dech a odtáhla se od něj.

	„Co to támhle je?“ zeptala se a zírala přes jeho rameno někam na stěnu jeskyně.

	Nejdřív ho napadlo, že si z něj dělá legraci, ale když viděl děs v jejích očích, poznal, že to není vtip. Ohlédl se a spatřil nejasný obrys. Zpod jedné vrstvy kamene čouhalo cosi, co připomínalo drápy. Dlouhé, ostré, roztažené drápy, které jako by se snažily vymanit ze sevření horniny. Ačkoli barvou splývaly se skálou, vystupovaly z ní naprosto zřetelně.

	„To je zkamenělina,“ řekl Jennifer, ale sám tomu příliš nevěřil.

	„Zkamenělina čeho?“

	Naklonil se ke stěně, aby se podíval zblízka, ale voda u kluzkých stěn neustále vřela a nešlo poznat, zda na drápy, nebo to spíš byly pařáty, pod hladinou něco navazovalo.

	„Dostala jsi mě,“ řekl odevzdaně. „Z biologie jsem měl vždycky za tři.“

	„Ať je to, co je to, mám z toho hrůzu,“ přiznala Jennifer poplašeně. „Pojďme raději odsud.“

	Kevin byl všemi deseti pro, ale nechtěl, aby se Jennifer vystrašila ještě víc.

	„Tak jo, jdi první. A já to trochu prozkoumám,“ oznámil a sáhl na zkamenělinu. „Možná bych mohl kousek odloupnout. Třeba to má nějakou cenu.“

	„Ne!“ vykřikla Jennifer. „Opovaž se! Nic s tím nedělej! Ani se toho nedotkni!“

	„Jenom jsem si dělal legraci,“ ujišťoval ji rychle. „Vždyť ani nemám nářadí.“ Bylo jasné, že teď na žerty není ta správná chvíle. „Vrátíme se k lodi. Plav první a já půjdu hned za tebou.“

	Pustila se ho a sklouzla do tmavé vody. Otočil se, aby na ni viděl. Do jeskyně vnikla vlna a hodila ji zpátky. Slyšel, jak prská vodu a přerývaně dýchá. Kevin dělal dlouhé roky plavčíka a velice dobře věděl, jak lehce člověk ve vodě propadne panice.

	„Jenom klid, Jen,“ mluvil k ní, „ven se dostaneš právě s tou vlnou, co tě teď odhodila.“

	Nemohl si ale nevšimnout, že otvor z jeskyně je o poznání menší a světla dovnitř proniká také mnohem méně. Žene se k nim snad nějaká náhlá bouřka?

	„Nech se tou vodou prostě vynést ven,“ radil co nejklidnějším tónem a díval se, jak ponořila hlavu a zabrala silnými tempy. Ještě jednou se ohlédl a podíval se na lesklou skalní stěnu s trčícími drápy. Nebo to snad byly… prsty?

	Proti němu vyrazila další vlna, větší než ta předešlá, a on cítil, že ztrácí rovnováhu. Snažil se nohama udržet na římse, ale skála byla příliš kluzká. Něco dlouhého a tuhého se mu omotalo kolem lýtek a on spadl do vody. Holení se znovu udeřil o skalní římsu.

	Hlava Jennifer se právě objevila za hranou převisu. Čeřila hladinu, jak kopala nohama, aby se dostala dál do zálivu.

	Díky bohu, pomyslel si Kevin, teď se snad konečně uklidní.

	Když si byl jistý, že je venku, pustil se za ní, ale špatně si to načasoval a do tváře mu pleskla další ostrá vlna studené vody. Ještě že ostatním umím tak dobře poradit, řekl si v duchu. Vytřel si vodu z očí a k jeho překvapení do jeskyně vtrhla další vlna. Jak je možné, že jdou tak rychle za sebou? Hladina stoupala a voda ho nadnášela a on se brzy dotkl hlavou nízkého, hrubého a mokrého stropu jeskyně.

	Uklidni se, nařizoval sám sobě, hlavně se uklidni, za chvíli jsi venku.

	Zhluboka se nadechl a rukama pořádně zabral. Mířil k otvoru. Jennifer už venku neviděl. Voda v jeskyni se teď točila jako vír. Smýkala jím ke stěnám a strhávala ho zpět. Snažil se plavat ještě usilovněji, ale bylo to jako ve snu, kdy se člověk snaží utíkat, ale nemůže se hnout z místa. K otvoru z jeskyně se neposunul ani o kousek. Bože, proč jsem jen nechal Jennifer, aby sem lezla?

	Světlo teď do jeskyně pronikalo jen úzkou štěrbinou a hladina stále stoupala. Zvedl ruku, aby si chránil hlavu, ale příliš pozdě. Voda se zvedla rychleji a prudčeji než předtím a Kevin se udeřil do hlavy o skalní výstupek na stropě. Dokonce i ve studené vodě cítil, jak mu po hlavě teče krev. Roztrhl si o skálu kůži na hlavě.

	„Kevine!“

	Opravdu to slyšel?

	Jsem tady, pomyslel si zmateně. Tady!

	Znovu se pokusil vyplavat ven, ale voda se opět vzedmula a narazila mu hlavu na stejný ostrý výčnělek. Úder mu vyrazil dech.

	Něco se v něm zlomilo a nohy přestaly kopat, i paže se ve vodě přestaly hýbat.

	Plav s proudem, proběhlo mu mdle hlavou.

	Cítil se ale, jako kdyby přes něj někdo přetáhl těžký a teplý závěs z černého sametu. Vršek hlavy ho bolel jako po ráně kladivem.

	„Kevine!“

	Odpověděl, nebo se alespoň domníval, že odpověděl. Do úst mu vnikla ledově studená voda. Závěs se kolem něj zavřel a on se nemohl hýbat. Cítil, že někam padá, pluje dolů a bylo to vlastně docela příjemné. Poslední věc, kterou ve svých představách viděl – a musel se tomu znovu smát – byl on sám ve vypůjčeném smokingu, jak krmí Jennifer obrovským kusem žlutobílého svatebního dortu.

	

		ČÁST PRVNÍ



	… a bdělí shlíželi na lidské dcery. Jako drak, jenž nikdy nespí, trávili své noční bdění… a srdce jim naplnila ohavnost.

	

	(ztracená) Kniha Henochova, 2-3

	(překlad z aramejštiny)

	

		JEDNA



	„Další obrázek, prosím.“

	Z plátna zmizel jeden obrázek a nahradil ho další. Carter Cox se v duchu ptal, kolik z jeho magisterských studentů, kteří seděli v potemnělém přednáškovém sále, ještě dokázalo zůstat vzhůru. Od osvětleného pultíku, u kterého při přednášce stál, na nikoho z nich neviděl, ale věděl, že dřepí na sedátkách a monotónní hučení projektoru je právě tak hlasité, aby je dokázalo zároveň uspávat a zároveň překrýt i příležitostné zachrápání.

	„Už budeme brzo hotovi,“ povzbuzoval je. „Ještě mě chvíli vnímejte a neusínejte,“ přemlouval a jeho snaha byla odměněna zasmáním z několika míst. „Tohle je poslední dnešní snímek. Dokázal by mi někdo říct, co tady máme?“

	Pár židlí zavrzalo, jak se na nich studenti narovnávali, aby lépe viděli.

	„Vypadá to jako zkamenělina dinosaura,“ prohlásil dívčí hlas ze zadních řad. Carter ho odhadl na hlas Katie Coyneové, jedné z jeho nejlepších studentek. „Nějaký druh drobného masožravce.“

	„Dobrá, správně. Ale co vás přimělo k takovému tvrzení?“

	„Nic. To jsem si vymyslela úplně sama a nikdo mě nenutil.“

	Sálem projela vlna smíchu. Teď už bylo jisté, že je to Katie.

	„Tak já tu otázku upřesním, slečno Coyneová,“ řekl Carter, aby opět získal kontrolu nad třídou. „Co vás například vede k tomu domnívat se, že se jedná o masožravce?“

	„Vypadá to, že ať už to bylo cokoli, mělo to ostré zuby, možná dokonce pilovité.“

	„Správně, to opravdu mělo.“

	„… a i když je to dost těžké rozeznat, myslím, že to má na nohou drápy. Takové, jako mají raptoři. Ale není to dobře vidět, takže to nemůžu tvrdit jistě.“

	„Takže teď zkoumáte tuto část obrázku,“ upřesnil Carter a ukazovátkem zajel do spodní části snímku; tam bylo možné rozeznat roztažené nohy zvířete, které byly skutečně zakončeny drápy. I když ale byla fosilie zachovalá celá, obrázek neskýtal mnoho návodných znaků, které by pomohly určit, o jakého dinosaura se jedná. Na obrázku vlastně nebylo nic víc, než shluk vybledlých šedých a černých čar různě pokroucených a přerušovaných a sem tam se i překrývajících, vystupujících z modrošedého pozadí vulkanického popela. Katie si vedla dobře a dokázala odhalit ty nejcharakterističtější prvky. Toho nejdůležitějšího si ale nevšimla.

	„A co myslíte, že by mohlo být tohle?“ zeptal se Carter a namířil ukazovátkem na horní okraj snímku, kde se tyčil kostěný výrůstek s hrubým zakončením. Katie nevěděla…

	„Možná je to něco jako ocas s nějakým výrůstkem,“ střílel od boku jeden student. „Nějaký bodec, který mu sloužil jako ochrana proti větším predátorům?“ zkusila to Katie.

	„Ne zcela. Při bližším prozkoumání, které vám však tento obrázek nejspíš nemůže umožnit, byste zjistili, že ten chomáč na konci ocasu, a skutečně to je ocas, je ve skutečnosti,“ na chvíli se odmlčel, aby dodal momentu na dramatičnosti, a pak řekl: „chochol peří.“

	V celém sále bylo slyšet jen hučení projektoru. Potom se ozvala Katie: „Takže jsem se spletla? Není to dinosaurus, je to pták?“

	„Ne, nespletla jste se. Je to totiž tak trochu obojí. Opeřený dinosaurus, který se jmenuje – a teď dávejte pozor, protože budu chtít, aby to každý z vás dokázal napsat do testu: Protoarchaeopteryx robusta. Byl nalezen v západní Číně a pochází z období jury. Je také tím nejlepším důkazem, že dnešní ptáci jsou ve skutečnosti potomky dinosaurů.“

	„Myslela jsem, že tato teorie byla zavržena,“ namítla Katie.

	„V mých přednáškách ne. Pro mě je velice perspektivní,“ bránil se Carter.

	Ozvalo se zvonění, které připomínalo spíš nepříjemný bzučák, a studenti si začali rovnat knihy a papíry. Promítač rozsvítil v přednáškovém sále světla a na promítacím plátně zůstal obrázek zkameněliny toho prazvláštního tvora.

	„A to zvíře, které jste nám teď ukazoval,“ zajímala se Katie dál, „ať už se jmenuje, jak chce, dokázalo to létat?“

	„S největší pravděpodobností ne,“ připustil Carter. Studenti se hnali kolem nich ke dveřím. Katie vždy odcházela jako poslední. Vždy měla ještě nějakou další otázku, než si zapnula bundu v military stylu a vyrazila ven ze třídy. Trochu Carterovi připomínala jeho samého v jejím věku. Pokaždé se snažil zaplnit informací ještě jedno prázdné místo navíc, najít ještě jeden kousek skládanky. Za normálních okolností by zůstal, aby s ní mohl probrat všechno, co ji zajímá, ale dnes na to nebyl čas. Dnes měl schůzku – a na poznámky k přednášce si pro jistotu nalepil žlutý papírek, aby nezapomněl schůzku, kterou nesměl propásnout.

	Navlékl si koženou bundu, poznámky nacpal do odřené aktovky a vyšel postranními dveřmi hned za Katie.

	„A myslíte si, že tyranosaurus měl taky peří?“ křikla na něj Katie přes rameno.

	„Nepovažuju to za nemožné,“ odpověděl vyhýbavě.

	„To ale budou muset přetočit Jurský park.“

	„No, to určitě nebude problém,“ usmál se a dodal: „A když už to budou točit znova, měli by to nazvat Křídový park!“

	„Jak to?“

	„Protože tyranosauři se objevili až v období křídy. Tak příští čtvrtek.“

	

	Venku byl krásný podzimní den, takový, kdy má člověk pocit, že se celý New York jen třpytí. Výkladní skříně obchodů se lesknou, na chodníku leží spadané listí, dokonce i preclíky u pojízdných stánků pouličních prodavačů jsou přímo k nakousnutí. Carter chvíli uvažoval, že by si jeden koupil – k obědu měl jen burito, které si ohřál v mikrovlnce. Pak si ale vzpomněl na článek v New York Post, jehož autor odhalil, že sklady, kde jsou pojízdné stánky uložené na noc, se jen hemží hmyzem a jinými škůdci, a přidal do kroku. Byl to jeden z okamžiků, kdy litoval, že takové články vůbec čte.

	Schůzka, na kterou se měl dostavit, začínala za čtyřicet minut v centru města a on byl stále ještě na Washingtonově náměstí. Počítal ale, že když půjde svižně, stihne to právě včas. Za taxíka by utratil celé jmění a představa, že by v tak krásný den jel metrem, se mu z duše příčila. Zapnul si bundu, tašku přehodil přes rameno a vyrazil po Páté avenue. Popravdě řečeno se na tu schůzku příliš netěšil.

	Jednalo se o další návštěvu lékaře, tentokrát specialisty na plodnost, kterého Beth doporučila její kamarádka Abbie. Beth bylo teprve třicet jedna a Carter byl o rok starší. O dítě se však snažili již přes rok a zatím bez úspěchu. Carter na jednu stranu chtěl vědět, v čem je problém, ale zároveň se toho trochu obával. Bylo ale jisté, že dnes odpoledne se tomu už nevyhne.

	S Beth byli svoji šest let a většinu toho času nebyly děti na pořadu dne. No, vlastně se ani nedalo říct, že by se tomu nějak bránili, spíš na takové téma prostě nezbýval čas. Milovali se velice vášnivě a dávat sexu ještě nějaký jiný účel jim připadalo absurdní. Milování pro ně bylo potěšení a nic víc. A proč by vlastně měli chtít zamotat do toho tu záležitost… záležitost? V duchu si říkal, že to není úplně špatný způsob, jak to nazvat. Žili si spokojeně uvnitř jakési bubliny, ve které byli jen jeden pro druhého. Neměli dojem, že by jim něco chybělo.

	Druhá věc pak byla kariéra. Carter vždycky tvrdil, že ho ani nenapadne zakládat rodinu, dokud nebude vědět, že jeho kariéra má nějaký směr. Třeba dokud nedostane někde smlouvu na dobu neurčitou. Znal příliš mnoho případů svých kolegů s doktorátem, kteří se vláčeli z jednoho dočasného působiště na jiné, jeden rok v New Havenu, další v Ann Arboru, a při tom cikánském způsobu života za sebou táhli manželku a děti, které museli živit. Neměli kde psát, neměli čas přemýšlet, nemohli chodit, kam chtěli, a dělat, co chtěli, nemohli se soustředit na práci a prosadit se. To byla jeho noční můra, se kterou si ale už nemusel lámat hlavu. Před osmnácti měsíci získal místo na New York University na katedře paleontologie a integrované biologie. Tím odpadla další výmluva.

	Na Třicáté první avenue zabočil doprava a zamířil na První avenue, kde podle jeho názoru začínal lékařský svět. Když byl kdysi zraněn při dopravní nehodě v taxíku, sanitka ho odvezla přímo sem. Když musel zajít k ortopedovi kvůli úrazu na noze, byl zase tady. A když pak musel absolvovat následnou terapii, klinika, na kterou docházel, byla jen půl bloku odsud. Nebylo to pro něj tak úplně neznámé prostředí.

	To ale neznamenalo, že by se tu cítil zrovna dvakrát příjemně. Ordinace doktora Westona byla v druhém patře jednoho z křídel nemocnice. Jeho jméno bylo na naleštěných dubových dveřích vyvedeno velkými zlatými písmeny, pod kterými druhý nápis upozorňoval, že se jedná o soukromou praxi. Carter se v duchu ptal sám sebe, kdy lékaři přestali vypadat jako lékaři a začali působit dojmem obchodníků. Prošel elegantní recepcí a chodbou s dřevěnou podlahou zčásti zakrytou perským běhounem přímo do svatyně doktora Westona a skutečně se spíš než jako v ordinaci cítil jako v kanceláři bankéře. Tahle představa ho ostatně zachvátila pokaždé, když vešel do nějaké kanceláře s výhledem na East River.

	Beth už byla uvnitř a seděla na jedné ze dvou židlí postavených před lékařovým zdobným starožitným stolem. Carter vešel a doktor Weston, který na sobě samozřejmě neměl bílý plášť, ale perfektně střižený tmavý oblek, se postavil, aby se s ním přivítal. Jediný objekt v místnosti, který připomínal, že jde o medicínu, byla světelná tabule na jedné ze stěn, na které doktor nejspíš občas prohlížel rentgenové snímky.

	Carter se okamžitě začal cítit jako vandrák.

	„Vaše manželka mi zrovna vyprávěla o své práci v galerii,“ informoval ho doktor Weston zabořený do otočného křesla s vysokým opěradlem, čalouněného červenou kůží. Byl štíhlý a Carter si ho zařadil mezi typy, které každé ráno běhají v parku kolem jezera. „Já náhodou také sbírám umění,“ podotkl a mávl rukou směrem k obřímu šerednému abstraktnímu oleji, který visel vedle dveří; Carter hned poznal, že je to ten druh umění, kterým Beth opovrhuje.

	„Je to Bronstein,“ pravil lékař pyšně.

	Carter střelil pohledem po Beth, která měla na tváři sice příjemný, ale záhadný úsměv. Černé vlasy měla stažené dozadu do culíku a v jejích tmavě hnědých očích se zračil nic neříkající výraz. „Obávám se, že naše galerie se specializuje na mnohem starší kousky,“ prohlásila. „Renoir je to nejmodernější, co máme.“

	„I tak bych se k vám někdy rád přišel podívat. Člověk nikdy neví, co ho zaujme,“ zakončil lékař rozhovor a zadíval se do svých poznámek. „A pane Cartere, vidím, že vy jste… vědec?“

	„Ano, jsem paleontolog.“

	Doktor Weston sklonil hlavu na výraz profesionálního uznání. „Potom tedy jistě učíte?“

	„Ano, na NYU.“

	„To je skvělé. Já jsem na Newyorské univerzitě dělal postgraduál.“

	Weston s hlavou stále skloněnou pročítal poznámky ve složce. Na pár vteřin se rozhostilo ticho. Carter předpokládal, že ve složce jsou jejich osobní údaje, věk, anamnéza a podobně. Takové údaje nadiktovali totiž sestře do telefonu předem. Natáhl ruku, uchopil Bethinu dlaň a stiskl ji.

	„Přišel jsem hodně pozdě?“ zamumlal.

	„Na tebe to nic nebylo,“ odpověděla s úsměvem. „Jaká byla přenáška?“

	„Na tom by šlo těžko něco zkazit. Mám dojem, že jsem něco podobného říkal už nejmíň stokrát.“

	„A v současnosti se snažíte o početí již jak dlouho?“ přerušil je doktor Weston, aniž by zvedl hlavu.

	„Asi rok,“ odpověděl Carter.

	„Čtrnáct měsíců a pár dnů,“ upřesnila Beth.

	Weston ve složce cosi opravil a četl dál.

	„Nechceš si zajít na večeři?“ navrhl Carter Beth.

	„Nemůžu, máme dnes večer soukromou recepci pro pár klientů.“

	„A v kolik to bude končit?“

	Beth pokrčila rameny. „Vypadá to, že jsou docela koupěchtiví, takže se to nejspíš protáhne. Půl devátý? Devět?“

	Weston zvedl hlavu a podíval se na ně. „Během těch čtrnácti měsíců – jak často spolu máte pravidelný styk?“

	Carter byl sice také vědec, ale ta otázka ho stejně zaskočila.

	„Čtyřikrát nebo pětkrát týdně,“ řekla Beth pohotově.

	Byla to pravda? Carter se nad tím musel zamyslet.

	Weston si to poznamenal.

	Ano, když o tom teď Carter přemýšlel, zdálo se, že to tak opravdu je. Ale byl to normální počet styků pro manželský pár? Na to se asi těžko hledá odpověď.

	„Takže dobrá,“ řekl doktor Weston, opřel se v křesle a povytáhl si manžety. Carter si nemohl nevšimnout, že v nich má zlaté manžetové knoflíčky.

	„Jste oba mladí, takže pokud nepřijdeme na nějakou komplikaci, myslím, že pravděpodobnost úspěchu ve vašem případě je velmi vysoká.“

	„Proč nám to ale zatím nešlo?“ chtěla vědět Beth. „Chci říct, jaké komplikace myslíte, že byste mohl objevit?“

	Doktor Weston ji odbyl povšechnou informací: „Početí může bránit mnoho faktorů od neprůchodného vejcovodu po malý počet spermií. Dobrá zpráva ale je, že s většinou obvyklých obtíží si dnes již dokážeme poradit. Proto navrhuji následující postup.“

	Příštích deset patnáct minut doktor Weston vypočítával, jaké kroky bude třeba podniknout, od toho, že si začnou zaznamenávat četnost pohlavních styků, až po změnu pozic na ty, které přinášejí maximální pravděpodobnost otěhotnění. Carterovi zejména doporučil, aby začal místo slipů nosit trenky. „Udržují nižší teplotu šourku, čímž dochází k vyšší tvorbě spermií a k jejich vyšší mobilitě.“ Carter si také měl v recepci dohodnout termín, kdy přijde na vyšetření.

	„Takže vy chcete, abych sem přišel a dal vám vzorek… svého spermatu?“ zeptal se Carter poplašeně.

	„Ano. A budeme potřebovat, abyste se dvacet čtyři hodin před odběrem vyhnul pohlavnímu styku, nebo přesněji řečeno ejakulaci. Nejlepší doba pro odběr je ráno.“

	Beth doporučil, aby se také objednala na celkové vyšetření, a najednou už doktor Weston stál a přes stůl jim nabízel na rozloučenou nataženou ruku. „Řekl bych, že ve vašem případě budeme velice úspěšní,“ zopakoval.

	„No, jen aby to nakonec nebyla trojčata,“ smála se Beth. „Jedno dítě by mi úplně stačilo.“

	„Dobrá, tak to tedy vezmeme po jednom.“

	Na odchodu musel ještě Carter nechat u sestry otisk kreditní karty, a pak už stáli venku na rušném rohu První avenue. Foukal silný vítr. Carter si odložil aktovku na chodník mezi nohy a začal Beth zapínat knoflíky na dlouhém olivově zeleném kabátu.

	„V kolik že ti začíná ta recepce?“ zeptal se.

	„Až za pár hodin,“ odpověděla a sledovala, jak zápolí s jedním nepoddajným knoflíkem. „A co ty? Ty teď nemusíš učit?“

	„Musím jen oznámkovat nějaké písemky. Ale to může počkat.“ Carter se usmál a naklonil se k Beth tak blízko, až se jejich nosy dotkly. „To bychom ten čas měli nějak smysluplně využít.“

	„A napadlo tě něco?“

	„Co ten domácí úkol, co jsme dostali?“ řekl vemlouvavě. „Řekl bych, že bychom toho hodného pana doktora neměli zklamat, co myslíš?“

	Beth se zamračila, jako kdyby intenzivně přemýšlela o něčem opravdu zapeklitém, a potom řekla: „Nejspíš máš pravdu. Úkoly se přece nemají nikdy odkládat, že?“

	

		DVA



	„Za několik minut budeme přistávat,“ oznámil pilot z reproduktorů nad hlavami cestujících. „Žádám posádku, aby se připravila.“

	Ezra Metzger otevřel stříbrnou lékovku, vyndal další prášek na uklidnění, spolkl jej a zapil zbytkem minerálky. Neustále si připomínal, že se mu podařilo dostat až sem. Teď stačí, když vydrží klidný už jen další hodinu.

	„Mohl byste se, prosím, připoutat?“ požádala ho letuška, která přišla odklidit prázdný kalíšek na vodu. Ezra jí ho podal. Letuška za chvíli větu opakovala u sedadla za ním. Seděla na něm mladá žena, která celý let provzlykala. Všichni se k ní chovali velmi soucitně a Ezra se v duchu ptal, co se jí asi stalo. Možná to byla nějaká filmová hvězda, která právě veřejně prožívala nervové zhroucení. Ezra si dobře uvědomoval, že když došlo na populární uměleckou scénu, byl úplně mimo. Nebylo to tím, že by byl starý, nedávno mu bylo teprve třicet. Poslední tři roky ale trávil na výzkumném institutu v Jeruzalémě téměř dvacet čtyři hodin denně. A i když žil ještě v New Yorku, dával přednáškám na Cooper-Hewittu přednost před televizí a kinem.

	Letadlo začalo klesat, on zavřel oči a snažil se zůstat co nejvíc uvolněný. Bylo mu jasné, že až bude procházet celní kontrolou, musí vypadat úplně přirozeně a nesmí ho rozházet žádná náhodná otázka ani zdržení. Umiňoval si, že se bude celníkovi dívat přímo do očí, nebude uhýbat pohledem ani si sahat na nos nebo mnout čelist ani dělat cokoli, co by prozradilo jeho nervozitu nebo úzkost. I kdyby měl náhodou smůlu a začali mu kontrolovat tašky, nebo byl i vyslýchán, bude reagovat vyrovnaně a nevzrušeně. Tajemství úspěchu, jak si již nejméně posté opakoval, je v tom předstírat, že nemá co skrývat, že je jen normální americký občan, který se po dlouhém pobytu v zahraničí spokojeně vrací domů.

	Máloco však bylo tak vzdáleno pravdě.

	Jen co se letadlo dotklo země a dojelo k výstupní bráně, dívce na sedadle za ním, pěkné hnědovlásce něco málo přes dvacet, se opětně dostalo přednostní péče. Zatímco Ezra a ostatní pasažéři z první třídy čekali, ji vyvedli ven z letadla k východu. Ezra si ji znovu prohlédl, ale nedokázal ji nikam zařadit. Proto se zeptal elegantní dámy, která čekala v uličce vedle něj, jestli ví, o koho jde.

	„Nevím, jak se jmenuje, ale četla jsem o ní v Herald Tribune. Je to dívka z dobré rodiny a byla na svatební cestě. Její manžel tam zahynul. Myslím, že šlo o nějakou nehodu na lodi. Někde poblíž Neapole.“

	Ezra to celé vyslechl a najednou mu došlo, že ta žena se na něj dívá a čeká na Ezrovu reakci. Asi by měl něco říct. „To je moc smutné,“ vysoukal ze sebe. Soustřeď se, Ezro, hlavně se soustřeď.

	„Ano, to je,“ řekla žena a odtáhla se od něj tak daleko, kolik jí úzká ulička dovolila.

	Lidé před nimi se začali řadit k východu, Ezra ze zavazadlového prostoru nad hlavou vytáhl lepenkový tubus a zasunul si ho do podpaží. Chovej se normálně.

	„Děkujeme, že jste si vybral Alitalia,“ loučila se s ním letuška s těžkým italským akcentem u dveří letadla. Postupoval pomalu, až se vmísil do davu pasažérů cestujících ekonomickou třídou. Šel s nimi podle cedulí se šipkou k celní a pasové kontrole. Oslovila ho žena v modré uniformě: „Jste cizinec?“ a dotkla se jeho předloktí, aby ho nasměrovala do fronty vpravo.

	Ezra při jejím dotyku ucukl a zdálo se, že ji to překvapilo.

	„Ptám se, jestli jste cizinec. Jste zde jen na návštěvě?“ opakovala žena pomalu a srozumitelně.

	„Ne, omlouvám se. Nejsem cizinec,“ omlouval se Ezra. „Jsem Američan.“

	„Aha, tak to se prosím zařaďte do fronty vlevo.“

	Ezra kývl, přesunul se ke frontám na levé straně a přitom úplně cítil, jak ho ta žena sleduje zkoumavým pohledem. Musel se okamžitě sebrat. Chápal ale, proč se spletla. Byl snědý, měl na sobě cizí šaty a dokonce i jeho účes byl pravděpodobně dost neobvyklý. Lidé ho často považovali za Španěla nebo Řeka. Přejel si rukou po tváři a nahmatal strniště, které mu během dlouhého letu vyrašilo. Mělo ho napadnout oholit se v letadle na záchodě…

	Pasovou kontrolu prováděl postarší muž s brýlemi s tenkou obroučkou. Beze slova několik vteřin listoval pasem dopředu i pozpátku.

	„Kdy jste byl naposledy ve Spojených státech, pane Metzgere?“

	„Přibližně před třemi lety.“

	„Pracoval jste v zahraničí?“

	„Ano, v Izraeli.“

	„A o jakou práci se jednalo?“

	„Byl jsem zaměstnán ve Feldsteinově institutu.“ To byla pravda alespoň zčásti. A Ezra se rozhodl, že bude říkat pravdu pokaždé, kdy to jen trochu půjde.

	Inspektor si Ezru důkladně prohlédl přes obroučky bifokálních brýlí. Zdálo se, že chce slyšet víc.

	„To je výzkumný institut. Používají se tam ty nejmodernější technologie analýzy a určení stáří archeologických nálezů.“

	Inspektor přikývl. „Toho musí být v těchhle částech světa spoustu, že?“

	„Ano, ano, to opravdu je,“ přikyvoval Ezra horlivě.

	„Takže proto jste se tam asi tak často přesunoval,“ inspektor se zarazil a podíval se znovu do pasu: „Egypt, Saúdská Arábie, Kuvajt, Libanon?“

	„Ano, přesně tak. Občas jsem pracoval v terénu.“

	Inspektor znovu zmlknul a Ezra si začal dělat starosti, jestli neprozradil příliš. Snažil se vynechat všechno, co bylo nějak podstatné, a zároveň byl ochoten sdělit všechno ostatní. Lepenkový tubus opatrně přidržoval opřený o nohu.

	Inspektor zvedl razítko a otiskl ho na stránku Ezrova ohmataného pasu. Ezra si s úlevou oddychl.

	„Vítejte doma,“ popřál mu inspektor a podal mu pas. „Výdej zavazadel a celní kontrola jsou přímo před vámi.“

	Ezra procházel uličkou kolem stolu a v duchu si říkal: Jednu překážku mám za sebou a jednu před sebou, když vtom za sebou zaslechl volání: „Pane Metzgere!“

	Ezra se zastavil, otočil se a krve by se v něm nedořezal.

	„Jestli máte v plánu v nejbližší době dál cestovat, měl byste si asi zažádat o nový pas. Tenhle už bude za chvíli plný.“

	Ezra se usmál a mávl starým pasem: „Díky za upozornění. Určitě to udělám.“ Potom se otočil a kráčel dál k celní kontrole.

	Jeho zavazadla byla na pásu jako jedna z prvních – další z mnoha výhod, kterých člověk požívá, cestuje-li první třídou. Vzal je a zatímco je táhl k celní kontrole, snažil se rychle odhadnout, který z celníků vypadá nejméně ostražitě. Možná ten, u něhož byla nejdelší fronta lidí, kteří se už celí netrpěliví chtěli dostat ven?

	Vybral si podsaditou celnici, která vypadala, že ji flirtování s kolegou zajímá víc než obsah tašek a kufrů. Když přišel na řadu, nenuceně se usmál a podal jí celní prohlášení, které vyplnil už na palubě.

	„Byl to dlouhý let,“ prohodil, protahoval se a ledabyle se rozhlížel.

	Celnice se na něj také usmála a zadívala se do jeho prohlášení. „Přiletěl jste s Alitalia z Říma?“ zajímala se.

	„Ano.“

	„Přestupní?“

	„Prosím?“

	„Ptám se, jestli jste v Římě přestupoval.“

	„Ach tak. Ano. Letěl jsem z Tel Avivu.“

	„A s jakou společností?“

	„El Al.“

	Proč se na tohle všechno ptá? To Ezra vůbec nečekal. Proč se najednou tak zarytě soustředí na práci?

	Druhý celník, se kterým se ještě před chvílí vybavovala, se už také věnoval cestujícím.

	„Měl vaše zavazadla na starosti někdo jiný kromě vás?“

	„Nikdo kromě zaměstnanců aerolinek.“

	„Pomáhal vám někdo s balením?“

	„Ne, balil jsem si sám.“

	„Dejte, prosím, zavazadla na pult a otevřete…,“ chvíli váhala, jako kdyby čekala, na který kufr Ezra sklouzne pohledem, „tohle.“

	Ezra položil kufr na pult a otevřel zip. Ach bože, vybral si špatně – teď ho budou vyšetřovat. Hlavně buď klidný, úplně klidný, opakoval si v duchu. I kdyby se jim podařilo objevit to, co převážel, moudří by z toho nebyli.

	Celnice odklopila víko a začala se přehrabovat v obsahu zavazadla. Černé bavlněné roláky, khaki kalhoty s kapsami – stejné oblečení měl v tom okamžiku i na sobě – ponožky, spodní prádlo, pár knih, které nechtěl poslat poštou a raději si je zabalil s sebou. Zbylých několik stovek knih poště svěřil.

	Potom poklepala na Ezrovu koženou toaletní tašku: „Mohl byste, prosím, otevřít tohle?“

	Ezra vytáhl toaletní tašku z kufru, otevřel ji a položil na pult před celnici. Ta hrábla rukou mezi pastu a dentální nitě, holicí strojek a dózičku s aspirinem. Potom se zarazila, když uviděla speciální abrazivní krém nazvaný Pouštní zázrak. „Tohle používáte?“ zeptala se podezřívavě.

	„Ano, někdy, když dělám v terénu, hrozně se umažu,“ vysvětloval Ezra. „A tohle je na to nejlepší.“

	Celnice odšroubovala víčko a Ezra se snažil tvářit nezúčastněně. Cítil ale, jak mu srdce tluče jako o závod a dlaně mu vlhnou. Hlavně si je neotírej, přesvědčoval sám sebe. Prostě to nech být.

	Nádobka byla plná červené pasty. Celnice k ní přičichla. „Fuj! Tohle si vážně dáváte na obličej?“

	„Ano, když se tím pořádně vydrhnete, je to příjemné.“

	Celnice víčko zašroubovala zpátky. „No, já asi zůstanu u své značky.“

	Vrátila lahvičku do toaletní tašky a ukázala na papírový tubus. „Co máte v tomhle?“

	„To jsou obrázky na papyru. Koupil jsem je jako suvenýry v obchodě na izraelském letišti.“ Začal si prohrabávat kapsy. „Někde mám účtenku. Ve skutečnosti nemají žádnou hodnotu.“

	„Mohl byste ten tubus otevřít, prosím?“

	Ezra udělal, o co ho požádala, a ona zvedla tubus jako dalekohled a začala jím otáčet, aby viděla dovnitř. Ezra v duchu spekuloval, kolik toho může vidět.

	„Kdo je ten s hlavou psa?“

	„To bude pravděpodobně Anubis,“ vysvětloval Ezra. „Bůh mrtvých. Ve skutečnosti je to hlava šakala.“ Bože! Co ho to jen popadlo? Troufl si ji opravovat!

	Celnice nasadila na tubus víčko a položil ho na pult k ostatním zavazadlům. Potom na konci jeho celního prohlášení přistálo razítko.

	„Děkuji vám. Doprava z letiště je na konci chodby po levé ruce.“

	Ezra posbíral svoje zavazadla, tubus si dal do podpaží a vyšel z celního prostoru. Cítil, že černý rolák, který měl na sobě, je promáčený potem, ale měl co dělat, aby se udržel a nezačal skákat radostí. Když vyšel do příletové haly, spatřil svého strýce Mauryho v modré větrovce, držel v ruce ceduli s nápisem METZGER.

	Ezra ověšený zavazadly na něj kývl bradou a Maury mu vyrazil vstříc. Ezra pustil tašky a strýce objal. Potom Maury ustoupil o krok dozadu a prohlédl si ho. „Zhubnul jsi,“ ohodnotil ho.

	„Ty taky,“ vrátil mu to Ezra. Byla to ale lež. Jeho strýc nejenže byl stejně tlustý jako vždycky, ale dokonce vypadal starší než na svých pětašedesát. „Proč sis na mě vzal tu ceduli? To myslíš, že bych tě nepoznal?“

	„Bál jsem se, že já možná nepoznám tebe,“ vysvětlil strýc.

	Maury se už chystal, že vezme největší kufr, ale Ezra ho zadržel. „Tady máš,“ řekl a podal mu jednu z menších tašek. „Můžeš vzít tohle.“

	Vyrazili společně z terminálu. Maury šel pomalu a při chůzi se kolíbal ze strany na stranu. Ačkoli byl jen o rok starší než bratr – Ezrův otec –, vypadal mnohem starší. Život se s ním nemazlil a jak sám rád dodával, on s životem také ne. Zatímco jeho bratr vynikal úplně ve všem a bohatství získal, už když mu bylo třicet, Maury střídal zaměstnání i ženy, nikdy se neusadil a nikdy nebral nic vážně. Nakonec skončil jako poskok bratrovy rodiny. Dělal pro ně všechno, údržbáře, chůvu nebo, jako zrovna dnes, šoféra.

	Černá limuzína Lincoln stála na prvním parkovacím místě vyhrazeném pro VIP. Ezrovi to okamžitě připomnělo, že opětně vstupuje do sféry vlivu svého otce. Maury mu otevřel zadní dveře.

	„Ty mě nechceš mít vedle sebe?“ zeptal se Ezra.

	„Dělej, nastup si. Vepředu mám spoustu krámů.“

	Ezra si vlezl na zadní sedadlo – moc dobře věděl, že jeho strýc dává přednost tomu, když pasažéři sedí vzadu – a počkal, než se Maury nasoukal za volant, odsunul stranou barevné časopisy o koních a zkušeně vyvezl auto ven z bludiště letištních garáží.

	Cestou do města se Ezra zeptal, kde je jeho otec a jeho nevlastní matka Kimberly. V duchu doufal, že by mohli být v domě na Palm Beach.

	„Jsou doma. Dokonce dneska večer pořádají zase nějakou akci.“ Ezrovy naděje se rozplynuly.

	„A koho pozvali?“

	Maury věděl, že Ezru nepotěší. „Je tam starosta,“ prozradil poněkud váhavě. „A tlupa dalších velkých zvířat.“

	„Mohli bychom zajet k zadnímu vchodu?“

	Maury si ho prohlédl ve zpětném zrcátku a pomyslel si, že po všech těch letech se vůbec nic nezměnilo. „No, můžem to zkusit, ale stejně tě chtějí vidět.“

	Ezra se návratu domů dlouho obával, což byl také jeden z důvodů, proč ho celé ty roky odkládal. Poslední výměna názorů s otcem byla dost ostrá. A teď se k tomu ještě přidaly ty ne zcela obvyklé okolnosti, za kterých musel Izrael opustit. Nebyl si úplně jistý, kolik jeho rodina o té záležitosti ví – celou pravdu neřekl nikomu. Jak ale zjistil už v raném dětství, jeho otec měl zdroje všude. To, co teď ještě nevěděl, se dozví určitě velmi brzy.

	Zbytek cesty se už nesl v duchu mnohem neutrálnějších témat – jak hrají Mets, politika radnice, hospodyně Gertrude, kuchařka Trina. Když dorazili domů, Maury předjel po půlkruhové příjezdové cestě k hlavnímu vchodu a zastavil. „Kufry můžeš nechat v autě. Pošlu ti je nahoru nákladním výtahem.“

	„Díky. A uvidíme se zítra?“ zeptal se Ezra.

	„To si piš.“

	Ezra vzal tubus a vydal se ke vchodu. Dveřník musel být někdo nový, protože Ezru nepoznal, zato poznal rodinného lincolna i Mauryho, který vykládal kufry.

	„Jdu do horního bytu. Jsem syn pana Metzgera,“ vysvětlil mu Ezra pro všechny případy. „Mám zazvonit?“ zeptal se dveřník.

	„Ne, nemusíte, to je v pořádku. Už o mně vědí.“

	Ve výtahu se Ezra pozdravil s obsluhou – byl to jeden z dlouholetých zaměstnanců – a vystoupil v posledním patře. Z výtahu se vyšlo přímo do mramorového foyer obřího bytu jeho rodiny. Měl štěstí, že ho strýc upozornil na návštěvu starosty, jinak by ho pohled na policistu, který seděl na francouzské empírové židli a pod Rodinovým obrazem baletky četl bulvární časopis, velice vyděsil.

	„Kdo jste?“ zajímal se policista.

	„Já tu bydlím,“ řekl Ezra a hned ho napadlo, že to možná není tak docela pravda.

	„Dobře. Račte dál.“

	„To je od vás laskavé,“ neodpustil si Ezra rýpnutí.

	Zevnitř bylo slyšet cinkání skla a hovor. Ezra doufal, že když bude dostatečně nenápadný, mohl by se proplížit chodbou ke svému starému pokoji, aniž by si ho někdo všiml.

	„Ezro!“

	Tolik k jeho nenápadnosti. Nebo možná ten dveřník přece jen zazvonil?

	Jeho padesátikilová nevlastní matka vyšla ze dveří v přiléhavých stříbročerných šatech, které ji obepínaly jako vlastní kůže. Balancovala na nesmyslně vysokých podpatcích a na krku se jí třpytil náhrdelník z diamantů a smaragdů – bezpochyby další dárek od jeho poblouzněného otce.

	„Vítej doma,“ zašveholila a s dokonale zvládnutým výrazem zájmu v obličeji mu položila ruce na tváře. „Je to už tak strašně dlouho.“

	„Ano,“ přikývl Ezra a už teď se v duchu ptal, jestli to bylo dostatečně dlouho.

	„Jaký jsi měl let?“

	„Dobrý. Díky za optání.“

	„Tvůj otec tě touží vidět. Musíš aspoň na chvíli zajít dovnitř a všechny pozdravit.“

	„Jistě. Samozřejmě. Jen co se trochu opláchnu.“

	„Ano, to udělej. Dnes večer nás přišel navštívit starosta.“

	Ezrovi bylo jasné, že Kimberly celý život toužila po tom, aby mohla říkat přesně takové věty. A když ulovila jeho otce, ten sen se jí splnil. Byla sice jen o pár let starší než její nevlastní syn, ale měla budoucnost zajištěnou alespoň na tak dlouho, jak dlouho bude schopná starého pána obšťastňovat.

	Ezra vyrazil chodbou ke svým pokojům, tubus stále pevně svíral v podpaží.

	„Ezro,“ volala za ním Kimberly. „Bylo by skvělé, kdyby sis vzal sako a čistou bílou košili. S kravatou si nedělej starosti, dneska jsme všichni oblečeni velice neformálně.“

	Ezra si pomyslel, že jestli je tohle neformální, pak by dost nerad viděl, co by si vzala na sebe při nějaké formálnější příležitosti. Nic však neřekl, přikývl, aniž se ohlédl, a šel dál. Jeho pokoje byly až na konci chodby na druhé straně bytu. Volně vydechl, až když za sebou zavřel dveře a zamkl.

	Zády se opřel o dveře a s drahocenným nákladem v ruce si pomyslel: Domov. Tady může začít znovu skutečně pracovat.

	

		TŘI



	Beth se rychle osprchovala a odešla na recepci do galerie. Carter ležel v posteli a bez zájmu sledoval místní zprávy – hrozící stávka řidičů autobusů, premiéra na Broadwayi, mladá novomanželka, která se vrátila ze zahraničí z líbánek, které skončily tragicky. Potom dostal hlad a začal slídit po kuchyni.

	V lednici našel to samé jako vždy – tucet igelitových sáčků s čerstvým ovocem a zeleninou, všechny velmi pečlivě zavázané; sadu jogurtů všech možných příchutí a sadu šesti lahví s minerálkou Pellegrino. Jídlo nakupovala skoro výlučně Beth, která nevložila do úst nic, co by nebylo zdravé, zcela bez přísad a nepocházelo to z ekologického zemědělství. Carter se upřímně snažil jejímu stylu přizpůsobit, ale když se Beth zrovna nedívala, dost často ze správné cesty sešel. A ona to věděla.

	O patnáct minut později už si pochutnával na hamburgeru s hranolky na Šesté avenue. Nic mu nedokázalo nahodit motor tak jako mastnota a proteiny. Beth byla na recepci v galerii, takže neexistovalo nic, kvůli čemu by se měl vracet přímo domů. Byl jasný a chladný večer a Carter dostal chuť vrátit se do práce a podívat se na nějaké drobné zkameněliny, které univerzitě kdosi daroval a jemu byly svěřeny k identifikaci. Čekaly na něj v podzemní laboratoři, o kterou se dělil s několika dalšími členy katedry.

	Budova byla odemčená, což ho nijak nepřekvapovalo. Z míry ho ale vyvedlo, když zjistil, že v laboratoři se svítí. Naprostou většinu večerů se mohl spolehnout na to, že bude mít laboratoř sám pro sebe. Z místnosti se ozývala hudba. Byla to píseň od Eminema a Carterovi bylo hned jasné, koho uvnitř najde.

	Tiše se vkradl dovnitř a potom chvíli pozoroval Billa Mitchella, který seděl na stoličce, skláněl se nad vzorky a polohlasem rapoval spolu s nahrávkou. Mitchell byl odborný asistent a tohle byl jeho přelomový rok. Rozhodovalo se o tom, jestli dostane dlouhodobou smlouvu. Carter byl upřímně přesvědčen, že Mitchell nemá moc šancí v oboru uspět. Jeho práce byla průměrná, jeho články nikdo nepublikoval, a kromě toho Mitchell prostě neuměl jednat s lidmi. Teď tu však pracoval přesčas a zoufale se snažil na poslední chvíli něco dokázat. Něco, na čem by postavil kariéru a vybudoval si jméno. Carter si nemohl pomoct, bylo mu ho vlastně docela líto.

	„Dneska to nějak natahuješ,“ promluvil nahlas a Mitchell vyděšeně nadskočil.

	„Teda, vůbec jsem tě neslyšel přijít,“ vydechl a posunul si brýle na nose. Do čela mu visely dlouhé černé vlasy, které byly tak mastné, až budily dojem, že by dokázaly promazat i středně velký motor. Mitchell bůhvíproč vypadal ještě nervózněji než obvykle. „Myslel jsem, že máš semináře ve středu večer.“

	„To jsem měl minulý semestr.“

	„A proč teda nejsi doma se svojí překrásnou manželkou?“

	„Moje překrásná manželka má dneska večer práci,“ informoval ho Carter a pověsil si koženou bundu na zadní stranu dveří. „Tak jsem si řekl, že se tu stavím a něco dodělám.“

	Mitchell sklonil zrak k vzorkům, které ležely před ním na stole, a zdálo se, že si není jistý, co by měl udělat.

	„Na čem to vlastně pracuješ?“ zeptal se Carter, ale když přišel o pár kroků blíž, poznal to sám – a to zjištění ho příliš nepotěšilo. Mitchell otevřel jednu z tenkých obálek a pod nastavitelnou lampou právě zkoumal Carterovy zkameněliny, které univerzita získala darem.

	„Prostě jsem nemohl odolat,“ pravil Mitchell s křivým úsměvem. „Říkal jsem si, že bych třeba na něco přišel a ušetřil ti tak práci.“

	Carter mlčel.

	„Tenhleten například vypadá jako fragment čelisti,“ mlel Mitchell. „Myslím, že by to mohl být Smilodon, ale nejsem si jistý. Co tomu říkáš ty?“

	Carter nevěděl, jak má zareagovat. Bylo to dost zásadní porušení laboratorní etiky – o profesionální etice ani nemluvě. Kdyby to Carter nahlásil, měl by Mitchell skutečně vážný problém. To Mitchell věděl bezpochyby také, protože se nervozitou celý opotil. Carter natáhl ruku a vypnul přehrávač.

	„Otevřel jsi jenom tuhle obálku?“ zeptal se.

	„Jasně. Jenom tuhle. Víš, dělal jsem tady na něčem jiným, ale koutkem oka jsem pořád viděl ty vzorky, no, vždyť víš, jaký to je, když je člověk paleontolog, to se potom nedá odolat něčemu tak lákavýmu.“

	„Jo, vím přesně, jaké to je,“ odtušil Carter suše. Také věděl, jaké to je, když je člověk takhle zoufalý. Když tak strašně touží prorazit, udělat si jméno a dostat odněkud dobrou nabídku. Ale to Mitchella nijak neomlouvalo. „Možná bude lepší, když mě to necháš udělat celé od začátku. Za to mě tu ostatně platí.“

	„Jasně,“ přikyvoval Mitchell a zhasnul lampu.

	„Když budu potřebovat pomoc, určitě ti dám vědět.“

	„To jo, řekni si. Kdykoli,“ drmolil Mitchell. Vzorky zasunul zpátky do obálky a podal ji Carterovi.

	Carter se otočil a došel ke svému místu u stolu. To ale byla drzost. A i když se v duchu už rozhodl, že to nikomu z katedry ani mimo ni neřekne, Mitchell se potřeboval ujistit: „Hele, Cartere?“

	„Ano?“

	„Omlouvám se, jestli jsem to trochu přehnal. Já jenom… zůstane to mezi náma, že jo?“

	Carter přikývl. „Jo.“

	Bylo téměř slyšet, jak Mitchellovi spadl kámen ze srdce.

	„Cartere?“

	„Co je?“

	„Ještě něco.“

	Carter se už v duchu ptal, jestli s Mitchellem v laboratoři vůbec začne pracovat.

	„Nevadilo by ti, kdybych si zase pustil muziku? Mnohem líp se při tom soustředím.“

	„Posluž si,“ odpověděl Carter. A v duchu doufal, že když bude vyřvávat hudba, Mitchell se s ním alespoň nebude moct bavit.

	

	V galerii Raleigh na Východní padesáté sedmé ulici se hlavním sálem ploužili zákazníci. Houf Evropanů – dva z nich byli šlechtici –, pár boháčů z Asie a hrstka dalších příslušníků vyšší třídy rozličného původu. Ten, kterého Beth sledovala celou dobu pohledem, sice osobně nebyl vůbec bohatý, zato disponoval velice štědrým rozpočtem. Byl to zástupce Muzea Getty v Los Angeles, a zatímco u ostatních zákazníků Beth mohla doufat, že možná něco koupí, tenhle to měl přímo za úkol. Galerie Raleigh tradičně disponovala kousky, o které mělo Muzeum Getty zájem. Vystavovali sice i pár dobrých olejů, jako Salvatora Rosu, ale v naprosté většině se Raleigh soustředila na obrazy starých mistrů včetně několika Tizianů, jejichž hodnotu dokázal ocenit jen opravdový znalec.

	„Co je tohle za obrázek?“ kývl jeden z mladíků bradou směrem k Tizianově studii mužské hlavy se zavřenýma očima, s hlavou skloněnou jako při pohřbu. Beth se k mladíkovi otočila. Měl kulatou tvář nedotčenou vědomostmi a na blonďaté hlavě supermoderní sestřih. Byl to jistě jeden z těch hochů, kteří se vynořili ze Silicon Valley s obrovskými majetky. Stále se jich po světě potulovalo dost.

	„To je Tizian – jeho pozdní období.“

	„To byl Ital, že jo?“

	„Ano, přesně tak.“ Beth zaznamenala, jak se mu v očích vítězoslavně zablýsklo. „Žil poblíž Benátek.“

	„Ten chlápek na tom obrázku je mrtvej?“

	„Ne, jen se modlí. Je to císař Karel V., který si od Tiziana objednal obraz posledního soudu. Tizian z vlastního popudu do díla zasadil i celou císařovu rodinu. Toto je studie k obrazu.“

	„Je to pěkný,“ prohodil švihák. „Kolik to stojí?“

	Beth sice cenu znala z hlavy, přesto ale otevřela v kůži vázaný katalog a předstírala, že ji vyhledává. Jela prstem po seznamu vystavených děl a cítila, jak ji pozoruje. „Vyvolávací cena je 250 000 dolarů.“

	Blonďák ani okem nemrkl.

	„Poslední soud je jedno z Tizianových nejslavnějších a nejdojemnějších děl,“ pokračovala Beth. „Kdybyste měl zájem, mohu požádat majitele galerie, aby si s vámi o něm i konkrétně o této kresbě promluvil.“

	„To ani ne,“ zarazil ji mladík a zadíval se na ni. „Radši bych mluvil s váma.“

	To je ale překvapení.

	„Jmenuju se Bradley Hoyt,“ představil se a napřáhl k ní ruku.

	„Beth Coxová,“ řekla Beth a podala mu svou.

	„Moc se mi to líbí, Beth, ale nikdy nekupuju nic, na co se nejdřív nekouknou moji lidé.“

	„To naprosto chápu,“ řekla Beth a stáhla ruku. „Můžeme si samozřejmě smluvit soukromou prohlídku. Kdykoli se vám to bude hodit. Nebo kdybyste tomu dal přednost, můžeme k vašim expertům dílo odeslat.“

	„To nebude nutný. Zařídím, aby přijeli sem k vám. Vy jste tady pořád?“

	„Téměř pořád,“ usmála se Beth.

	„A kde býváte, když nejste tady?“

	Ta otázka jí nahrála přímo na smeč. „Doma se svým manželem.“

	„No jo, toho prstenu jsem si všiml. Ale když máte s klientem projednat takhle velikej nákup, tak si na nějakou tu konzultaci určitě můžete vyšetřit pár hodin, ne?“

	„Můžeme pro vás galerii otevřít v jakoukoli dobu.“

	„Měl jsem spíš na mysli něco jako oběd ve Stanhope. Nebo večeři?“

	„Obávám se, že bych si nemohla dovolit vynést takto cenné dílo sama pryč z galerie.“

	„To by ani nebylo třeba. Už jsem ho přece viděl.“

	Beth sklapla kožené desky. „Budete mě muset na chvíli omluvit, pane Hoyte. Moc ráda jsem se s vámi seznámila, ale musím přiznat, že o tento obraz se zajímají i další kupci.“

	Otočila se na podpatku a vyrazila ke kurátorovi z Muzea Getty, který se na ni podíval přes brýle s polovičním sklem a potichu řekl: „Tomu kreténovi studii k Soudu prodat nemůžete, to by byl zločin.“

	Beth potlačila zasmání.

	„Doufám, že už jste to neudělala?“ zeptal se zděšeně.

	„Ne, ještě ne,“ ujistila ho. „A nemohla bych ho místo toho prodat Muzeu Getty?“

	Kurátor si sundal brýle a zasunul je do náprsní kapsy saka. „Promluvíme si.“

	„Ano,“ souhlasila Beth s úlevou. „A mluvme prosím tak dlouho, jak jen vydržíte.“

	

		ČTYŘI



	První věc, na kterou Kimberly následující den ráno okamžitě po probuzení pomyslela, bylo, že to byl úspěch. Večeře pro starostu byla úspěšná.

	Pak si ale vzpomněla na Ezru. Vrátil se z Izraele, do pokojů, kde vyrůstal, natahal spoustu svých krámů, a ona neměla nejmenší tušení, jak dlouho tu hodlá zůstat. Čím kratší dobu tím lépe, nicméně nemohla si dovolit dávat takové pocity příliš okatě najevo. Ezrovy vztahy s otcem byly sice napjaté, a pokud mohla soudit, trvalo to již spoustu let. Na druhou stranu to byl ale jediný syn a krev není voda. Dobře věděla, že bude muset našlapovat velice opatrně.

	Sam vyšel ven z šatny a utahoval si uzel na kravatě ze žlutého hedvábí, kterou mu koupila minulý týden. Na Sama to celkem ušlo. Modrý oblek šitý na míru, nablýskané vínové boty, v náprsní kapse pečlivě složený kapesník, který dokonale ladil s kravatou. Dělala s ním, co mohla, ale v jeho případě ani její vynalézavost moc nezmohla. Byl malý, plešatý a skoro o třicet let starší než ona, a s tím se nic dělat nedalo. A pokaždé, když se jí dotkl, uvědomila si, jak krátké a tlusté má prsty.

	„Už je Ezra vzhůru?“ zeptal se Sam.

	„Jak to mám vědět? Já rozhodně ještě vzhůru nejsem.“ Odpověď zněla ostřeji, než zamýšlela.

	„Jenom jsem se zeptal.“

	Klid. Hlavně neztrácet hlavu. Usmála se a odhodila přikrývku z egyptské bavlny. „O Ezru si nedělej starosti. Dohlédnu, aby měl všechno, co potřebuje.“

	„A bůh ví, co to vlastně je.“ Sam stál vedle postele a prohlížel si její tělo. Dobře věděla, že to udělá. Kaštanové vlasy, na jejichž barvu její kadeřník úzkostlivě dbal, měla rozprostřené po polštáři a její poprsí jen lehce zakrývala krajková noční košile, ve které spala.

	„Co máš dneska v plánu?“ chtěl vědět Sam.

	„Ještě jsem se nerozhodla.“ Ve skutečnosti to věděla přesně. „Možná zajdu na oběd s Janine.“ Už jim na půl jednou zamluvila stůl v Le Cirque.

	Sam si odfrkl. Janine neměl rád. Vlastně se mu nelíbila ani jedna z jejích kamarádek, se kterými se doposud seznámil. Bůh ví, co by říkal na ty, které se mu neodvážila vůbec představit. Byl čas změnit tón konverzace. Jednou rukou mu malátně přejela po přední straně kalhot.

	„Musíš určitě hned odejít?“ zavrněla.

	„Za čtyřicet pět minut mám revizní inspekci ve Village.“

	Z tónu jeho hlasu okamžitě poznala, že má vyhráno. „Ty jsi přece šéf. Počkají na tebe.“

	Převalila se na bok a začala mu rozepínat poklopec. Nebránil se. Prsty měla obratné jako krajkářka. Všimla si, jak se Sam lehce zhoupl na patách a hlasitě se nadechl. Měla ho v hrsti. A když bude mít štěstí, bude do tří minut po všem.

	

	Když Sam odešel, zavolala Kimberly Janine, aby potvrdila dnešní oběd. V jedné věci měl Sam o Janine pravdu – byla strašně roztržitá. Potom si pustila televizi a ve vaně si poslechla ranní zprávy. Když Sam odešel, v celém domě už zbyl jenom jeden člověk, se kterým se musela nějak vypořádat. Ezra. Seděla v županu před zrcadlem, líčila se a přitom přemýšlela, co může ta ratolest – to slovo se zrovna naučila a teď ho ráda používala ve společnosti spolu s takovým vědoucím mrknutím oka – mít v New Yorku za lubem. Celá ta záležitost byla opředena tajemstvím – v jednu chvíli je bezpečně uklizený na nějakém institutu v Izraeli, kam ho jeho otec dostal (a kam ostatně ne?), a vzápětí musí z Blízkého východu vypadnout a vrátit se prvním letadlem. Byla svědkem toho, jak Sam křičel do telefonu na svou sekretářku, aby mu okamžitě sehnala velvyslance a zarezervovala Ezrovi místo v prvním letadle z Tel Avivu, ať už poletí kamkoli. Sam křičel často, ale málokdy na vlastní sekretářku. A Kimberly měla přitom s těmi dvěma místnostmi, které si Ezra pro sebe opět zabral, tak skvělé plány. Byly by to perfektní pokoje pro miminko.

	V duchu se uklidňovala, že ještě nic není rozhodnuté. Však ještě bude po jejím.

	Nanesla poslední líčidla a z bohatě zásobeného šatníku si vybrala krémovou blůzu a šedou sukni – obojí od Jeana Paula Gaultiera. Vklouzla do lodiček s umírněně vysokým podpatkem – už tak byla vyšší než Sam –, a vyrazila z ložnice.

	V obýváku, v salonu, v pracovně, v knihovně a dokonce ani v jídelně nebylo po Ezrovi ani památky. V jídelně byla jen starší hospodyně Gertrude, která právě postavila víceramenný stříbrný svícen na místo doprostřed stolu, kam patřil.

	„Viděla jste Ezru?“ zeptala se Kimberly.

	„Ezra snídá. Hrozně zhubnul.“

	Kimberly si ničeho takového nevšimla, ale včera neměla moc příležitostí si ho prohlížet. Kromě toho ji máloco zajímalo míň než Ezrova váha. „Děkuji.“ Už chtěla z jídelny odejít, ale pak se zarazila a řekla: „Možná byste ten svícen měla znovu vyleštit, než ho vrátíte na místo.“

	Gertrude se zarazila – Kimberly se na okamžik zdálo, že chce něco říct, ale potom beze slova vzala svícen ze stolu a vyšla s ním ven z místnosti.

	Tedy dva lidé, které bych odsud ráda vyštípala, pomyslela si Kimberly.

	Ezru našla ve snídaňovém koutu, kde se skláněl nad bagelem se smetanovým sýrem. K tomu si dal džus a kávu. Venku bylo slunečno a výhled směrem na East River a na Queens se táhl dodaleka. Kimberly si při každém pohledu z okna vzpomněla, že v dálce je vidět i na její první bydlení, které si v New Yorku sehnala, když před lety do města přijela s korunkou Miss Milwaukee v tašce.

	„Dobré ráno, Ezro,“ pozdravila vesele. „Vyspal ses dobře?“

	„Ano, velice dobře.“

	Nevypadal tak. Ani se neoholil, pod očima měl tmavé váčky, a na to, že pobýval tak dlouho na Blízkém východě – copak tam není horko a slunečno? –, byl ve tváři až nezdravě bledý. Kimberly z něj měla dojem, že trávil čas někde v temné jeskyni.

	„Můžu se k tobě přidat?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl okamžitě, ale z jeho výrazu bylo zřejmé, že tím příliš nadšený není.

	Kimberly po jeho společnosti také zrovna dvakrát netoužila, ale pokud se k téhle… ratolesti má chovat přátelsky, aby zjistila, co má ve skutečnosti za lubem, je tohle stejně dobrá příležitost jako každá jiná.

	„Viděl jsi se s otcem, než šel ráno do práce?“

	„Na chvilku se u mě stavil. Řekl, že si promluvíme večer.“

	Kimberly se posadila k malému skleněnému stolku. Do místnosti vešla Gertrude a Kimberly se jí zeptala, kde je kuchařka.

	„Ta večeře se včera tak protáhla. Řekla jsem jí, že dnes může přijít až v poledne.“

	„Aha, tak to budu o svou obvyklou snídani muset požádat vás. Dám si misku msüli s čerstvým ovocem a bílým jogurtem. A černou kávu.“

	„Co ty, Ezro? Chceš ještě něco?“ zajímala se Gertrude významně. „Třeba vajíčka, tak jak jsi je míval rád? S rozdrobenými macesy?“

	Kimberly nebyla hloupá. Věděla, že tohle zdržení je od Gertrude výraz odporu, ale také jí bylo jasné, že v této chvíli bude nejlepší držet jazyk za zuby.

	„Díky, Gertrude, já už mám dost,“ odmítl Ezra nabídku. Gertrude se konečně měla k odchodu a dlouhá černá sukně se jí obtáčela kolem tlustých kotníků. Zmizela vedle v kuchyni, odkud se ozývalo cinkání nádobí. I pouhé zvuky její přítomnosti poblíž dokázaly Kimberly kazit náladu.

	„Jsem moc ráda, že ses stihl včera večer pozdravit se starostou. Když se může mezi přáteli trochu uvolnit, je to velice zábavný muž. Ale takové večeře pořádáme často, takže budeš mít mnohem víc příležitostí se s ním seznámit.“

	Ezra vyhýbavě přikývl a usrkl kávu.

	„Bylo tady včera večer tolik lidí,“ začala Kimberly opatrně, „ani jsme neměli příležitost si spolu popovídat. Co tě přivedlo zpátky do New Yorku?“

	Ezra pootočil hlavu, zadíval se ven z okna a chvíli nic neříkal. „Moje práce v Izraeli už skončila,“ pronesl nakonec.

	Kimberly neměla sebemenší tušení, o jakou práci se jednalo, a vlastně ji to ani moc nezajímalo, takže tu poznámku nechala odplout. „A zůstaneš tady – tedy myslím v New Yorku, už napořád?“

	„Ještě jsem se nerozhodl.“

	„Doufám, že nemusím zdůrazňovat, že tady můžeš klidně zůstat tak dlouho, jak budeš chtít,“ švitořila. „Vím, že je tvůj otec moc rád, že ses vrátil.“

	Vešla Gertrude a na lakovaném podnose nesla Kimberlyinu snídani. Podnos postavila na stůl, otočila se a chtěla odejít, ale Kimberly ji zarazila.

	„Neřekla bych, že v tomto domě jíme z podnosů. Mohla byste mi, prosím, prostřít?“

	Gertrude se znovu otočila a položila misku s müsli, jogurt a kávu z podnosu přímo před Kimberly na stůl. Potom se přes Kimberly podívala na Ezru a pravila: „Půjdu dnes na nákup. Máš ještě pořád rád ty Školákovy sušenky? Mohla bych je přinést.“

	„Jasně,“ nadchnul se Ezra. „Ty jsem neměl ani nepamatuju.“

	Kimberly v duchu zuřila. Jak dlouho bude ještě muset snášet tohle chování? Se Samem si mohla dělat téměř co chtěla, ale když šlo o personál, bylo to něco jiného. Všichni tihle staří rodinní zaměstnanci – Gertrude, kuchařka Trina a řidič – a strýček Maury. Bylo to jako v zapadlé vsi z nějakého frankensteinovského filmu. Když byla pozvána do domů jejích přátel, rozuměno jejích nových přátel, služebnictvo na sobě mělo uniformy, chovalo se uctivě a vědělo, kde je jeho místo. Personál v jejím domě jí nevyhovoval, ale také musela přiznat, že se jich trochu bojí. Když mluvili jidiš, nebo co to vlastně bylo za řeč, v její přítomnosti, mohla by přísahat, že mluví o ní.

	Pomyslela si, že je potřeba to rozseknout. „Ezro,“ oslovila ho s vážnou tváří, „přemýšlel jsi někdy o tom, že bys mohl pracovat pro svého otce?“ Ten nápad byl její soukromou noční můrou. „Chtěl bys, abych si s ním o tom promluvila?“ Měla tušení, že pro Ezru je ta představa také dostatečně děsivá.

	Ezra se na ni podíval a ona měla dojem, že ji má naskrz prokouknutou. To jí ale vůbec nevadilo. Oni dva si vyložili karty na stůl hned na začátku. Začala si se Samem už v době, kdy paní Metzgerová pomalu umírala v nemocnici, a Ezra na to tehdy přišel. Hodně z toho dokázala vysvětlit, jak se snažila přinutit Sama, aby počkal, jak se kvůli tomu cítila hrozně, a jak se to prostě jednoho dne stalo (no, možná tomu i semtam trochu pomohla, jako třeba když předstírala, že její šéf v reklamce trvá na tom, že Sam musí návrhy schválit osobně, což jí umožnilo stavit se u něj v bytě zrovna v den, kdy měla na sobě naprosto neodolatelný komplet), ale co to mohlo dnes ovlivnit? Byla to dávná historie. A upřímně, Ezrovi do toho stejně nic nebylo. Už to dávno překonal a dospěl.

	„Nemyslím si, že by to byl dobrý nápad,“ poznamenal Ezra a Kimberly přemýšlela, jestli měl na mysli možnost pracovat pro otce, nebo její návrh, že by ho podpořila. „Reality mě nikdy moc nezajímaly.“

	„A co by tě tedy lákalo? Co chceš dělat, když ses teď vrátil do Ameriky?“

	„Pokračovat v práci.“

	Už je to tu zas. „A co přesně tvoje práce obnáší?“

	„Je to výzkum.“

	„A ten výzkum můžeš dělat tady? Nemusíš kvůli tomu zpátky do Izraele nebo někam jinam?“

	„Ne.“

	Kimberlyiny naděje pohasly. Tenhle kluk – byl stejně starý jako její bratr Wayne, ale ten by ho jedinou ranou smázl ze světa – má nejspíš v plánu poflakovat se tady v domě donekonečna. A to by jejím plánům mohlo zasadit nepříjemnou ránu. Když nebude dost opatrná, mohlo by se všechno pokazit.

	„No páni, to je teda zpráva!“ zvolala nadšeně.

	Ezra se smutně pousmál. „To určitě jo,“ souhlasil.

	

		PĚT



	Když Carter to odpoledne dorazil do laboratoře, byla atmosféra mnohem příjemnější. Žádný Bill Mitchell ani Eminem, nikdo, s kým by se musel přetahovat o elektronový mikroskop. Když mohl studovat nové vzorky, byl Carter ze všeho nejšťastnější. Analyzovat, utřídit, přijít na to, co to je, to bylo jeho. Byl takový dokonce už jako dítě. Jeho rodiče se kdysi rozhodli, že rozšíří dům, a buldozer, který vzadu na zahradě hloubil příkop na nové základy, narazil v zemi na zrezivělou lžíci a pár úlomků kostí. Ten den rozhodl o Carterově další životní dráze. Choval se, jako kdyby ten buldozer ze země vykopal perly a drahokamy. Bylo mu tehdy deset. Druhý den letěl do školy, kde kosti pyšně předvedl učiteli přírodopisu, kterého tím absolutně nezaujal. Zato jeho spolužáci projevili mnohem větší míru nadšení, zvlášť když Carter vyslovil domněnku, že ty kosti jsou tak staré, že by klidně mohlo jít i o kosti dinosaura (přítomnost lžíce byla všem ukradená). Od toho dne mu už nikdo neřekl jinak než „Kůstko“. Začali mu tak říkat jeho kamarádi a jemu se to docela líbilo. Ani teď po letech mu nijak nevadilo, když zjistil, že studenti o něm mezi sebou mluví jako o profesoru Kůstkovi.

	Vzorky, které mu poslali k identifikaci, byly strašlivě pomíchané. Není divu, že s tím univerzita potřebovala pomoct. Nejspíš jí je věnoval nějaký sběratel, který věci příliš nerozuměl. Jeden z úlomků byl skutečně ze zkamenělé čelisti smilodona – výstižné pojmenování pro šavlozubého tygra z doby ledové. Ostatní byly úlomky holenních kostí a nártových kůstek všelijakých ještěrů. V porovnání s tím, v jakém stavu zkameněliny běžně bývají, byly tyhle velmi slušně zachovalé, ale nepředstavovaly nic převratného. Analýza zabere tak hodinu dvě, pak může sepsat zprávu a věnovat se něčemu zábavnějšímu.

	Tedy kdyby konečně přestal zvonit ten telefon.

	Zvonil už předtím a stále znovu, ale Carter nehodlal přerušit práci jen proto, aby ho zvedl. Jediný, kdo věděl, že je v laboratoři, byla sekretářka katedry, která by určitě nechala vzkaz v jeho přihrádce na poštu. To mu připomnělo, že poštu si nevybral už tři dny.

	Telefon zazvonil znovu, a i když byl odhodlaný nechat ho vyzvánět – nejspíš to stejně bude Bill Mitchell, který zkoumá, jestli ho někdo prací v laboratoři neohrožuje v úsilí získat vysněnou smlouvu, došlo mu, že by si nepomohl, telefon by zazvonil znovu, třeba za deset minut, a vytrhnul by ho ze soustředění. Zvedl se ze stoličky, protáhl se a došel ke stěně s přístrojem. Sluchátko zvedl po nějakém pátém šestém zazvonění. „Laboratoř, Carter,“ ohlásil se.

	„To je Carter Cox?“

	Spojení sice nebylo zrovna nejlepší, ale Carterovi hned došlo, s kým mluví. Byl to doktor Giuseppe – pro své americké přátele Joe – Russo.

	„Russo? Joe Russo?“

	„Ano. Sekretářka mi pověděla, že tu budeš. Nechal jsem to dlouho vyzvánět.“

	„Odkud voláš? To spojení je hrozné. Nemůžu ti zavolat zpátky?“

	„Ne, ne, příteli. Teď když jsi to konečně zvedl, tě to nenechám položit.“

	„Tak to musí být něco vážného, když jsi ochoten platit za telefon.“

	Russo se zasmál. Tohle vtipkování jim vydrželo už od Sicílie, kde se seznámili. Russo tehdy neměl vůbec žádné peníze. Nezbývalo mu ani na jídlo a pití.

	„Mám teď práci. Pracuju na Římské univerzitě.“

	„Gratuluju! To je skvělé!“

	„Proto taky volám.“

	„Chceš, abych ti tam udělal přednášku? Beth by byla naprosto nadšená. Ta by jela do Itálie hned.“

	„Ne. Žádnou přednášku. To zvládám sám.“

	„Jasně. Já odmítnutí snesu. Jsem na to zvyklý.“ Proč tedy ale volá a ještě k tomu tak usilovně?

	„Copak jsi nedostaneš můj balíček?“ zeptal se Russo. „Poslal jsem ti ten materiál Federal Expressem.“

	„Ne, nic jsem nedostal.“

	„Ale posílal jsem ho už minulý týden. Na adresu katedry.“

	Sakra. „Pár dní jsem si už nevyzvedl poštu.“

	Ve sluchátku to zapraskalo, ale i přes ten šum Carter slyšel, jak Russo vzdychl.

	„Musíš si to vyzvednout a přečíst. Brzy. Je to strašně důležité.“

	„Vyzvednu si to hned, jak se dostanu z laboratoře. Co to vlastně je?“

	Buď se zvuk přenosem zpožďoval, nebo Russo váhal s odpovědí. „Něco jsme tu našli,“ ozvalo se konečně. „Vlastně, abych byl přesný, první to tady objevili dva Američani. Je to velice… zajímavý nález. Myslím, že budeme potřebovat tvou pomoc.“

	Russo – muž, který Carterovi pomáhal odkrýt pozůstatky pravděpodobně nejstarších obyvatel Evropy na Sicílii, v místě zvaném Studna kostí, nikdy nedělal neuvážená prohlášení. Carterovi bylo jasné, že když o něčem prohlásil, že je to „velice zajímavý nález“, tak to znamená, že musí jít o něco opravdu velkého. Carter cítil, jak ho v zátylku zašimralo vzrušené očekávání.

	„A co chceš, abych udělal? Mám si ty materiály, cos mi poslal, prohlídnout a zítra ti zavolat?“

	„Určitě! Moje číslo je na tom balíčku. Zavolej mi v šest večer našeho času. To budeš koukat,“ dodal a zachechtal se. „Nebudeš se moct dočkat šesté,“ prorokoval.

	Carter se nemohl dočkat už teď a v duchu si svatosvatě přísahal, že už nikdy nenechá na katedře nevyzvednutou poštu. Jen co zavěsil, schoval vzorky, na kterých pracoval – jenom síla zvyku ho donutila zabalit je podle předpisů, potom popadl bundu a vyrazil ke dveřím.

	Dovnitř právě vcházel Mitchell a v ruce držel sáček od Burger Kinga. „Čau Kůstko, kam ten spěch?“

	„Zapomněl jsem si vyzvednout něco v kanceláři,“ houkl na něj Carter a prosmýkl se kolem něj ven ze dveří.

	„Tak hodně štěstí,“ popřál mu Mitchell. „Nejspíš to tam už zamkli a jeli na víkend.“

	Přesně toho se Carter obával. „Mimochodem, s tím úlomkem čelisti jsi měl pravdu,“ křikl ještě z chodby, než zahnul za roh. „Je to smilodon.“ Místnost byla samozřejmě zamčená, když se tam Carter celý udýchaný konečně dostal. Přes skleněné dveře viděl na svou přihrádku s poštou. Byla první odshora a přímo praskala ve švech. Dokonce na jedné z obálek rozpoznal nápis. Tiskacími písmeny tam stálo FedEx. Zalomcoval klikou, protože naděje umírá poslední, ale bylo zamčeno.

	V tom okamžiku zaslechl z chodby údržbáře Hanka. Ždímal mop, kterým vytíral chodbu.

	„Hanku, jsi to ty?“ zavolal na něj.

	Hank zvedl hlavu, mop měl právě namočený v kyblíku. „Co se děje, profesore?“

	„Mohl bys pro mě něco udělat? Moc by mi to pomohlo. Mohl bys mi odemknout na chvíli katedru?“

	„Vždyť víte, že to nesmíme,“ namítal Hank.

	„Vím, Hanku. A nikdy bych to po tobě nechtěl, ale mám tam něco, co dneska večer zoufale potřebuju.“

	Hank si rezignovaně povzdychl a jednou rukou si přejel po plešaté hlavě. Potom odstrčil kyblík s mopem ke stěně a řekl: „Ale nikdy jsem to pro vás neudělal, jasný?“

	„Jasný.“

	Hank se došoural ke dveřím, odemkl je a počkal, než si Carter doběhl pro obálku FedExu. Byla tlustá a těžká. Carter ještě rychle zkontroloval zpáteční adresu, aby náhodou nevzal nějakou jinou, ale byla skutečně z Říma od Russa. „Přesně tohle jsem potřeboval,“ zavolal a ukázal obálku Hankovi. „Právě jsi mi zachránil život.“

	Hank přikývl a za Carterem dveře znovu zamkl. „To je moje práce.“

	Carter by obálku nejraději okamžitě roztrhl a přečetl si obsah hned na chodbě, ale bylo už skoro sedm a on slíbil Beth, že zajdou s jejich přáteli Abbie a Benem Hammondovými na večeři. Obálka bude muset počkat. Alespoň se k ní dostal. Kdyby ji teď nedržel v ruce, šance, že by se dnes v noci nebo po zbytek víkendu vyspal, by byla mizivá.

	Restaurace byla jen pár bloků od fakulty. Když tam dorazil, hned zahlédl Beth s Hammondovými u stolu poblíž baru. Skláněli se nad společným podnosem s předkrmy.

	„To je dobře, že jste na mě nečekali,“ pozdravil je Carter, sklonil se k Beth a políbil ji na tvář.

	„To by nás vůbec nenapadlo,“ podotkla Beth a zručně nabodla olivu.

	Carter se zasmál, odsunul od stolu prázdnou židli a posadil se. Z poloprázdné karafy si do sklenice nalil bílé víno. Ben byl stále ještě v bankéřském obleku a Abbie, která pracovala v agentuře, jejíž jméno si Carter nedokázal zapamatovat, na sobě měla také kostým, i když ten její byl červený, jen na klopách a límci bíle lemovaný. Podle Cartera v něm ze všeho nejvíc připomínala manželku Santa Klause.

	„Co si to neseš za poštu?“ zajímala se Abbie. „Mačkáš to tak usilovně, jako bys uvnitř měl los s taženými čísly.“

	„Ale to je jenom nějaká práce, kterou budu muset večer udělat.“

	Beth, která ho měla přečteného skrz naskrz, naklonila hlavu na stranu a zvědavě se usmála. Hned jí bylo jasné, že za tím něco vězí.

	„Co to máte za fotky?“ zeptal se Carter, který doufal, že změní téma, a ukázal na hromadu fotek poházených na stole. Na jedné z nich byla klikatá vesnická cesta, na druhé stará usedlost s širokou verandou. „Koupili si dům na venkově,“ hlásila Beth nadšeně. „Na severu.“

	„V Hudsonu,“ dodala Abbie hrdě. „Jsou k tomu čtyři akry pozemku a starý sad plný jabloní.“

	„A nezapomeň na tu polorozpadlou stodolu v pozadí,“ dodal Ben.

	„To je parádní,“ pochválil je Carter. Přitom si prohlížel fotografii domu, který vypadal malý, ale dobře udržovaný. V dálce za ním byl vidět hřeben hor. „Vždycky jsem toužil vypadnout občas z města, ale zatím jsem nikdy neměl kam jet. Ó, díky. Tisíceré díky. Nebojte, přivezu si vlastní bonbony.“

	„A nezapomeň na grahamový krekry a na tyčinky,“ přidala se Abbie.

	Beth pozvedla číši a pronesla přípitek: „Na pozemkovou šlechtu!“

	„Na zdraví!“ odpověděli všichni sborem a přiťukli si. Ke stolu dorazil číšník a rozdal jídelní lístky.

	Když si všichni objednali, Hammondovi pokračovali ve vyprávění o domu. Hledali něco příhodného už celé měsíce. „Potřebovali jsme sehnat něco mimo město, kde bychom mohli vypnout,“ vysvětlovala Abbie. Carter ale dobře věděl, jaký pravý důvod pro koupi domu měli. Potřebovali se odreagovat od problémů, které měli se založením rodiny. Beth s Abbie se na důkaz toho už před notnou chvílí začaly bavit o doktoru Westonovi (byla to ostatně Abbie, kdo jim ho doporučil). Ženy naklonily hlavy k sobě a zaujatě spolu diskutovaly. Carterovi už potolikáté v životě nezbylo než obdivovat hloubku jejich přátelství. Pokud mu bylo známo, neexistovalo nic, co by ty dvě spolu nebyly schopné probrat – a pravděpodobně také nic, co by ještě neprobraly. Bydlely spolu na koleji a od té doby jsou nejlepší kamarádky. Dokonce když Beth byla na roční stáži v Anglii, kde na Courtauld Institute studovala dějiny umění, Abbie se podařilo získat roční stipendium na London School of Art. Původně měla v plánu být aktivní umělkyní, konkrétně abstraktní expresionistkou, ale nějak se to nevyvedlo a Abbie skončila na mnohem lukrativnějším, i když duchovně mnohem méně podnětném místě umělecké ředitelky jedné reklamní agentury.

	Ben s Carterem představovali pouze vhodné doplňky vztahu dvou žen a oba to dobře věděli. Zatímco se jejich manželky smály, brebentily nebo si špitaly, ti dva přičinlivě skákali z jednoho tématu na druhé, aby našli nějaké společné. Ne že by se neměli rádi, jen pocházeli z velmi rozdílného prostředí, měli úplně odlišné profese a dokonce i zájmy.

	Ben pocházel z bohaté rodiny filadelfské vyšší vrstvy, studoval na Exeteru, promoval jako nejlepší z ročníku na Wharton Business School a od té doby stoupal po kariérních žebříčcích investičních bank.

	Carter pocházel z jiného prostředí. O vlastní rodině, samozřejmě pokud byli její členové z doslechu, mluvil jako o příslušnících „pohodové nižší střední třídy“. Jeho otec rozvážel náklaďákem zboží pro řetězec mlékáren v severním Illinois a matka byla v domácnosti, kde vychovávala Cartera a jeho čtyři bratry a sestry. Carter byl jako dítě často nemocný. Prodělal všechny běžné dětské choroby – příušnice, spalničky, plané neštovice, a dokonce trpěl něčím, co vypadalo jako astma. Když o svých chorobách mluvil, nikdy nezapomněl dodat, že to jen „vypadalo“ jako astma, protože v pubertě se ta nemoc záhadně vytratila. Od té chvíle dělal, co mohl, aby ztracený čas dohnal. Lezl po skalách, lyžoval a cestoval po celém světě. Když pak k překvapení celého okolí i jeho samého získal na Princetonu štědré stipendium, chytil se té šance a držel se jí.

	Teprve před pár lety se mu však podařilo v oboru prorazit díky jeho pozoruhodným nálezům ze Sicílie. Na profesorské křeslo, které získal na New York University, si brousil zuby kdekdo částečně i proto, že Kingsley, po kterém byla pozice pojmenována, pamatoval ve své závěti i na slušnou sumu, ze které byl příslušnému profesorovi vyplácen plat nezanedbatelné výše. Carter se do toho kostěného podniku rozhodně nepouštěl kvůli penězům – a nepřišel by asi na nikoho, kdo spoléhal na to, že by si paleontologií vydělal, ale v současné době musel uznat, že příjmy z kostí jsou celkem tučné.

	S Benem už probrali knížky, filmy i mezinárodní vztahy a Carterovi činilo stále větší obtíže se na hovor soustředit. Snažil se ze všech sil dávat pozor, co mu Ben říká, ale v duchu se neustále vracel k obsahu obálky, kterou odložil pod svou židli. Ze všeho nejraději by se rozběhl domů, rozerval ji a zjistil, na co Russo narazil. Když Carter objevil naleziště nazvané Studna kostí a začal v něm kopat, stal se Giuseppe Russo – tehdy pouhý doktorand na oboru paleontologie – jeho pravou rukou a to dokonce doslova. Lano, které Cartera jistilo při sestupu, se totiž jednou zcela nevysvětlitelně vyvléklo z karabiny a Russo Cartera zachytil v poslední chvilce. Popadl ho za límec ponča a vytáhl ven z jámy. Ještě dnes si Carter dobře vybavoval pocit, který měl, když se bezmocně houpal nad úzkým tunelem, na jehož dně o dvacet metrů níž spočívala úžasná změť prehistorických lidských ostatků. Carter věděl, že nebýt Russa, stal by se jedním z nich.

	Když k nim dorazil vozík s dezerty, byli naštěstí všichni tak plní, že na sladké nikdo ani nepomyslel. Carter se jen modlil, aby nikoho nenapadlo dát si kávu nebo ještě skleničku na dobrou noc, a jeho modlitby byly vyslyšeny; Ben dokonce prohlásil, že musí ještě do kanceláře něco dodělat. Před restaurací se rozdělili a Beth se zavěsila do Carterova rámě.

	„Takže,“ řekla, když osaměli, „celý večer umírám touhou dozvědět se, co je v té záhadné obálce.“

	„To zjistím, až dorazíme domů,“ odpověděl Carter, „ale poslal mi ji Russo.“

	„To je ten člověk, se kterým jsi pracoval na Sicílii?“

	„Ano. To je on. A tvrdí, že našli něco zvláštního. Prý je to tak zvláštní, že bych se na to měl podívat.“

	„A bude chtít, abys jel za ním?“ zeptala se Beth a v jejím hlase zazněla obava.

	„Zatím jsme o ničem takovém nemluvili. Ale proč? Copak bys tam nenašla dost renesance, aby ses na pár týdnů zabavila?“

	„O to nejde,“ vysvětlovala Beth, když na přechodu čekali na zelenou. „V galerii by mi teď ale volno nedali, a kdybys odjel, tak jak bychom…?“

	Carter konečně pochopil, o čem mluví. „No jo, asi by nestačilo, kdybych v ledničce nechal pár vzorků, viď?“

	„Ty dokážeš být vážně romantický. Ale vlastně přesně to jsem ti chtěla říct. Dneska volali z ordinace doktora Westona a na příští sobotu jsi objednaný na vyšetření.“

	Budou vyšetřovat jeho mužnost. Několik dalších bloků o tom Carter vyděšeně přemýšlel. Do myšlenek se mu intenzivně vtíral pocit trapnosti.

	Okna jejich bytu ve třetím patře staré budovy z červených cihel vedla přímo do Washington Square Park. Při bláznivých cenách nemovitostí na Manhattanu by za takový byt dali nejméně pár tisíc dolarů měsíčně. Naštěstí byla ale celá budova ve vlastnictví univerzity, která byty nechávala členům fakulty za pakatel.

	Carter odemkl dveře a rozsvítil. Beth vešla dovnitř a pověsila si kabát na dřevěný věšák v předsíni.

	„Chceš jít do sprchy první?“ nabídla mu Beth.

	„Jdi ty,“ odmítl nabídku Carter, který už odtrhával přehyb obálky od FedExu.

	„Jako bych si to nemyslela,“ usmála se Beth.

	Carter došel do obýváku a uvelebil se v oblíbeném křesle – v ošoupaném koženém ušáku, který měl už od vysoké. Když otvíral obálku, málem ji zvědavostí roztrhl vejpůl. Z otvoru se mu okamžitě začaly do klína sypat fotografie a musel je zachytit rukou, aby nespadly na zem. Nohou si ke křeslu přitáhl konferenční stolek a celý obsah obálky vysypal na jeho mramorovou desku. Na vrchu ležel dopis s hlavičkou Římské univerzity. Carter ho vzal do ruky. Začínal slovem „Dottore“ – tak ho Russo vždy oslovoval. „Zasílám ti pro informaci přiložené materiály. Posílám i mnoho pozdravů. Budu ti vyprávět, jak se to všechno přihodilo. Domnívám se, že tě to velice zaujme. Potom si o tom společně následně promluvíme.“ Na první pohled bylo zřejmé, že se jeho angličtina hodně vylepšila, ale stále si zachovala poněkud afektovaný ráz. Russo například nikdy nepoužíval pro hovorovou angličtinu běžné stažené tvary. Prozatím byl však text naprosto srozumitelný. Carter prolistoval další stránky, bylo jich šest a byly psané jednoduchým řádkováním. Potom se znovu vrátil na začátek. Dopis poněkud záhadně začínal popisem výšky vodní hladiny v jezeře Avernus, o kterém Carter nikdy v životě neslyšel. Hladina zřejmě klesla pod bod, jenž nebyl vidět mnoho milionů let. Jeskyně, která byla celou tu dobu pod vodou – možná byla dokonce ještě o desítky metrů hlouběji než dnes a vzhůru ji pomalu vytlačovaly seizmické síly, které jsou v té oblasti aktivní –, byla poprvé přístupná z hladiny a jeden mladý americký pár na jeskyni náhodou narazil. Russo se v krátké vsuvce zmínil, že mladík z toho páru se v jeskyni nešťastnou náhodou utopil.

	V jeskyni bylo objeveno zkamenělé stvoření. Russo se omlouval za použití tak nicneříkajícího slova – stvoření, ale vysvětloval, že právě naprostá nejistota o povaze takového nálezu ho přivedla na nápad kontaktovat starého přítele. „Z těch částí zkameněliny, které jsou vidět, totiž není jasné, o co se jedná.“ Dopis pokračoval popisem jakýchsi roztažených pařátů a přicházel s názorem, že by se mohlo jednat o nějaký druh středně velikého raptora. Na viditelné části zkameněliny lze však rozlišit i záprstní kůstky a články prstů, což je znak, který by odpovídal jedině předchůdci člověka. „Nicméně vzhledem k postupu evoluce by byl výskyt hominida v takové době nemožný.“

	Carter už začínal chápat, proč je Russo ze svého nálezu tak zmatený. Proč ale prostě neurčí stáří vzorku pomocí metody rozpadu radioaktivního uhlíku a nepodívá se na výsledky? Tím by sám Carter začal.

	Russo však zřejmě postupoval přesně tak. Hned v dalším odstavci se Carter dočetl: „Jak asi čekáš, nechal jsem stáří určit pomocí standardní metody rozpadu radioaktivního uhlíku. Vzhledem k tomu, že tady nemůžeme udělat AMS analýzu“ – Carter věděl, že technika umožňující provedení hmotnostní spektroskopie s využitím urychlovače částic je mimo hranice Spojených států těžko dostupná –, „izolovali jsme ze základního materiálu pět gramů čistého uhlíku a na tomto vzorku jsme provedli opakované testy. Laboratorní zpráva s výsledky testů je v příloze A.“

	Carter přehrabával papíry na stolku před sebou, dokud nenašel zmíněnou přílohu. Obsahovala klasický výstup, komplexní graf celkového složení a izotopového rozpadu. Carter projížděl prstem po údajích, až našel číslo, které hledal. Konečné hodnocení stáří vzorku. A skutečně, uvedené číslo nedávalo vůbec smysl. Metoda, pokud byla provedena správně, fungovala, neboť radioaktivní izotop 14C, který je obsažen ve všech organických materiálech, ať už je to dřevo, rostlinné pletivo, ulity mořských živočichů nebo zvířecí kosti, má stálý poločas rozpadu 5730 let. Pokud má člověk k dispozici dostatečně velký vzorek – a s pěti gramy ho Russo rozhodně měl, získá touto metodou docela slušnou představu o stáří i těch nejstarších objektů. Známé nástěnné malby v Lascaux byly například určeny jako patnáct až sedmnáct tisíc let staré. Samozřejmě se vždy pracuje s určitou chybou, protože produkce radioaktivního izotopu 14C nebyla v průběhu věků konstantní. Výsledná data tak musí být určitým způsobem korigována nebo vyvažována, aby vyrovnala jisté krátkodobé anomálie. Výsledné odchylky poskytují odhad, jehož rozsah se pohybuje mezi stovkami, a někdy až tisíci let.

	V případě Russova nálezu by však ani odchylka mnoha tisíc let nemohla výsledky analýzy objasnit. Zejména ne pokud by se chtěli nadále zabývat myšlenkou, že by se mohlo jednat o hominidní nález. Podle analýzy byla totiž zkamenělina z jezera z doby, která o celé miliony předcházela dobám, kdy první předchůdci člověka kráčeli po Zemi. Ve skutečnosti vlastně předcházela i dobám, kdy se i ti nejvzdálenější předchůdci lidstva po Zemi třeba i jen plazili.

	Carter si sice nebyl jistý, kde se stala chyba, ale bylo mu jasné, že výsledky analýzy jsou pro další výzkum nepoužitelné. Nedalo se s nimi dělat nic jiného než je naprosto ignorovat.

	Vrátil se k dopisu, ve kterém i Russo vyjadřoval přesvědčení, že další postup pomocí běžných metod určování stáří pomocí radioaktivního uhlíku žádný pokrok ve zkoumání nepřinese.

	Carter by pokračoval rozborem okolního skalního útvaru. Určením jeho stáří a složení by mohl zjistit, z jaké doby zkamenělina, která je v něm uvězněna, pochází. Russo zjevně došel ke stejnému závěru: „V příloze B jsou obsaženy výsledky studie okolní horniny.“

	Carter znovu překontroloval výsledky Russovy práce a ani tady nenašel žádné zjevné pochybení nebo opominutí. Russo prováděl kroky lege artis, výsledky této analýzy byly ale stejně matoucí jako ty první. Jednalo se o vyvřelinu s vysokým obsahem pyroxenu. Vzhledem k nesmírně vysokému obsahu oxidu křemičitého, k rýhování a hustotě horniny se však zdálo, že byla vytažena na povrch země ze zcela nepředstavitelných hloubek, kde panovaly extrémně vysoké teploty. Uvnitř horniny zůstal jako připomínka na strastiplnou cestu skrz celou zemskou kůru uvězněn nadměrně vysoký obsah výbušného plynu. Carter se opřel do křesla a na chvíli se zamyslel. Mají před sebou nesmírně odolný a tvrdý vzorek horniny, který by jim ovšem, pokud by se s ním zacházelo neopatrně, mohl vybuchnout do obličeje jako podomácku vyrobená bomba. Velice silná podomácku vyrobená bomba.

	Není divu, že Russo nechtěl bez řady dalších konzultací pokračovat dál sám.

	Hlavní obtíž viděl Carter v tom, jak dostat zkamenělinu v tak nepoškozeném stavu, jak jen je možné, ven z horniny, se kterou může být neoddělitelně spojená, aniž by tu skrytou bombu odpálili.

	„V deskách z tvrdého papíru najdeš fotografie nálezu na místě.“

	Přesně na to Carter čekal. Když se fotografie zprvu vysypaly z obálky, schválně je odsunul stranou. Nechtěl se na ně dívat, dokud si nepřečte materiály, které je provázely, a nedozví se rámcově, o co jde. Teď, když už věděl, co bylo prokázáno – nebo v tomto zvláštním případě spíš co prokázáno nebylo, byl připraven prohlédnout si nález na vlastní oči. Naklonil se dopředu a otevřel desky, které ležely na stole.

	První obrázek byl tak krásný, že by mohl klidně figurovat na přední straně brožury nějaké cestovní agentury. Na spodní části fotky byla jemně zčeřená modrá voda. V dálce za ní se tyčily šedivé skály, na kterých rostly cypřiše ohýbající se ve větru. Na úrovni hladiny, která byla při měřítku fotky jen stěží rozpoznatelná, bylo vidět ústí jeskyně, které bylo i teď z části pod vodou. Carter se podíval na zadní stranu fotografie, na kterou Russo poznamenal: „Lago d’Avernus, jeskyně, ze vzdálenosti cca 150 m.“

	Carter položil fotografii obrázkem dolů na stůl a vzal z hromádky další.

	Ta byla pořízena z mnohem větší blízkosti – ústí jeskyně bylo lemováno hrubou, zubatou skálou a na jedné straně byly vidět hlavy dvou potápěčů s brýlemi a se šnorchly. Na zadní straně fotografie byl vcelku zbytečný nápis „Ústí jeskyně“, a k němu připojená poznámka: „Víš, že se umím potápět s akvalungem?“ Carter se usmál. Ne. Vůbec netušil, že se Russo umí potápět. Několik dalších fotek zabíralo vnitřek jeskyně, který byl osvětlen velmi výkonnými ručními svítidly. Mokré stěny i strop vydávaly světlou, našedlou záři; skála zářila jako pyrity nebo diamanty. Žádnou fosilii ale Carter neviděl.

	Vzal do ruky další fotku, podíval se na ni a zatajil dech. V ostrém, bílém světle lampy, ze které byl v levém horním rohu kousek vidět, spatřil kosti vklíněné do skály. Za svou kariéru už viděl tisíce takových fotografií z celého světa, ale žádná nebyla jako tahle. První, co ho při tom pohledu napadlo, byly – dost nepatřičně – výjevy z Michelangelova posledního soudu v Sixtinské kapli. Zkamenělina – přesněji její spáry, nebo drápy, nebo snad prsty, zkroucené a roztažené, mu v mysli vyvolávaly vzpomínky na svíjející se postavy z umělcovy představy o pekelných mukách. Bylo to skoro jako kdyby to stvoření – aha, pomyslel si Carter, právě bezděky použil stejný výraz, jakým zkamenělinu popsal Russo – prožívalo něco extrémního, muka jdoucí za hranice snesitelnosti, a zoufale se snažilo osvobodit. Rozpoznatelná byla část, nebo spíš hrubé obrysy jedné její končetiny, ale to bylo skutečně vše. Přesto Carter při pohledu na ni zažíval velmi intenzivní a drtivou reakci.

	Následovaly další snímky ze všech možných úhlů, avšak nic nového neodhalily. Zbytek zkameněliny byl prostě pohřben ve skále. Další skupina fotografií ukazovala pečlivě zabalenou a zakrytou zkamenělinu. Skupina zmáčených dělníků mezitím vyznačila na skále úsek, který bude oddělen. Vyvrtali do masivu díry, které uleví tlaku, a sbíječkami, vrtačkami i ručně majzlíky skálu uvolňovali. Na poslední z fotografií z místa nálezu byla výzkumná loď a jeřáb vztyčený na zadní palubě zvedal pořádný kus skály a ukládal ho na plošinu tvořenou šesti obřími žlutými pontony. Russo a ještě jeden potápěč – masky už měli sundané, ale byli stále v neoprenech – stáli rozkročení každý na jedné straně skály a rukama se opírali o kus skály jako lovci, kteří se nechají fotit s kořistí.

	Na poslední fotografii bylo cosi jako nezastřešený dvůr, na kterém byla skála umístěna pod stříškou z igelitu podepřenou šesti ocelovými kozami. Na zadní stranu Russo napsal „Fakulta přírodních věd, Římská univerzita“ a ještě přidal údaje o zkamenělině: „Skalní blok se zkamenělinou – délka 3,5 m, šířka 3,5 metru, hloubka 2,5 metru.“ Ve stopách by to bylo přibližně deset na deset na sedm. Váha bloku v metrických tunách činila 1,25, neboli, jak si Carter okamžitě v duchu převedl, přibližně 3300 liber. Podle všech měřítek to byl pořádný a pěkně neskladný kus kamene.

	Carter odložil poslední fotografii a vrátil se k Russovu dopisu. Poslední řádka obsahovala toto prohlášení: „Podle mého přesvědčení neobvyklé vlastnosti, které byly u vzorku zjištěny, naznačují, že by se mohlo jednat o nález zvláštního vědeckého významu.“

	S tím se dalo souhlasit.

	Carter se opřel do křesla a podíval se na hodinky. Ke svému překvapení zjistil, že už je téměř půlnoc. Pak pohledem znovu zabloudil k fotce zkameněliny uvnitř jeskyně. Tu, na které to vypadá, že se drápy zkameněliny zoufale snaží dostat ven ze skály. Byl to pohled, o kterém hned věděl, že už ho nikdy z mysli nevymaže. Vstal, zhasl lampu a potom, dříve než se vydal do postele, se zarazil a otočil fotografii obrázkem dolů.

	Kráčel do ložnice a po cestě neurčitě zklamán tím, co udělal, se ptal sám sebe proč.

	

		ŠEST



	„Musí to pro tebe být náročné vrátit se domů po tak dlouhé době,“ prohlásila doktorka Neumannová a přes spojené prsty si Ezru zkoumavě prohlížela. Ve tváři měla stejný pozorně neutrální výraz jako obvykle. „Jaký z toho máš pocit?“

	Jaký z toho má pocit? Dobrý, pomyslel si Ezra v duchu. Velice dobrý. Ovšem pod podmínkou, že ho ostatní nechají na pokoji a nebudou strkat nos do jeho záležitostí. „Vyrovnávám se s tím,“ řekl, neboť došel k závěru, že je to ta nejlepší odpověď, kterou mohl dát. Ani pozitivní ani negativní.

	„To jistě ano,“ usmála se doktorka a dál nic neříkala. Ezra ten trik ale znal – ten úsměv byl úsměv psychoterapeuta, který klientovi naznačoval, že je možné terapeutovi důvěřovat. Ticho pak mělo být natolik trapné, že klienta přimělo něco říkat, aby ho zaplnil, čímž na sebe prozradí věci, které ho trápí. Ne ne, tady se vážně nic nezměnilo; dokonce na stěnách její ordinace byly úplně stejné reprodukce moderního umění, radiátor hučel stále stejně, i dvě židle, na kterých seděli, byly na svých starých místech. Měl dojem, že se vrátil v čase o dvacet let do okamžiku, kdy se spatřili poprvé. Hned poté, co ředitel školy Horace Manna informoval jeho rodiče o tom, že navzdory jeho astronomicky vysokému IQ a vynikajícím výsledkům v testech není, tak říkajíc, přizpůsobivý. Akademicky nebo sociálně.

	„Jak vycházíte s otcem? Zlepšil se nějak váš vztah?“

	„Snažíme se jeden druhému vyhýbat, jak to jen jde,“ informoval ji Ezra. Byla to dokonce pravda, protože jeho otec byl buď v kanceláři na Madison avenue, kde se snaží přikoupit další kus města, který ještě nevlastní, nebo plní nějaké společenské povinnosti, do kterých ho navezla Kimberly.

	„A teď máš ještě nevlastní matku, nemám pravdu? Pokud si dobře vzpomínám, četla jsem v novinách, že se tvůj otec nedávno znovu oženil.“

	Tak teď rozhodně není upřímná, pomyslel si Ezra. Samozřejmě si je velice dobře vědoma toho, že se jeho otec oženil. Bude o jeho rodinných záležitostech pravděpodobně vědět mnohem víc než Ezra, který byl celou dobu v Izraeli a úmyslně se vyhýbal newyorským novinám. Pro jistotu také nikomu, komu nemusel, neprozradil, že je synem Sama Metzgera.

	„Ano, má novou manželku. Jmenuje se Kimberly,“ řekl a prsty nervózně žmoulal igelitovou tašku, kterou držel v klíně. V duchu přemýšlel, kdy asi bude nejlepší čas na to vyjevit pravý důvod jeho návštěvy.

	„A jak bys popsal svůj vztah k ní?“

	Ezra téměř nebyl schopen odpovědět; tyhle rozhovory ho děsily. Neměl nejmenší chuť procházet tím drilem, muset odpovídat na všechny ty nesmyslné otázky týkající se jeho rodiny, jeho pocitů a budoucnosti. Zašel za svou doktorkou jen proto, že mu docházely prášky, a kdyby se mu nepodařilo z ní dostat nový předpis, měl by při práci velké problémy se soustředěním. Vlastně by nemohl ani usnout. Nebo mít pod kontrolou výkyvy nálad. Potřeboval prostě doplnit zásoby.

	„Ona je v pohodě. Ani s ní se moc nevídám,“ utrousil, a potom dodal něco, o čem doufal, že by mu to s paní doktorkou mohlo usnadnit situaci. Věděl, že musí ukázat trochu zájmu. „Připadá mi spíš jako starší sestra než matka. Je jen o pár let starší než já.“

	„Skutečně?“ zareagovala doktorka Neumannová a pomalu kývala hlavou. „To je velice zajímavé.“

	Zatraceně, pomyslel si Ezra. Je zaujatá až moc. Neúmyslně nakousl úplně nové téma, na které se teď terapeutka vrhne. Neumannová má hroznou výdrž a ta jediná poznámka ji bude držet určitě nejméně několik sezení. A kdy se pak Ezra dostane k tomu, co je dnes důležité pro něj?

	„A řekl bys, že to nějak ovlivnilo tvůj vztah k otci? Kdybys měl charakterizovat Kimberlyin vliv na váš vztah, řekl bys, že vytváří mezi vámi dvěma spíš most, nebo propast?“

	„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel,“ odpověděl Ezra a snažil se, aby v jeho hlasu nezazněla ani stopa podráždění. Neviděl z toho rozhovoru žádné východisko. Neumannová je schopná přicházet s podobnými stupidními metaforami a nikam nevedoucími otázkami donekonečna. Začal znovu mnout igelitovou tašku mezi prsty a tentokrát si toho doktorka Neumannová všimla.

	„Mám dojem, že se nesoustředíš, Ezro,“ řekla přísným hlasem. „Cítím, že je tu ještě něco dalšího, co musíme vyřešit, než se pohneme dál. Co máš v té tašce na klíně?“

	Ezra se snažil nevypadat příliš nedočkavě, když rychle rozvazoval uzel na igelitce. „Mám tady lahvičky od léků, které jsem bral, když jsem byl v Izraeli,“ řekl, vytáhl dózy, na kterých byly z jedné strany nápisy v hebrejštině a na druhé v angličtině, a vyrovnal je na stolek vedle doktorčina křesla. „Budu je nejspíš potřebovat předepsat znovu.“

	Doktorka Neumannová vzala ze stolu brýle na čtení a nasadila si je. Potom si začala prohlížet popisky léků.

	„Tvůj lékař v Izraeli se jmenoval Stern?“

	„Ano. Herschel Stern.“

	„Ráda bych se s ním spojila, abych si prohlédla jeho záznamy.“

	„Jistě. Dám vám jeho číslo.“

	„Prozatím ti ale tohle předepsat můžu,“ řekla a upřela pohled na jednu z lahviček, ve které Ezra poznal Xanax. „Později medikaci upravíme tak, abychom mohli v naší terapii konečně někam pokročit.“

	Co se Ezry týkalo, tak právě učinili veškerý pokrok, o který stál. Nicméně dobře věděl, že není ten pravý okamžik na to něco takového říct nahlas. Když sáhla po bloku předpisů a vzala do ruky propisku, srdce mu radostně poskočilo.

	

	Venku před budovou se strýc Maury opíral o parkovací automat a kouřil. „Tak jak to šlo?“ zeptal se a odhodil cigaretu do škarpy. „Už jsi konečně zdravej?“

	„Budu,“ prohlásil Ezra a vítězoslavně zamával stohem předpisů.

	Po cestě domů se stavili v první lékárně, kterou viděli, a zatímco připravovali jeho léky, Ezra brousil po obchodu a bral všechno, co měl na seznamu – chirurgické rukavice, izopropyl alkohol, zásyp a vatové tyčinky na čištění uší. Ostatní zařízení, která potřeboval – pracovní stůl, židli, acetáty, nejlepší řezák od firmy X-Acto, štětce ze sobolí srsti a lupu – už dnes ráno doručili do jeho místnosti, kde jen čekaly na to, aby je někdo začal používat. Ezra už se nemohl dočkat.

	Doma s potěšením zjistil, že všichni odešli. Dokonce i Gertrude byla někde na nákupu. Proběhl chodbou a zamkl se u sebe v pokoji, kde se okamžitě pustil do přestavby svého pracoviště. V ložnici mnoho věcí nezměnil. Jen z nočního stolku pár věcí odstranil, aby si vytvořil prostor pro své knihy.

	Vedlejší místnost, která původně sloužila jako jeho herna, určil jako pracovnu. Nejdříve vyprázdnil knihovny, které z větší části stále ještě obsahovaly jeho knihy ze střední a z vysoké. Vše od Kdo chytá v žitě po Nortonovu antologii americké literatury. Prázdnou knihovnu poté přesunul k oknu. Když z Izraele dorazila jeho sbírka knih, nastěhoval ji tam. Na místo, kde původně stála knihovna, postavil pracovní stůl; naštěstí to nebylo příliš pracné, jen připevnil nohy, desku nastavil do správného úhlu a k desce přichytil lampu. Stůl s židlí teď stály tak daleko od okna a od přirozeného světla, jak to jen šlo – a tak to bylo správně. Sluneční svit by mohl tak starý materiál nenávratně poničit.

	Na závěr ještě potřeboval něco, na co by mohl položit nástroje. Zrak mu padl na dřevěnou bednu vedle skříně, ve které kdysi míval hračky. Sklonil se k ní, aby ji otevřel, a ani ho nepřekvapilo, když v ní objevil své staré modely letadel, komiksové knihy a bubínek bongo. Rodiče s ním tehdy dováděl k šílenství. Znovu bednu zavřel a přitáhl ji k boku stolu. Položil na ni sáčky se štětci, alkohol a rukavice. Potom o pár kroků ustoupil, aby své dílo ohodnotil.

	Není to špatné, pomyslel si. Vlastně je to více než použitelné.

	Teď už mu v cestě nic nestálo. Mohl začít s prací.

	Došel ke skříni a sáhl na nejvyšší polici až za náhradní přikrývku. Prsty nahmatal lepenkový tubus, který tam ukryl, a vytáhl ho ven. Ačkoli to, co v něm ukrýval, skoro nic nevážilo – zváženo přesně, bylo by to v řádech gramů, nikoli kilogramů –, když tubu sevřel v ruce, měl pocit přesně opačný. Zdálo se mu, že v rukou drží cosi nezměrné váhy a hodnoty. Měl pocit, jako by se právě vyšplhal na vrcholek hory Sinaj a rukama objímal kamenné desky, které byly kdysi svěřeny Mojžíšovi.

	A podle všeho nebyl daleko od pravdy.

	

		SEDM



	I když měl Carter zavolat až za hodinu, Giuseppe Russo nechtěl nic ponechat náhodě. Už čekal u telefonu. Ne že by zrovna teď bylo potulování se venku nějak dvakrát lákavé. V Římě se už stmívalo a z úzkých oken své kanceláře v horním patře přírodovědecké fakulty Římské univerzity viděl na obrovské černé a zlobně vyhlížející mraky, které se kupily na obzoru. Postupně zahalovaly staré olivovníky a hnaly se dál přes starobylé rozvaliny k pahorku Palatinum. Bouřková fronta postupovala už nějaký čas od moře a teď se konečně odhodlala opravdu běsnit.

	Russo se usadil na rozvrzané křeslo u svého stolu – unést váhu jeho těla nebylo pro staré dubové dřevo zrovna jednoduché – a zapálil si další cigaretu. Bože, jak byl unavený. Každý den se dokázal tak maximálně doplazit na vlastní přednášky a večer zase domů. Na nic dalšího už mu síly nezbývaly. Už si ani nepamatoval, kdy se naposledy pořádně vyspal. Vlastně ne. Nebyla to tak docela pravda. Pamatoval si to přesně. Bylo to noc předtím, než poprvé spatřil tu zkamenělinu v jeskyni. Zkamenělinu, která teď odpočívala dole na dvoře. A i když jedna jeho část věřila, že si na tomto nálezu vybuduje jméno, druhá jeho část, která se neustále zvětšovala, si přála, aby s tou fosilií nepřišel nikdy do styku.

	Vyfoukl oblak kouře k vybledlým sametovým závěsům. Na okně se rozprsklo několik prvních kapek. Russo to nedokázal pochopit. Byl už nejméně na tuctu jiných nalezišť. V ruce držel nespočet zkamenělin a úlomků kostí. Mnoho z nich bylo lidských. Ale něco takového ještě nikdy nepocítil. Hlodavý neklid, intenzivní pocit smutku. Od okamžiku, kdy se v jeskyni na jezeře Avernus dotkl vlhkých zkamenělých pařátů – pokud to vůbec byly pařáty, jeho mysl zachvátily starosti a bez důvodu stále klesal na duchu. V noci se převaloval a házel sebou a sny, které se mu zdály, byly jeden za druhým samá noční můra. Několikrát byl náměsíčný a chodil po pokoji, což se mu nestalo od dětských let, a jednou se dokonce probudil stočený pod stolem jako pes.

	V ruce svíral kuchyňský nůž.

	Típl cigaretu v popelníku na stole a na chvilku zavřel oči. Potřeboval si rozmyslet, jak ten případ Carterovi předestře, jak ho přesvědčí, aby se k tomu neuvěřitelnému a velice zajímavému podniku přidal. Sílící vítr zalomcoval okenními tabulkami a závěsy z červeného sametu zavlály v průvanu. Mysl se mu začala toulat jako odvázaná loď. Syčící radiátor v rohu vydával víc hluku než tepla, ale Russo měl dojem, že kromě tohoto stálého zvuku slyší ještě něco jiného. Jakési nepravidelné cinkání. Zvuk kovu, který buší do kamene. Snažil se to ignorovat, ale zvuk byl příliš neodbytný. Hned mu bylo jasné, že za takových podmínek se nedokáže soustředit ani si odpočinout. Nezbývalo mu než najít původ toho zvuku a zarazit ho. V duchu se ptal, kde je asi školník Augusto, který by se o takové věci měl starat.

	Unavený a rozčilený došel Russo až ke schodům a znovu se zaposlouchal. Zvuk jednoznačně přicházel zespoda. Elegantní točité schodiště z ošlapaného mramoru bylo připomínkou toho, že budova, dnes součást univerzity, byla postavena o mnoho století dříve jako palác pro potomky Medicejských. Za sobotního soumraku, který mezitím padl, však byla liduprázdná a na chodbách svítilo jen pár lustrů. Zhasínání před odchodem zbude nejspíš na Russa, i když možná na Augusta, pokud tu vůbec je.

	Russo nebyl zrovna nadšený z toho, že se musí vzdálit od telefonu, ale bušení kovu se ozvalo znovu a on se musel přesvědčit, že to není nic vážného. S jednou rukou na umně tepaném zábradlí seběhl schodiště do prostorné vstupní haly v přízemí. Nikde vidu ani slechu po Augustovi ani po někom jiném. Jen velké klenuté dveře, které vedly na dvůr, byly pootevřené a vrzaly ve větru.

	Bušení se ozvalo znovu. Přicházelo ze dvora.

	Russo si zapnul svetr – přitom si všiml, že mu na přední straně ulpělo trochu cigaretového popela – a otevřel dveře na dvůr dokořán.

	Uprostřed vnitřního dvora trůnil na ocelových kozách masivní kus černé skály. Nad ním visela ohromná plachta z modrého igelitu, se kterou vítr škubal a pleskal. Jeden z kabelů, který plachtu připevňoval, byl uvolněný a divoce sebou zmítal ve větru. Kovová spona na jeho konci občas třískla o bok kamene.

	Alespoň jedna záhada byla vyřešena.

	Russo ale věděl, že kabel nemůže nechat uvolněný, protože by mohl kámen poškodit.

	Neochotně vyšel ven na dvůr a do tváře se mu opřel studený vítr. Přiblížil se ke kamennému bloku. Jak k němu kráčel, zachvátil ho podivný pocit, že není sám, že na prázdném dvoře s ním někdo je. Očima přejel ztemnělá podloubí po obou stranách.

	„Augusto?“ zavolal. „Jsi tady?“

	Nikdo neodpověděl.

	Kovová spona udeřila do kamene tak silně, že od skály odlétlo pár modrých jisker. Russo po kabelu chňapl, ale vítr mu ho vytrhl z ruky. Bude muset být hodně opatrný. Chvíli vyčkával v předklonu, potom znovu vyrazil a tentokrát kabel zachytil. Připomnělo mu to zaklínače hadů, kterého kdysi pozoroval, jak chytil syčící kobru pod krkem.

	„Rompi… la pietra.“ Rozbij kámen.

	Russo strnul stále skloněný s kabelem v ruce. Hlavu měl jen pár centimetrů od zkameněliny a mohl by přísahat, že ta slova vycházela z kamene.

	To ale nebylo možné.

	Upevnil kovovou sponu do západky na podlážce pod kamenem a potom na ni zatlačil nohou, aby se ujistil, že drží pevně.

	Začalo pršet. Kapky pleskaly o igelitovou plachtu a vítr, který se honil po dvoře, jimi smýkal všemi směry. Kámen zvlhl.

	Russo už chtěl odejít, ale něco ho přimělo otočit se zpátky.

	Sklonil hlavu až k povrchu skály jako lékař, který poslouchá pacienta. Kámen byl na dotek mokrý a studený.

	„Rozbij kámen.“

	Instinktivně škubl hlavou a srdce se mu rozbušilo. Tentokrát slyšel ten hlas naprosto zřetelně. Nemohl se mýlit. Ve slabém osvětlení na dvorku si všiml kostnatých pařátů. Už nebyly přimknuté ke kameni. Pokrčily se. A Russo v hrůze sledoval, jak se za nimi z kamene vynořuje jakási kulatá, mokrá a hladká hlava. Vypadalo to jako porod. Russo se snažil couvnout, ale bylo pozdě. To stvoření ho už drápem drželo za rukáv a přitahovalo k lesknoucímu se kameni. K hlavě, která se teď otočila a upírala na něj své kamenné oči. Russo zařval a odkudsi, jakoby z ohromné dálky, zaslechl zvonění.

	Červené závěsy se pohnuly.

	Zvonění se ozvalo znovu.

	Déšť narážel do okenních tabulek.

	Russo otevřel oči dokořán, podíval se ven a v tu chvíli nebe nad Palatinem rozřízl blesk.

	Telefon na jeho stole zazvonil potřetí.

	Usnul. Rukou zašátral po sluchátku. „Pronto.“

	„To je profesor Russo?“

	V uších mu stále zněl ten pohřební a naléhavý hlas vycházející z kamene.

	„Joe? Jsi to ty?“ Volal Carter. „Slyšíš mě?“

	„Ano, Kůstko. Slyším tě.“

	„No, ale nezníš zrovna dvakrát nadšeně.“

	Russo vyhnal z hlavy sen a napřímil se na rozvrzaném křesílku.

	„Zvlášť poté, co jsem strávil polovinu noci pročítáním těch tvých laboratorních zpráv a prohlížení fotek.“

	„Vážně?“ ujišťoval se Russo, který si chtěl zapálit další cigaretu, ale ruce se mu příliš třásly.

	„Jo, jo. A vypadá to, že máš v rukou asi něco opravdu výjimečného. Úžasný nález.“

	„To si myslím taky.“

	„Ale je toho hodně, čemu nerozumím. Zdá se mi totiž, žes ve všem postupoval správně – všechny ty testy fosilie i samotné skály…“

	„Ano, postupovali jsme správně.“

	„Ale žádný z těch výsledků vůbec nedává smysl.“

	Russovi se trochu ulevilo, když ta slova slyšel z úst někoho jiného.

	„A asi ti nemusím říkat, že uvnitř toho vzorku je spousta zachyceného plynu,“ pokračoval Carter. „Budeš potřebovat nějakého dobrého mineraloga, který ti pomůže přijít na to, jak tu zkamenělinu dostat ven.“

	Rozbij kámen.

	„V dopise píšeš, že nemáš přístup k urychlovačové hmotnostní analýze.“

	„Ano, tu tady k dispozici nemáme.“ Přesně na takovou větu Russo čekal. Výborně mu nahrála. „Vy ale na Newyorské univerzitě takové zařízení máte, že?“

	„Ano, jistě.“

	„A zobrazení magnetické rezonance? To máte také?“

	„I to můžeme zařídit.“

	„A co lasery? Argonové lasery?“

	Carter se na chvíli zarazil, a potom řekl: „Ty bychom si mohli vypůjčit. Ale proč?“

	Russo chvíli váhal, a potom se přestal ostýchat. „Protože za tebou hodlám přijet, příteli.“

	„Co tím chceš říct? Když tady v New Yorku nebudu mít přímo tu zkamenělinu, tak –“

	„Ale já hodlám přijet i se zkamenělinou. Vezmu ji tak, jak je. I s celým kusem skály. A spolu přijdeme na to, jak ji dostat ven.“

	„A to ti u vás povolí?“ V Carterově hlase zaznělo překvapení a také slaboučký náznak vzrušení. „Objev takového významu?“

	„Vysvětlil jsem jim, že ty jediný na světě dokážeš přijít na to, jak ji dostat ven a říct nám, co jsme našli.“

	Na druhé straně linky následovalo ohromené ticho a Russo se mohl jen dohadovat, jaké myšlenky se Carterovi honí hlavou. Najednou se ze sluchátka ozvalo: „Joe, to je naprosto neuvěřitelné.“

	Russo se zachechtal. „Tak co na to říkáš? Bude to jako za starých časů.“

	„Jo, to by mohlo být,“ odpověděl Carter.

	Další půl hodiny spolu probírali logistické záležitosti, načasování a požadavky na laboratorní vybavení. Když Russo pokládal sluchátko, byla už venku úplná tma a bouře se proměnila v trvalý déšť.

	Russo ale dostal to, co chtěl.

	Teď už si jen přál jít domů a dát si horkou sprchu a něco k jídlu.

	Z věšáku na dveřích sundal svůj starý plášť a vyrazil ke schodům. Cítil se zvláštně. Jako kdyby po schodech před malou chvilkou scházel. Ale to byl jenom zlý sen… noční můra. Na to by měl být už zvyklý.

	Ve vstupní hale se zastavil, zvedl si límec a ze stojanu u dveří vytáhl deštník; poslední, který tam zbyl. Slyšel, jak déšť bublá venku v kanálech na Via del Corso. V kanceláři vrátného svítilo světlo. A po chvíli z kanceláře vyšel Augusto a vynášel odpadkový koš do velkého koše v hale.

	„Á, tak jste tady,“ oslovil Russo starého muže. „Slyšel jste před chvílí ze dvora to bušení?“

	„Ano, pane profesore. Uvolnil se jeden z kabelů na tom kameni. Připevnil jsem ho zpátky.“

	Russo se v duchu ptal, jak mohl jeho sen být tak přesný.

	„Dobře. Děkuji vám. Kdyby se to uvolnilo znovu…“

	„To ne,“ zaprotestoval vrátný a kategoricky zavrtěl hlavou. „Já už tam ven rozhodně nepůjdu.“

	„Ale vždyť už jste tam přece byl?“

	„Znova tam nejdu,“ prohlásil vrátný, vysypal košík a uhnul pohledem. Potom se vrátil do své kanceláře.

	To se mu vůbec nepodobalo. Augusto byl obyčejně velice uctivý a zdvořilý. Russo se ale rozhodl, že se ho raději nebude dál vyptávat. Otevřel dveře, vyšel ven do ztemnělé úzké uličky a rozevřel deštník. Ne, lepší bude po ničem nepátrat a nechat to plavat. Vítr se opřel do deštníku a málem mu ho vytrhl z ruky. Stejně by nejspíš nestál o to slyšet, co by mu Augusto řekl.
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	Následující týden měl Carter spoustu práce. Ukázalo se, že Russo hodlá přijet na něj neobvykle brzy. Carter se měl co ohánět, aby to všechno stihl. Nejdřív musel Russo od L’Accademia di Scienza opatřit povolení k dočasnému vývozu a s povolením v ruce pak zajistit pomoc italské armády, která poskytla jedno ze svých letadel, jímž mohla zkamenělinu převézt z letecké základny ve Frascati na jihovýchod od Říma na newyorské Kennedyho letiště. V zemi, ve které bylo všechno vždycky na dlouhé lokte, to Russo sice nestihl do druhého dne, ale přesto byl čas, ve kterém to zvládl, naprosto rekordní. Carter jen nemohl pochopit, k čemu takový spěch. Russo se choval, jako kdyby se nemohl dočkat, až jeho zkamenělina dorazí do New Yorku.

	Na Carterovi bylo zase hodně lobování a zajišťování na Newyorské univerzitě. Jako první věc v pondělí ráno zaslal fotografie přílohy šéfovi katedry doktoru Stanleymu Mackieovi a odpoledne se pak stavil v jeho kanceláři. Mackieho každý znal díky jeho pověstnému hustému bílému obočí, které nechával bez povšimnutí růst už celé půlstoletí. Stejně slavný byl díky nálezům v rokli Olduvai z konce šedesátých let minulého století. Když Carter stručně představil Russovy plány se vzorkem, který chce přivézt do New Yorku, Mackieovo obočí vystouplo do výšky.

	„To se chce podělit o nález, o kterém předpokládá, že by mohl být tak zásadní? Proč by proboha něco takového dělal?“

	„Pracovali jsme spolu na Sicílii…“

	„A tam jste objevil Studnu kostí.“

	„Ano. A profesor Russo mi byl velice nápomocen.“

	„Ale přesto,“ nedal se Mackie, „po všech těch letech strávených v oboru vím jen o pár případech, kdy se paleontologové, archeologové nebo antropologové byli ochotni dobrovolně podělit o svůj velký nález, a hlavně o slávu s ním spojenou. Stačily by mi na to prsty jedné ruky. Pokud jde o slávu, lidé mají vždycky tendenci ji spíš ukrást než se o ni dělit. Taková je moje zkušenost.“

	Carter nevěděl, co na to má říct. Vedoucí katedry měl pravdu. Pokud si někdo myslel, že akademický svět je méně ostrý a drsný než svět byznysu, byl by skutečností nepříjemně zklamán. Carter to sám zjistil velice záhy. Dvakrát se musel podělit o výsledky výzkumu, který vedl, s profesory, kteří na papíře výzkum zastřešili, a přitom se práce vůbec neúčastnili.

	Doktor Mackie ale na odpověď nečekal. „Jistě je ale možné, že tenhle Russo je prostě čestný člověk, pokorný vědec hledající pravdu.“ Mluvil o té možnosti se stejným přesvědčením, jako kdyby ho někdo žádal, aby věřil, že je Russo ve skutečnosti nějaká pohádková bytost. „Ale podle toho, co jsem si přečetl v těch laboratorních zprávách a co vidím na těchto fotografiích, bych spíš řekl, že bude obětí nějakého podvodu.“

	Podvod? Tak toho se Mackie bojí, pomyslel si Carter s úžasem.

	„Giuseppe Russo je jeden z nejdůvěryhodnějších a nejlepších vědců, s jakými jsem měl možnost pracovat,“ namítl Carter.

	„I ti nejlepší se občas nechají ošálit.“

	„Všechny zprávy v té složce naznačují, že postupoval zcela lege artis. Přesně tak, jak měl.“

	„Ale podívejte se na ty výsledky. Sám jste řekl, že vůbec nedávají smysl.“

	„Se správnou technikou, s lepším vybavením, například s AMS analýzou, třeba smysl dávat začnou.“

	„Takže co po mně chcete? Abych vám schválil hmotnostní analýzu, laserovou analýzu, prostě celý výzkum?“

	„Ano. A k tomu ještě pár dalších věcí.“

	Mackie se opřel zády do židle. Neříkal nic. Ani ano ani ne. Potom se zeptal: „A co dalšího byste ještě potřeboval?“ Carter si to okamžitě přeložil jako mlčenlivý souhlas.

	„Prostor na práci.“

	„A naše biologická laboratoř vám nevyhovuje? Máte ji přece volně k dispozici.“

	„To ano, budu ale potřebovat zabezpečení a soukromí, abychom výzkum mohli vést v klidu.“ Zejména potřeboval, i když nahlas by to neřekl, aby do celé záležitosti nestrkal nos Bill Mitchell, který mu před pár dny sebral jeho vzorky. „Kromě toho budeme potřebovat prostor. Hodně prostoru jednak pro celý nález, a i pro zařízení, které chceme využívat k testům.“

	Mackie neochotně kývl hlavou. „Něco mi říká, že už jste si nějaký prostor vyhlédl.“

	„Máte pravdu. Místnost, která v současnosti slouží jako skladiště hned u nákladní rampy vzadu v biologické budově. Je tam dobrý přístup a je to v přízemí, takže ten kus skály a potřebné vybavení tam bude jednoduché dopravit. A kromě toho na ulici vedou ocelové dveře se dvěma zámky.“

	„Pochybuju, že by vám někdo dokázal odnést kus skály těžký jeden a půl tuny.“

	„Nezapomínejte, že jsme v New Yorku.“

	Mackie se chtě nechtě usmál. „Nechci se doslechnout, že vás ten váš koníček jakýmkoli způsobem odvádí od učitelských povinností.“

	„Můžete se spolehnout.“

	„A rozhodně si nepřeju, aby nám to celé vybuchlo do obličeje.“

	Kdyby tak jen věděl, o čem mluví, říkal si Carter v duchu. Téma, kterému se velmi pečlivě vyhýbal, bylo množství výbušného plynu zachyceného v hornině, a Mackie zjevně neprostudoval materiál tak pečlivě, aby si toho všiml sám.

	„Přesto zastávám názor,“ uzavřel debatu Mackie, „že tahle takzvaná zkamenělina ve skutečnosti není tím, čím se zdá. Řekl bych, že tady máme italskou odpověď na Cardiffského obra.“

	Anebo, pomyslel si Carter, chybějící článek mezi dinosaury a současnými ptáky. Ty pařáty by se mohly ukázat jako velice důležité.

	„A jestli se ukáže, že mám pravdu,“ pokračoval Mackie, „nepřeju si, aby to nechalo nějakou skvrnu na dobré pověsti této univerzity.“

	„Pověst této univerzity nehodlám nikterak ohrozit,“ sliboval Carter slavnostně.

	Mackie si ho prohlédl zpod svého olympského obočí a bez jediného náznaku ironie v hlase dodal: „V to doufám i za vás, profesore Coxi.“

	

	Když získal váhavý souhlas doktora Mackieho a spolu s ním i malý obnos z nevázané části rozpočtu katedry, mohl se Carter dát konečně do práce. V budově biologie se vydal hledat Hanka, hlavního školníka, a našel ho v jeho „kanceláři“ – v malém skladišti ve sklepě. Když Carter nakoukl do dveří, Hank, který se právě skláněl nad nějakou titěrnou prací, zvedl hlavu.

	„Na čem to pracuješ?“ zajímal se Carter.

	„Vyrábím návnadu na ryby. O víkendu se chystám rybařit,“ prozradil mu Hank.

	„To zní skvěle,“ pochválil mu plány Carter. „Jen jsem doufal, jestli by sis přes týden nenašel čas, abys pro mě udělal jednu malou prácičku.“

	„To záleží na tom, vo co pude.“

	„Víš, jak je v přízemí vedle nákladní rampy to skladiště?“

	Z Hankova výrazu Carter okamžitě odhadl, že taková prácička mu zrovna nevoní.

	„Čekáme dodávku jednoho velkého vzorku ze zámoří a tuhle místnost potřebujeme přestavět na provizorní laboratoř.“

	Hank sice nic neříkal, ale bylo jasné, že to, co zatím slyšel, se mu nelíbilo ani za mák.

	„Kdyby se ti podařilo většinu toho bordelu odtamtud přestěhovat, a je mi úplně jedno kam,“ Carter se nehodlal jen tak vzdát, „mohlo by ti to vynést řekněme tři stovky dolarů k platu extra.“

	Hank odložil návnadu a poprvé se zatvářil zaujatě. „A co takhle čtyři?“ začal smlouvat.

	Přesně to Carter očekával. „No, kdybys k tomu dokázal pořídit navíc i nějaké lampy, tak dostaneš čtyři stovky. Ale musí to být hotové dřív, než odjedeš na víkend.“

	Hank se otočil zpět k návnadě. „Tak platí,“ dodal ještě.

	Carter zdolával jednu překážku za druhou a začínal se cítit jako atlet na olympiádě. Ale jeho další úkol byl v jistém ohledu ten nejtěžší ze všech. Russo však měl přijet už za pár dní, takže to nešlo odkládat. Musel na jeho příjezd připravit Beth a sdělit jí i ty detaily, které považoval za trochu ošemetné.

	Nebylo ani půl dvanácté a jeho první přednáška začínala až ve tři. Vyrazil z budovy a nasedl na metro směrem do centra. Hned vedle něj seděla obézní dívka v mikině s kapucou, která na zadní straně časopisu pročítala horoskopy. Studovala je tak zaujatě, až by si jeden pomyslel, že její život musí na těch předpovědích budoucnosti z bulvárního časopisu nějak záviset. Carter na takové projevy narážel neustále. Dokonce i mezi jeho studenty se občas vyskytli tací, kteří spoléhali na něco tak nevědeckého. Rozčilovalo ho to. Fascinace pseudovědami ve všech podobách, od zvěrokruhu po kabalu, od feng šuei až po energii z pyramid a posmrtný život. Měl dokonce jednu studentku – samozřejmě byla z Los Angeles –, která mu s vážnou tváří tvrdila, že si je naprosto jistá, že v minulém životě byli milenci. Naštěstí kurz vzdala dřív, než se pokusila oživit minulost.

	Pro Cartera to však byla nekončící bitva, když se snažil z hlav svých studentů vypudit všechnu tu falešnou mystiku a nahradit ji skutečnou a opravdovou krásou vědy a ověřitelných objevů.

	Na světě bylo tolik skutečného, nad čím mohl člověk žasnout a co bylo téměř k neuvěření, že Carter nedokázal pochopit, jak může lidi neustále fascinovat něco na první pohled tak nevěrohodného a nedoloženého. Sám ve svém životě objevil záhady biologie a evoluce, rozměr geologického stáří planety a vzestup lidstva (tuší vůbec lidé, jak málo by stačilo a vývoj by šel úplně jinudy?). To byly záhady, které plně uspokojovaly jeho touhu po neznámu a dokonce přesahovaly rozsah a sílu jeho představivosti. Nepotřeboval k tomu nic, co by mu nabízeli mystikové, televizní média, astrologové a novodobí proroci, které považoval za skutečnou hrozbu. Bál se, že pokud tuto nesmyslnou potopu někdo nezarazí, smete s sebou pevné podloží, které bylo vybudováno staletími náročného vědeckého výzkumu, a zanechá po sobě jen zabahněnou beztvarou pustinu.

	Ale zkuste tohle vysvětlovat holce, která v metru vedle něj hltá horoskop.

	Vystoupil na Padesáté deváté ulici a vyrazil pěšky k Park avenue. Na pozdní říjen bylo neobvykle teplo – babí léto. Za chůze si rozepnul koženou bundu. Vešel do části města, kde se lidé odlišovali oblečením; na rozdíl od Village byli tady všichni oblečeni pracovně. Oblečeni tak, aby udělali dojem. Oblečeni tak, aby uzavřeli obchod. Muži na sobě měli obleky, drželi útlé kožené aktovky a mluvili do tenoučkých mobilů; ženy nosily drahé, nenápadně elegantní šaty a v uších, na zápěstích a ve výstřizích měly diskrétní, zato pravé diamanty. Kdykoli Carter vyrazil do světa, o kterém vždycky přemýšlel jako o Bethině, připadal si nemístně, maloměstsky a trochu moc akademicky. Nepatřil sem.

	V galerii Raleigh, kde Beth pracovala, to bylo pokud možno ještě horší. Sídlila v prvních dvou patrech budovy postavené v italském stylu na Východní padesáté sedmé a její sytě rudé markýzy sahaly až do poloviny chodníku. Přicházeli do ní boháči z vyšší společnosti, kteří s sebou vláčeli své vlastní znalce umění, aby si prohlédli Constablea, který byl celá desetiletí ukryt v nějakém starém domě na venkově, nebo skicu od Clauda Poussina, která byla záhadně objevena v jednom švýcarském sejfu. Soužití s Beth Carterovi zprostředkovaně poskytlo velice slušné vzdělání v dějinách evropského umění a také ho naučilo oceňovat jeho nezměrnou hodnotu. Vrátný v bílých rukavičkách, který mu podržel dveře, ho poznal a kývl na pozdrav.

	„Vaše paní je v patře s klientem,“ sdělil mu.

	„Díky,“ poděkoval Carter.

	Když Carter procházel hlavní galerií, všiml si na stěnách několika nových kousků ve zdobených rámech. Nejzajímavější z nich byl portrét holandského měšťana v plášti s hustým kožešinovým límcem.

	„Mohu vám prozradit, že ten měšťan se kdysi přisuzoval Rembrandtovi.“

	Carter se ani nepotřeboval otáčet. Hned věděl, kdo na něj promluvil – Richard Raleigh alias Ricky Radnitz, který se spolu se svým pravým jménem zbavil i akcentu z Long Islandu. Teď mluvil tak, jako kdyby pocházel z Mayfairu v Londýně.

	„Dobrý den,“ pozdravil Carter. „Byl jsem tady poblíž a říkal jsem si, že bych mohl Beth překvapit.“

	„Kdybyste se zeptal mě,“ pokračoval Raleigh, vzal Cartera za loket a vedl ho zpět k obrazu, „tak bych i dnes řekl, že ten obraz pochází od Rembrandta. Podívejte se na tu práci štětcem. Když se podíváte zblízka, vidíte ty detaily na oblečení? Copak by tohle dokázal někdo z jeho žáků?“

	Carter samozřejmě neznal ani jednoho z Rembrandtových žáků a bylo mu to vlastně dost jedno; chtěl jen vyjít nahoru po schodech, najít Beth a zjistit, jestli by neměla čas zajít na oběd do Central parku. Oběd by pak využil jako vhodnou příležitost k tomu, aby Beth sdělil, že za pár dní přijede Russo.

	„Podle mě to vypadá fantasticky,“ ohodnotil Carter obraz, „ale já jsem zvyklý posuzovat spíš kosti než malování.“

	„To máte pravdu. Vy jste odborník na ještě starší kousky, než tady máme my,“ pousmál se Raleigh. Byl malý, uhlazený a Beth Carterovi prozradila, že šedou barvu mu na skráně pravidelně nanáší kadeřník; Raleigh se totiž domnívá, že mu prokvetlé vlasy dodávají na eleganci a důvěryhodnosti.

	„Vrátný mi říkal, že Beth je nahoře v patře,“ změnil Carter téma a nenápadně vyvlékl svou ruku z jeho.

	„Víte, jaký je rozdíl mezi výrazy ‚přisuzuje‘ se a ‚škola‘?“

	„Ani vzdáleně.“

	„Rozdíl činí miliony, hochu, celé miliony. U oleje jako je tento hovoříme o rozdílu patnáct dvacet milionů.“

	„To je zajímavé,“ podotkl Carter a stále se snažil přesunout blíž ke schodům.

	„Beth je právě s novým klientem,“ prohodil Raleigh. „Budu vás muset požádat, abyste ji teď nevyrušoval, dokud nebude se zákazníkem hotová.“

	A bylo to tady; Carter měl od počátku dojem, že se ho Raleigh snaží zdržovat, a teď dokonce věděl proč. Raleigh si Beth hýčkal, byla v galerii absolutní špička. Raleigh odváděl skvělou práci, pokud šlo o odhad trhu nebo rozmazlování bohatých klientů, ale byla to Beth, kdo zvládal skutečnou expertizu, kdo měl hluboké znalosti o výtvarném umění, obrazech, jejich tvůrcích a původu.

	„Budu předstírat, že jsem zákazník,“ navrhoval Carter.

	„To by vám nikdo nevěřil,“ houkl na něj přes rameno Raleigh, který se rychle přesouval ke dveřím, jimiž právě procházel další člen společenské smetánky. „Paní Metzgerová!“ rozplýval se. „Jsem tak rád, že jste si na nás udělala chvilku.“

	Carter se chytil mosazného zábradlí a začal stoupat po širokém schodišti pokrytém červeným kobercem. Minul mezzanin, kde byly kanceláře zaměstnanců, a přes odpočívadlo dorazil do horní galerie. Beth slyšel dřív, než ji uviděl. Právě říkala něco o kreslířství.

	U vstupu do horní galerie se zastavil ještě skrytý v přítmí schodiště. Beth byla k němu zády a její zákazník stál hned vedle. Ona měla na sobě svoje obvyklé pracovní oblečení – přiléhavý černý kalhotový kostým a bílou blůzu, vlasy měla černou gumičkou stažené do culíku. Říkala tomu smoking a tvrdila, že ho nosí ze stejného důvodu jako muži – aby splynula s pozadím. Muž, který stál vedle ní, by nesplynul s ničím. Byl vysoký a statný, blonďaté vlasy měl sestříhané na krátkého ježka a na sobě měl kabát z nějakého lesklého materiálu, který připomínal kov.

	Beth zrovna podotýkala něco o obrazech, které před nimi ležely rozprostřené na dlouhém obdélníkovém stole, a Carter si nemohl nevšimnout, že ten muž mnohem víc než obrazy sleduje Beth. Nemohl mu to mít za zlé… což ovšem neznamenalo, že by se mu to zamlouvalo. Možná i to byl důvod, proč Raleigh tolik stál o to, aby se tomuto zákazníkovi věnovala právě Beth, a proč je chtěl udržet v relativním soukromí horní galerie. Nejspíš doufal, že trocha erotické chemie by dnes mohla galerii pomoct uzavřít obchod.

	„Opravdové kouzlo kresby,“ pokračovala Beth ve výkladu, „zejména pokud se jedná o skici a studie, spočívá v tom, že můžete sledovat umělcovy volné, rychlé tahy, v takových kresbách se improvizuje, v těch si obraz teprve zkouší.“

	Muž natáhl ruku k Bethině tváři a odhrnul z ní, jak se alespoň Carter domníval, pramen vlasů.

	Beth se zarazila a zatvářila se dotčeně.

	„Přes ten pramen jsem vám neviděl do očí,“ vysvětloval muž své chování.

	„Aha, díky. Ale snad bychom se měli více soustředit na ty kresby.“

	Carter se rozhodl, že té příležitosti využije. Rozhodně nehodlal čekat na další. Hlasitě si odkašlal a vešel do galerie. „Doufám, že vás neruším v jednání,“ zahalasil.

	„To je ale překvapení,“ zvolala Beth a v hlase jí zazněla veliká úleva.

	Carter ji objal a políbil. Potom napřáhl ruku směrem k muži a představil se: „Carter Cox, Bethin manžel.“

	„Bradley Hoyt,“ odpověděl muž a potřásl si s Carterem pravicí.

	„Pan Hoyt zakládá sbírku kreseb starých mistrů,“ vysvětlovala Beth.

	„Tak to jste si nemohl vybrat lepšího poradce,“ prohlásil Carter a stiskl Beth ramena. „Proč ale zrovna staré mistry?“ zajímal se. Teď, zblízka, si mohl mnohem podrobněji prohlédnout mužův kabát a jeho zvláštní šedozelená barva ho zaujala.

	„Všichni moji přátelé teď kupují samá velká plátna, hodně moderní věci. Ale všechno je to předražené. Teda, ne že bych si to nemohl taky dovolit, ale nerad kupuju věci, které už vrcholu v ceně dosáhly. Já chci něco, co má ziskový potenciál.“

	„A to v případě těchhle kousků,“ Carter mávl rukou ke kresbám na stole, „platí?“

	„Beth tvrdí že ano,“ prohlásil muž a v širokém úsměvu odhalil dokonalé, bílé, drobné zuby. „Tohle je prvotřídní investice.“

	Najednou Carterovi došlo, z čeho mužův kabát je. „To je kůže z nějakého hada?“ zeptal se.

	„Skoro jste se trefil. Je to z krokodýla.“

	„Úplně celé?“ vyhrkl Carter nevěřícně. Už viděl opasky z krokodýlí kůže, řemínky na hodinky i peněženky. Ale tenhle kabát sahal tomu muži až téměř po kotníky.

	„Jo. Je to krokouš ze Sumatry.“

	„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ přiznal Carter.

	„Vzhledem k tomu, kolik taková věc stojí, asi už ani neuvidíte,“ podotkl muž a střelil pohledem po Beth, aby zkontroloval, jestli dostatečně ocenila další zmínku o jeho nesmírném bohatství.

	Ale Beth tomu nevěnovala pozornost; většinu pracovních dní trávila v přítomnosti lidí, kteří měli víc peněz, než dokázali utratit, a Carter dobře věděl, že to na ni dávno přestalo dělat dojem.

	„A co děláte vy?“ oslovil Bradley Cartera.

	„Učím.“

	„Na střední?“

	„Ne. Na základce.“

	Beth se zatvářila zmateně.

	„A který ročník?“ zajímal se Bradley.

	„První třídu. Řekl bych, že v tom věku mají děti ten největší ziskový potenciál.“

	Beth to konečně došlo a nezlobila se na Cartera pro tu lež. „Pane Hoyte,“ vložila se do hovoru. „Řekla bych, že jsme již prošli všechno, co vám v současnosti galerie ze sbírek může nabídnout. Možná byste si to rád trochu promyslel.“ Podala mu katalog na křídovém papíře. „Můžeme to probrat znovu, až svůj výběr poněkud zúžíte.“

	Hoyt si od ní vzal katalog, stočil ho do ruličky a zasunul ho do postranní kapsy kabátu.

	„Moc rád jsem vás poznal,“ začal se Carter loučit.

	„Já vás taky,“ odpověděl Bradley.

	„Budu teď muset tyhle kousky vrátit na místo,“ upozornila ho Beth. „Děkuji, že jste přišel, pane Hoyte.“

	Hoyt konečně pochopil, co mu už dlouho naznačovali, otočil se a odešel. Podpatky zacvakaly na dřevěných parketách. Když scházel po schodech, Carter si všiml, že má na nohou vysoké kožené boty. Nejspíš z nějakého dalšího vzácného a ohroženého druhu. Beth posbírala kresby a vložila je do příslušných desek. Když se ujistila, že jsou sami, otočila se ke Carterovi a řekla: „Tak první třída?“

	„Drobná dezinformace. Na zmatení nepřítele.“

	„Tohle byl nepřítel?“

	„Mohl by být. Dobře jsem viděl, jak se na tebe díval.“

	„Ale prosím tě,“ usmála se Beth. „Jestli tě tohle znervózňuje, tak to budeš muset vypouštět dezinformace pořád.“

	Carter se zasmál a objal ji.

	„Víš, že tady všude jsou bezpečnostní kamery?“ upozornila ho Beth.

	„A komu to vadí?“ zeptal se Carter a políbil ji. Když se ten polibek už chvíli protahoval, Beth se začala stydět a odstrčila ho.

	„Mně to vadí,“ prohlásila. „Musím tady s těmi lidmi každý den jednat.“

	„Tak pojďme na oběd. Zvu tě,“ lákal ji Carter.

	„K Rumplemayerovi?“

	„Do Central parku, k jezeru. Venku je překrásně.“

	

	Po cestě do parku si koupili sendviče a něco k pití. Jejich oblíbená lavička s výhledem na jezero v jižní části parku už byla zabraná. A všechny ostatní vlastně taky. „Nejspíš jsem nebyl sám, koho napadlo jít na oběd ven,“ poznamenal Carter.

	Místo k sezení si našli na velkém placatém kameni hned vedle cesty. Rozložili si jídlo a když Carter odšroubovával víčko z Bethina pití, Beth se zeptala: „Takže mi konečně prozradíš, co děláš tady v centru?“

	„Chtěl jsem si s tebou dát oběd,“ ozval se Carter nevinně a podal jí otevřenou láhev.

	„Vážně?“ zeptala se Beth sice s úsměvem, ale nedůvěřivě. Usrkla z láhve a potom ji opatrně postavila na kámen. „Takže jsi šel pěšky až sem jen proto, že sis chtěl udělat piknik?“

	„Ano.“

	„A to celé je jen spontánní projev tvé náklonnosti ke mně?“

	„Přesně tak.“

	Beth ukousla kousek sendviče a pomalu žvýkala. Potom sendvič odložila zpět na obal a řekla: „Tak dobře. Já už to dál nevydržím. Tak co hrozného se stálo?“

	„Cože?“

	„Ten problém, o kterém mi chceš říct.“

	Carter předstíral pobouření: „Copak člověk nemůže překvapit vlastní ženu v krásném podzimním dnu romantickým pozváním na oběd?“

	„Ne pokud je to muž, který má dojem, že překročil Rubikon, když přejde Čtrnáctou ulici. Tenhle výlet jsi nepodnikl pronic zanic. Máš pro to určitě nějaký zatraceně dobrý důvod.“

	Jak si Carter mohl myslet, že by ji dokázal oblafnout? Ale to jí říkat nemusí. „Mám jednu dobrou zprávu, o kterou se s tebou chci podělit,“ přiznával pomalu. „Vzpomínáš si na ten balíček, který jsem dostal od Russa?“

	„Samozřejmě. O tom velkém objevu jsi mi řekl všechno.“

	„No, a za pár dní ti to Russo bude moct vyprávět osobně. Přijede do New Yorku.“

	„To je skvělé. Moc ráda se s ním seznámím.“ Začala se chovat, jako kdyby nebezpečí pominulo. Popadla sendvič a ukousla z něj velké sousto.

	Carter pokračoval: „V tom by problém být neměl. Ale ještě je tu jedna věc. On tady potřebuje ubytování.“

	Bethiny čelisti se zastavily uprostřed žvýknutí.

	„A já jsem mu řekl, že může klidně bydlet u nás.“

	Beth polkla. „A kde? Doufám, že sis všiml, že nemáme pokoj pro hosty.“

	„On není vůbec náročný. Pohovka v obýváku mu bude stačit.“

	„Na té pohovce se nedá pořádně ani sedět.“

	„Už zažil i horší noclehy. Na Sicílii jsme spali na skále a kolem byli štíři.“

	Beth dlouze vydechla a Carter věděl, že se pomalu začíná vzdávat. „A na jak dlouho to bude? Na týden, na dva?“

	„To ještě přesně nevím,“ řekl Carter popravdě. „Možná to bude o něco déle. Bude záležet na tom, jak dlouho nám bude trvat, než to dokončíme.“

	„Než dokončíte co?“

	„To jsem ti neřekl? On totiž tu zkamenělinu přiveze s sebou do New Yorku. Budeme tady na tom pracovat společně.“

	„On tu obrovskou zkamenělinu, o které jsi mi vyprávěl, přiveze?“

	„Jo, přes tři tisíce liber!“

	„Až sem na Manhattan? Jenom proto, abyste na ní mohli pracovat jako za starých časů?“

	„Přesně tak to řekl. Skoro přesně.“

	Carter dobře věděl, že žádá hodně. Beth měla ráda své soukromí, hlavně v poslední době, kdy se tolik věnovali té záležitosti s dítětem. Carter ale také věděl, že Beth by nikdy nestála v cestě jeho práci. A byl to jeden z tisíce důvodů, proč ji tolik miloval.

	„Měla bych vědět ještě něco?“ zeptala se Beth konečně.

	„No, on je hodně… hodně statný. Kouří jako fabrika, ale řeknu mu, že v bytě se to nesmí. A taky nikdy nemá peníze.“

	„Začíná se mi vážně líbit.“

	Carter se zasmál a objal ji kolem ramen. „Nebylas to ty, kdo říkal, že by v našem bytě chtěl slyšet capkání nožiček?“

	„Nožiček,“ opakovala Beth, „ta zdrobnělina je tam hodně důležitá.“

	„Jo,“ ušklíbl se Carter. „Promiň. A co kdybych mu řekl, aby chodil po špičkách?“

	

		DEVĚT



	Celý den se potýkal jen se samým odporem. Stále ho někdo vyrušoval a strkal nos, kam neměl. Proč jen, ptal se Ezra v duchu, ho nemohli nechat na pokoji? Jediné, co po nich chtěl, bylo, aby mu šli z cesty a nechali ho dělat to, co musel udělat, k čemu byl jedině on sám předurčen.

	Začalo to už v ordinaci u doktorky Neumannové, kde si, hned jak dosedl na židli, všiml hlavičkového papíru doktora Herschela Sterna, jeho psychiatra z Jeruzaléma. Hlavička byla na udavačském dopise, pod ním tlustý stoh zpráv, které doktor zaslal, a to celé spočívalo v klíně doktorky Neumannové. Takže už se s ním stihla spojit. Věděl dobře, co bude následovat, mnohem dřív, než pronesla slova Jeruzalémský syndrom.

	„Jsem si jistá, že už jsi o něm slyšel,“ řekla mu. „Myslím, že i doktor Stern to s tebou probíral.“

	„Pravděpodobně ano.“

	Tlačila na něj dál. „Je to problém, který postihuje určitý druh lidí, náboženské nadšence a nováčky, vědce jako jsi ty, kteří dorazili do Svaté země a přemohla je místní atmosféra. Všichni, kteří se tím nechají příliš pohltit nebo ti, kdo se nechají příliš ovlivnit svými zážitky, pak do jisté míry začnou podléhat klamům. Ty nejextrémnější případy mají i utkvělé představy, takový člověk si kupříkladu myslí, že je Mesiáš.“

	„Ano, o tom syndromu vím a netrpím jím,“ ujišťoval ji Ezra. „Můžete mi věřit. Opravdu si nemyslím, že jsem Mesiáš, Mojžíš nebo anděl smrti.“

	„Zmínila jsem to, jen abych ten problém uvedla,“ bránila se doktorka Neumannová. „Projevy toho postižení mohou být různé. Může se jednat i o jistá rozrušení.“ Ezra si všiml, že slovo „rozrušení“ vyslovila se stejnou pečlivostí, jak před chvílí slovo „klamům“. „Prostředí Svaté země k tomu svádí, lze tam nalézt obrovský potenciál a doktor Stern mi napsal pár detailů týkajících se tvé práce tam. Musím přiznat, že mě absolutně nepřekvapuje, že jsi začal cítit určité napětí.“

	„A řekl vám pan doktor také o těch problémech, do kterých jsem se tam dostal? S místními úřady?“ Ezra neměl nijak zvláštní chuť začínat o tom sám, ale napadlo ho, že by alespoň mohl získat představu, co přesně o tom doktorka Neumannová ví.

	Doktorka se zarazila. Zdálo se, že přemýšlí, kolik vlastních trumfů má v tomto okamžiku odkrýt.

	„Skalní chrám?“ pomohl jí Ezra.

	„Ano, o tom vím,“ přiznala neochotně.

	Aha, takže tohle jí prozradil také.

	Skalní chrám, muslimská svatyně vztyčená v rozvalinách druhého chrámu. To byl pravý klíč. Ezra četl svitky a pochopil, co je v nich psáno. To se ještě nikomu nepodařilo. Nikdo před ním si to nebyl schopen dát dohromady. Ezra věděl, že kdyby mohl neomezeně kopat v základech pod chrámem, našel by tu nejsvětější relikvii v celém vesmíru. Vlastně se mu to málem podařilo. Objevil podzemní tunel a viděl hliněné tabulky, které zapečetily otvor. A z prostoru za ním slyšel zvuk všech větrů světa.

	Slyšel temné mručení živého boha. Boží dech.

	Zvuk samotného stvoření.

	Ale než se dostal dovnitř, popadli ho za kotníky izraelští agenti a vytáhli ho ven.

	Ten zvuk mu však od té doby čas od času stále zněl v uších.

	„Znepokojuje mě myšlenka, že tvoje práce, práce, kterou děláš tady v New Yorku, je pokračováním práce z Jeruzaléma. Věci, které jsi říkal, když tě zatýkali,“ doktorka se odmlčela, nasadila si brýle a podívala se do poznámek, „jsou velmi působivé a zároveň zneklidňující. ‚Spojil jsem se s anděly.‘ ‚Dokážu osvobodit stvoření.‘ ‚Mohu vám ukázat tvář boha.‘“ Sundala si brýle a podívala se na něj. „Jsi velice inteligentní člověk, Ezro, takže myslím, že není potřeba ti vysvětlovat povahu takových prohlášení. Sebeprosazování, epochální význam i souvislost, mesianistické zapálení. S takovými pocity a myšlenkami musíme něco dělat. A naprosto zásadní je zjistit, jestli takové pocity a myšlenky ještě stále máš.“

	Jak měl na takovou otázku odpovědět? Mohl lhát a udržet tak doktorku Neumannovou v mezích, ve kterých si ji přál mít – v mezích psychiatrického kurátora, kterým v jeho případě byla, jenž by ve vztahu k úřadům potvrdil, že jeho pominutí smyslů už skončilo a Ezra už nadále nepředstavuje pro nikoho, a zejména pro suverénní stát Izrael, hrozbu. Nebo by jí mohl říct pravdu. Mohl by jí svěřit, co mu postupně odhaloval ten ukradený svitek. Tím by ale riskoval, že by ho zavřeli do zařízení, kde jediný svinutý papír, který by byl k dispozici, by byl papír toaletní.

	Nebylo to obtížné rozhodování.

	„Změna prostředí mi udělala dobře,“ prohlásil Ezra. „Tady v New Yorku, ve svých starých dětských pokojích, se cítím mnohem uvolněněji. Ty mánie, které jsem měl na Blízkém východě, už mě opustily.“

	Doktorka Neumannová si ho podezíravě prohlížela. Nepřesvědčil ji.

	„A co ty hlasy? Hlasy andělů?“

	„Nikdy jsem netvrdil, že ke mně skutečně promlouvali andělé. Neříkal jsem to dokonce, ani když jsem na tom byl nejhůř.“

	Ale ona to téma nechtěla vzdát bez boje. „Ať už sis o tom, čí ty hlasy, které jsi slyšel, byly, myslel cokoli, mě zajímá, jestli je stále ještě slyšíš. Ezro, jestli máš sluchové halucinace, musíš mi o tom říct. Jinak bych ti totiž nemohla pomoct.“

	Pomyslel si, že je to dost směšné. Samotná představa, že by mu doktorka Neumannová kromě neustálého přísunu potřebných léků mohla nabídnout jakoukoli pomoc, mu připadala jako nepodařený vtip.

	„Ne, žádné halucinace nemám,“ prohlásil a tím se znovu obezřetně vyhnul pravdě. „Všechno, co vidím a slyším, je zcela reálné.“

	Z výrazu její tváře bylo na první pohled jasné, že na svých přesvědčovacích schopnostech bude Ezra muset ještě zapracovat.

	

	Jakož i na schopnosti být trpělivý. Seděl na židli v jídelně bytu na Sutton Place a silou vůle se snažil přinutit nevstát a neutéct. Uvědomoval si, že scénky, jako byla tato, které musel čas od času přetrpět, byly cenou za to, že zde mohl bydlet.

	V čele stolu seděl jeho otec oblečený do hedvábného saka od smokingu – odkdy vlastně takové oblečení nosí? – a naproti v druhém čele byla Kimberly, perfektně učesaná, nalíčená a oblečená. Ezra seděl uprostřed, na sobě měl džíny a mikinu z Gapu a připadal si mezi nimi výrazně špatně oblečený.

	Gertrude položila na stůl vedle jeho loktu mísu smažených brambor s cibulí. „Dej si, kolik chceš, ale schovej si místo na dezert,“ poradila mu a pak vyrazila zpět do kuchyně.

	„To bude vše, Gertrude,“ prohlásila Kimberly dost zbytečně, protože za Gertrude mezitím zaklaply dveře.

	Ezra si naložil na talíř trochu brambor a snažil se podat mísu Kimberly, která odmítavě mávla rukou, jako kdyby se jí snažil podsunout mísu zkyslého mléka. Ezra tedy podal mísu otci, který si musel vytáhnout rukáv svého příliš těsného saka, aby na ni vůbec dosáhl.

	„Náhodou jsem dnes mluvil s někým z izraelské ambasády,“ pronesl Sam nabubřelým tónem.

	Ezra se sklopenou hlavou hleděl do talíře a jedl telecí s bramborem.

	„Tu záležitost nebudou dál rozmazávat,“ pokračoval Sam.

	„Jakou záležitost?“ zajímala se Kimberly, která usrkávala víno.

	„Záležitost s Ezrovým porušováním zákonů.“

	Bylo to tady. Nejdřív doktorka Neumannová a teď ještě jeho otec. Copak to nemůžou prostě jen nechat být?

	„Porušování zákonů? A kde?“ Kimberly se na Ezru podívala s výrazem, který by si, kdyby ji dobře neznal, mohl klidně vykládat jako mateřské obavy. „Co se stalo?“

	„Nechtěl bys na to odpovědět sám, Ezro?“ přidal se k ní Sam.

	„Jestli jsi mluvil s velvyslanectvím, tak už stejně všechno víš.“

	„Ale já to chci slyšet od tebe.“

	Ezra si rychle ukousl další sousto – kdo ví, jak dlouho bude ještě u téhle večeře sedět. Potom řekl: „Celou dobu jsem dobře věděl, co dělám.“

	„Copak ty to někdy nevíš?“ zeptal se Sam kousavě.

	„Mají tam na všechno tolik pravidel, kam člověk smí jít a kam ne, s kým může mluvit a tak. Kdyby to člověk všechno dodržoval, nikdy by se nikam nedostal.“

	„A nenapadlo tě náhodou, jen čistě náhodou, že ta pravidla zavedli z nějakého důvodu? Je klidně možné, že izraelská vláda ví lépe než ty, jak řídit zemi.“

	„Vládnout umí, i když i o tom by se dalo diskutovat, ale o tom, co vím já, nemají ani tušení.“

	„A co to je, Ezro? Co vlastně děláš? Nikdy mi to nebylo úplně jasné,“ vložila se do hovoru Kimberly.

	Ezra se k ní otočil. V duchu si říkal, že alespoň konečně jednou mluví pravdu. Nevěděla o tom nic a nepochopila by, ani kdyby jí to milion let vysvětloval. Přesto však musel něco odpovědět. „Hledám odpovědi na velké otázky.“

	„A co je to za otázky?“

	„Ty největší. Proč jsme tady? Jaký to má smysl? Existuje bůh, a pokud ano, jak můžeme přijít na to, co od nás chce?“

	„To tedy jsou velké otázky,“ poznamenala Kimberly.

	„Ale odpovědi na ně nenajdeš,“ skočil jim do řeči Sam, „když se budeš uprostřed noci potloukat na silně střežených svatých místech. Celá ta země je jako sud s dynamitem a najednou přijde někdo jako ty, komu jsou všechna pravidla lhostejná, dělá si tam, co chce, a ignoruje místní úřady. Díky tobě to tam mohlo celé vyletět do vzduchu. Měl jsi obrovské štěstí, že jsi nic nezpůsobil.“

	„Nehrozilo vůbec žádné nebezpečí.“

	„Ale Izraelci to vidí jinak. Kdybych nezatahal za ty správné nitky, tak bys teď seděl v cele v jeruzalémském vězení.“

	Ezra musel uznat, že v tom má nejspíš otec pravdu. Problémy, které měl s vedením Feldsteinova institutu, nebyly nic proti maléru, do kterého se dostal ve Skalním chrámu.

	„Možná by tě mohlo zajímat,“ pokračoval Sam, „že hodlám poskytnout nemalý finanční příspěvek na kampaň za znovuzvolení jeruzalémského starosty.“

	„Třeba bys tam mohl začít kšeftovat s realitama,“ vyklouzlo Ezrovi a začal toho litovat dřív, než otcova pěst dopadla na desku stolu tak silně, až zapálená svíčka vypadla ze svícnu.

	„Ty si myslíš, že je to jen vtip?“ zařval Sam a jeho tvář získala karmínovou barvu jeho saka.

	Kimberly zachytila hořící svíčku, která se kutálela po ubrusu.

	„Myslíš si, že mě vždycky budeš mít za zadkem, abych tě tahal z průšvihů a platil za tebe kauce? Co to s tebou sakra je?“

	Ezra si otřel ústa ubrouskem, přeložil ho a položil na stůl.

	„Odpověz!“

	„Myslel jsem, že je to řečnická otázka,“ řekl Ezra.

	Jeho otec vypadal, že ho každou chvíli raní mrtvice.

	„Same, tvé srdce! Uklidni se, prosím,“ snažila se ho mírnit Kimberly.

	„To by se ti snad mělo hodit, ne?“ promluvil Ezra k ní. „Nejdřív jsi čekala, než umře moje matka, a teď už zbývá jenom táta.“

	„Ty mizernej hajz–,“ zařval Sam a vyskočil, ale Ezra byl rychlý. Než se otci podařilo uvolnit rukáv saka, který se zachytil o opěrku židle, byl už Ezra v polovině chodby na cestě do svého pokoje. Ještě zaslechl, jak se ho Kimberly snaží uklidnit a říká: „Nech ho být,“ a „nedělej to ještě horší.“ Nejspíš poprvé v životě byl vděčný za to, že je Kimberly tady. A nikdy by nečekal, že k tomu dojde hned poté, co ji urazil.

	Ve své místnosti se zamkl a čekal. Ztěžka oddychoval. Poslouchal, jestli ho někdo sleduje. V duchu se sám sebe ptal, proč se tak chová. Kolik je mu vlastně let? Třicet. A přitom se schovává v pokoji jako školák, který se bojí výprasku. Přitiskl ucho na dveře, ale byt byl naprosto tichý. Co se to vlastně stalo? Co řekl? Sám nevěřil, že to udělal. Byl přece tak opatrný. Tak strašně se ovládal a nikomu se nepletl do cesty. A pak stačilo pár minut a všechna jeho snaha vyletěla komínem. Ne že by mu záleželo na jeho vztahu s Kimberly, ten nikdy nebyl nijak zvláštní. A vztah s otcem se už celé roky jen zhoršoval. Ezra ale nutně potřeboval klidné útočiště, místo, kde by mohl nerušeně a svobodně pracovat. A ještě před minutou takové místo měl. A on to bezmyšlenkovitě zahodil pár jízlivými a zbytečnými poznámkami.

	Alespoň to vypadalo, že bitva skončila. Na dveře jeho pokoje nikdo nebušil. Zato jeho srdce tlouklo jako o závod a Ezra cítil, jak mu krev tepe ve spáncích. Pokud chtěl ještě ten večer alespoň chvíli pracovat, potřeboval se nutně uklidnit. Šel do koupelny, otevřel skříňku s léky a vzal pár xanaxů, které mu předepsala doktorka Neumannová. Spolkl čtvrtmiligramové tabletky, vrátil se do pokoje a praštil sebou na okraj postele. Za nějakých patnáct dvacet minut začnou prášky účinkovat.

	Neměl Kimberly říkat, že čeká, až Sam taky umře. Až do toho okamžiku byla situace únosná. Ale ze všech prohřešků, které nikdy nehodlal svému otci odpustit, byla Kimberly na prvním místě. Ezrova matka trpěla celé roky. Měla za sebou operace a chemoterapii. Jeho otec byl ale postupně čím dál tím vzdálenější, nakonec ho snad stav jeho ženy ani nezajímal a péče o ni tak zůstala na Ezrovi, a dokonce i na strýci Maurym. Ten večer, co ve svém soukromém pokoji v nemocnici Sloan-Kettering zemřela, Sama nebylo možné nikde sehnat. Ezra volal domů, mluvil se Samovou sekretářkou, volal do Metropolitního klubu, ale Sam nikde nebyl. Později Ezra zjistil, že otec byl u Kimberly, v malém útulném bytečku, který pro ni najal na Beekman Place. Když Ezrova matka naposledy vydechla, Ezrův otec nejspíš dýchal pěkně zhluboka nad svou velice ochotnou reklamní poradkyní.

	Když se Ezra uklidnil a zvážil nastalou situaci, přesvědčil sám sebe, že pokud se mu podaří chovat se naprosto nenápadně a dokonce nalezne i způsob, jak se omluvit (i když tvrdit o něčem tak konkrétním, že to tak nemyslel, půjde asi dost těžko), možná se mu podaří si své teplé místečko udržet. S otcem měl za ty roky spoustu podobně ošklivých výstupů, a jeho nevlastní matka se bude pravděpodobně snažit dělat, že se nic nestalo, stejně úzkostlivě jako on sám. Neprospělo by jí, kdyby byla vnímána jako překážka stojící mezi synem a otcem nehledě na to, jak vzdálení si ti dva byli. Ezra si sice uvědomoval, že zdraví lidé v jeho kůži by se nejspíš sebrali a okamžitě se odstěhovali z bytu, ale pro něj to tak lehké nebylo. Neměl vlastní peníze, dokonce ani vlastní kreditní kartu; vše dostával od Sama. Dávky přicházely z jednoho z otcových speciálních účtů a Ezra teď ze všeho nejmíň potřeboval na tom uspořádání něco měnit. Sam ho možná nechá na pokoji, pokud zůstane, kde je, hezky pod dozorem. Kdyby ale začal chtít víc, mohlo by se mu to vymstít. Otec by ho dokonce mohl od financí odříznout úplně a mohl by po něm chtít, aby si našel práci.

	A pokud se Ezry týkalo, tak on už práci měl – tu nejdůležitější na světě.

	Xanax zabral a dovolil mu dívat se věci z nové, mnohem vyrovnanější perspektivy. Nakonec Ezra zjistil, že je dostatečně uvolněný na to, aby konečně mohl přemýšlet o práci. O práci, kterou měl na dnešní večer naplánovanou. Dům byl tichý. Z toho, co Ezra zaslechl, si domyslel, že Sam s Kimberly šli někam ven, takže mu už nic nestálo v cestě. Vstal z postele a došel k proskleným dveřím, které vedly na malý balkon. Otevřel je a vyšel ven. Hluboko pod ním na silnici FDR tvořila koncová světla aut nekonečnou šňůru plnou červených korálků. Za řekou v Queens byl na špičce kostelní zvonice jen stěží rozpoznatelný nasvětlený stříbrný kříž.

	Noční vzduch byl osvěžující a Ezra měl chuť do práce. Vrátil se do pokoje a zavřel dveře na balkon. Potom zatáhl oba závěsy. Požádal Gertrude, aby mu do pokoje pověsila ještě jeden pár závěsů, aby dovnitř nepronikl ani jeden sluneční paprsek. Tázavě se na něj podívala, ale jeho přání splnila.

	V pracovně Ezra rozsvítil lampu připevněnou k desce stolu. Potom si klekl k bedně na hračky a odemkl ji klíčem, který našel přilepený páskou ke dnu. Uvnitř mezi komiksy a knížkami, přesně v místě, na které ho ukryl, ležel lepenkový tubus.

	Sundal z něj víčko a vytáhl laciné papyry, které koupil těsně před odletem z Blízkého východu. Hned navrchu ležel Anubis, bůh s šakalí hlavou, který vážil duše zemřelých. Další byl Osiris, jenž dohlížel na stvoření Země i Nebe. Ale Ezra šel po tom třetím svitku, který byl zabalen v další fólii. Ten vytahoval z tuby s tou nejvyšší možnou opatrností. První dvě ruličky odstrčil a třetí svitek uctivě položil na čistou plochu desky stolu. Deska stolu byla o několik stupňů nakloněna, což mělo práci usnadnit. Ezra ale dobře věděl, že snadná nebude.

	V jeho rukou ležely úlomky a útržky svitku, který byl nepochybně nejméně dva tisíce let starý. Ezrovi se jej podařilo ukrást a propašovat ven z archivů Hebrejské univerzity, kde teprve čekal na sestavení, natož aby mu někdo porozuměl. Útržky pergamenu, některé spojené, některé zcela potrhané, dávaly dohromady celek, o kterém byl Ezra přesvědčen, že je to jedno z nejhledanějších děl biblické vzdělanosti. Zbylé svitky od Mrtvého moře, které již byly sestaveny, přeloženy a přečteny, se o tomto svitku zmiňovaly. Jistě, existoval jeho etiopský překlad datovaný do čtrnáctého století. Tato verze však byla podle mínění všech vědců během staletí silně redigována církevními kopisty, kteří se vyděšeni zarytě okultním a spekulativním významem původního aramejského textu snažili do textu vtělit vlastní úsudek a nesmiřitelně škrtali to, co je popouzelo. Až do dnešních dní nebyl nikdo, kdo by složil díly originálu k sobě a rozluštil a přečetl to, co bylo celá tisíciletí známo jako ztracená Henochova kniha.

	Nikdo ji nikdy nehledal mezi prastarými útržky běžných dokumentů, účtů, manželských smluv a obchodní korespondence. Tam ji nalezl Ezra. Často se v duchu ptal, zda to byla náhoda, nebo něco víc. Dostal za úkol uspořádat tu změť dokumentů a mezi nimi narazil na tento skvost nedozírné ceny. Nikdo si jí nevšiml. Zapadla ve směsi bezcenných světských textů. (Například sbírka textů z káhirské genizy obsahuje více než patnáct tisíc dokumentů, z nichž mnohé ještě čekají na prostudování, datovaných od jedenáctého do třináctého století.) Ezra měl ale jisté podezření, že ji tam někdo z jeho předchůdců ukryl o mnoho desítek let dříve. Někdo, kdo neměl příležitost zločin dokonat, nebo svůj objev zveřejnit. Práce se svitky byla plná nečistých machinací, což bylo nejspíš hlavní příčinou, že se v ní Ezra cítil jako doma.

	Navlékl si chirurgické rukavice, které zakoupil v lékárně, a opatrně rozvinul největší z ještě zachovalých a nedotčených částí svitku. Ale ani ta neměla víc než jen pár desítek centimetrů na délku a maximálně tři až pět centimetrů na šířku. Vybledlý nažloutlý pergamen, který teď ležel rozvinutý na pracovním stole, připomínal barvou i křehkostí podzimní list mnoho let lisovaný mezi listy knihy. Byl tenký jako cigaretový papír, nejspíš to byl papyrus, i když Ezra si nebyl docela jistý. U některých starších děl se ještě používala zvířecí kůže, kterou škrábali, bušili do ní a napínali ji, až byla stejně tenká jako dnešní papír. Kdyby jen nemusel z Izraele odjet v takovém spěchu, zmizet odtamtud jako noční zloděj. Kdyby měl víc času, jistě by přišel na způsob, jak získat přístup k zařízení na Hebrejské univerzitě nebo institutu. S jejich pomocí by pak určil, na jaký materiál byl text napsán.

	Svůj osud však mohl považovat za další příklad malicherné byrokracie, která lidstvo zdržovala od pokroku a vědění a jež ho rozčilovala víc než cokoli jiného.

	Dnes ale na zlobu nebyl čas. Objektivně zhodnoceno vlastně uspěl. Měl svůj materiál, měl i pracovní místo (v duchu si připomněl, že hned zítra bude muset začít pracovat na tom, aby o ně nepřišel) a netlačily ho žádné jiné povinnosti. Nic nebránilo tomu, aby dal svitek kousek po kousku dohromady a přeložil ho. Pokud legendy nelžou, bude si moci už brzy přečíst Knihu zjevení.

	Opatrně uchopil prsty v rukavicích další část svitku, rozprostřel ji po stole a lehce uhladil konečky prstů. Stejně jako všechny další části svitku byla i tato hustě popsána aramejským písmem, které bylo tmavší, drobnější a hranatější než běžnější paleohebrejské nebo řecké unciální písmo. Jak jen dá dohromady ty kousky s roztřepenými a odranými okraji? A pokud se mu to někdy podaří a dokáže přeložit text, který složí dohromady, co v něm bude stát? Co se z něj dozví o válce v nebi, o slovu božím a o Apokalypse?

	Ezra přiložil okraj menšího zlomku svitku k tomu rozsáhlejšímu, aby se podíval, jestli spolu nějak souvisejí. V ten okamžik mu před očima cosi modře zablesklo a konečky prstů ho zabrněly. Narovnal se na židli a nadechl se.

	Co se to stalo?

	Zamrkal a promnul si bříška prstů. Necítil žádnou bolest, ale ten pocit nebyl ani úplně příjemný. Ve vzduchu byl cítit lehounký závan korditu a ten pocit v prstech – nejspíš by to nešlo popsat přesněji – připomínal dotek s nějakým slabým zdrojem elektrické energie.

	

		DESET



	Když v sobotu ráno zazvonil budík v půl osmé, Carter nechápal.

	Byla přece sobota.

	Ještě v polospánku se převalil na bok a pod přikrývkou objal Beth kolem pasu. Začal rukou sjíždět níž, ale ona ho chytila za zápěstí.

	„Nezapomínáš náhodou na něco?“ zamumlala s očima stále zavřenýma.

	„A na co?“

	„Máš přece to vyšetření, vzpomínáš?“

	Najednou mu to došlo. Přesně v devět hodin měl být v ordinaci doktora Westona. To obávané vyšetření spermií.

	Rychle ruku odtáhl, aby nespustil reakce, kterých by se těžko zbavoval, a Beth, asi aby mu to ještě víc ulehčila, se odtáhla na druhý konec postele. Carter se převalil na záda a přemýšlel o hodinách, které měly následovat. Nejdřív to vyšetření a pak cesta na Kennedyho letiště. Odpoledně měl přiletět Russo.

	Vylezl z postele a bosý přešel přes předsíň do koupelny. Beth mu dvakrát koupila pantofle, ale on si na ně nikdy nezvykl. Rozsvítil. Na sobě měl jenom trenýrky, ve kterých spal. Nařízení lékaře – trenýrky prostě musí stačit.

	Po rychlé sprše a ještě rychlejší snídani – dal si jen kávu a keksy – se rychlodráhou svezl do centra. Do ordinace dorazil s pětiminutovým předstihem, což bylo právě včas, neboť bylo nutné vyplnit stohy formulářů a dotazníků o jeho zdravotní anamnéze a anamnéze celé jeho rodiny, o lécích, které bere, o tom, jaké má pojištění a tak dále. Když s tím byl hotov, odevzdal stoh papírů sestře na recepci. Ta několik stránek přejela pohledem a zkontrolovala, jestli je na konci každého formuláře Carterův podpis. Potom se ho zeptala: „Neměl jste během posledních dvaceti čtyř hodin ejakulaci?“

	Carter měl chuť říct, že to bylo dost těsně, ale že to vydržel, ale nakonec ten nápad zavrhl. „Neměl,“ odpověděl prostě.

	Sestra poznamenala něco do jeho složky. Potom ho vedla úzkou chodbou – tlumená světla, šedý koberec, vůbec žádné zvuky – lemovanou řadou bílých očíslovaných dveří. Sestra jedny z nich otevřela. Za nimi byla malá kóje, v ní Carter uviděl židli, televizi připevněnou na stěně a noční stolek plný pornografických časopisů.

	„Ve videu je založená kazeta,“ řekla sestra. „Stačí jen zapnout televizi. K dispozici jsou vám i časopisy.“

	Carter, který vůbec netušil, co má čekat, byl v rozpacích.

	„Pokuste se, prosím, zachytit do nádobky co nejvíc,“ poradila mu a podala mu kalíšek, který, jak si Carter k vlastnímu zděšení uvědomil, velice připomínal kelímky, do nichž v jeho oblíbeném mexickém bistru dávali salsu. „Až budete hotový, zase mi to přineste.“

	Carter vešel do místnůstky a sestra za ním zavřela dveře. Carter se rozhlédl a nevěděl, jak začít. Jak se má člověk jen tak zničehonic přivést ke vzrušení?

	O patnáct minut později však již vystrčil hlavu ze dveří a hledal sestru, která ale nebyla nikde v dohledu. Ukryl nádobku v dlani a vyrazil zpátky do recepce, kde čekalo několik dalších klientů. Sestra, se kterou předtím jednal, právě mluvila s někým po telefonu.

	Carter se na ni zadíval a ona k němu natáhla volnou ruku.

	To vážně čekala, že jí to jen tak podá?

	Dokázal to. Sestra nádobku položila vedle návštěvní knihy, usmála se a třemi prsty mu zamávala na rozloučenou.

	Carter měl dojem, že právě strávil nejzvláštnější dopoledne v životě, a to ještě nebylo ani deset hodin. Alespoň měl ale hodně času zajet na letiště a vyzvednout Russa. Škoda jen, že nemohl jet rovnou domů. Moc rád by teď byl s Beth.

	

	Na letišti Carter zjistil, že Russovo letadlo má přistát přesně na čas. Vzhledem k tomu, že se jednalo o mezinárodní let, se to rovnalo skoro zázraku. Byl v hale brzy, takže měl čas Beth alespoň zavolat. Zvedla to na druhé zazvonění.

	„Bývala by ses mi tam dneska docela hodila,“ svěřil se jí.

	Beth se zasmála. „Myslím, že se to nesmí.“

	„To by mě zajímalo, proč se to nesmí. Takovou věc by povolit měli,“ rozčiloval se Carter.

	„Jak ti to šlo? Bylo to moc divné?“

	„Docela jo.“

	„Jsem moc ráda, že jsi to udělal. Hodně to pro mě znamená.“

	„No, víš, mně taky docela jde o to, aby to vyšlo,“ mumlal Carter rozpačitě.

	„Já vím,“ řekla Beth měkce. „A co se týká toho dnešního rána, tak já ti to vynahradím, až přijdeš domů.“

	„No, to se možná jednodušeji řekne než udělá. Nezapomeň, že s sebou přitáhnu to stokilové italské zavazadlo.“

	„Nemám zajít na nákup a něco uvařit? Bude asi unavený. Třeba by si dal radši malou večeři doma.“

	Carter sice nic neříkal, ale bylo mu jasné, že Bethina představa malé večeře doma znamená něco lehkého se spoustou čerstvé zeleniny, k tomu možná jeden prsní kuřecí steak bez kůže na osobu. Joe Russo by to vše považoval za předkrm, a to ještě ne moc lákavý.

	Kdepak, Carter měl v plánu vzít ho do jedné z těch restaurací, které se specializují na steaky. Třeba k Mortons nebo k The Palm. „Ať se rozhodne sám, až tu bude.“

	„Dobře, stejně budu celý den někde pobíhat.“

	Z reproduktorů se ozvalo hlášení, které se týkalo letu Alitalia z Říma. Carter se musel rozloučit a zamířil k příletům. Čekal dlouho, než se z celního prostoru začaly trousit první hloučky cestujících. Stejně jako ostatní čekající musel i Carter stát za skleněnými dveřmi. Skrz sklo se v davu cestujících snažil najít toho, koho hledal. Lidé za sklem rozhodně vypadali jako Italové. Na sobě měli perfektně střižené obleky, sluneční brýle a malé, nablýskané kožené boty.

	Nějaká žena v kožichu nesla kabelku od Gucciho, ze které vystrkoval hlavu malý psík.

	Vtom Carter zahlédl svého přítele. Přes rameno měl vak na oblek, v jedné ruce držel objemný kufr a pod druhou svíral omlácenou cestovní kabelu. Carter zaťukal na sklo, když kolem něj Russo procházel. Russo otočil hlavu a kývl na Cartera bradou, což byla jediná část těla, kterou nic nedržel. Carter ukázal dál do chodby a vyrazil k východu, kde se měli setkat.

	„Mio fratello,“ zavolal Carter a rozpřáhl paže, když Russo vyšel ven.

	„Dottore!“

	Russo upustil všechna zavazadla. Oba muži se objali a dlaněmi se poplácávali po zádech. Carter byl sice vysoký a urostlý, ale v Russově medvědím objetí se cítil jako trpaslík. Russo byl načichlý zatuchlým vzduchem kabiny letadla a jeho krátké, černé a pichlavé strniště škrábalo Cartera po tváři.

	„Tak rád tě vidím,“ prohlásil Carter a ustoupil o krok zpět. „Jaký byl let?“

	Russo pokrčil rameny. „Takový jako vždycky. Moc dlouhý a málo místa.“

	Carter zvedl Russův kufr. „Tak pojď, chytneme si venku taxíka.“

	„Ano, už si strašně potřebuju zapálit.“

	„Tak to bys měl udělat dřív, než si sedneme do taxíku. Tady se v taxíku kouřit nesmí.“

	Russo obrátil tmavé oči v sloup, zatvářil se jako bizon chycený v bahně a zastavil se. „A to říkáte, že New York je civilizovaný!“

	Carter pohodil hlavou a prohlásil: „Já jsem nikdy nic takového netvrdil.“

	Fronta na taxíky před halou byla nekonečná, takže Russo měl dost času zapálit si cigaretu a vyprávět Carterovi všechno o svém jmenování na Římskou univerzitu, o svém novém bytu i o přednášce o předních výběžcích čichového laloku Tyranosaura Rexe, kterou nedávno dokončil a která je mnohem rozsáhlejší, než původně plánoval. Carter mu na oplátku poreferoval o své práci na Newyorské univerzitě. Jako kdyby se předem dohodli, se však oba vyhýbali velkému tématu, které je spojovalo. Samotnému důvodu Russovy návštěvy. Snad to bylo příliš důležité, než aby o tom hovořili ve frontě na taxík, nebo později, když už se prodírali hustým městským provozem.

	Když se dostali na Washington Square, Carter zaplatil taxikáři a Russo zatím manévroval se všemi taškami do vstupní haly domu. Ve výtahu se Russo začal vyptávat: „Tenhle byt za tebe platí univerzita?“

	„Ne. Nájem platím já, ale univerzita ten byt vlastní.“

	„Ale dostáváš v práci volno?“

	„Ano,“ ujistil ho Carter. „Dlouhé volno.“

	Russo souhlasně pokýval hlavou. „To musím naší univerzitě v Římě říct. Měli by vědět, jak dobře zacházejí s profesory v Americe.“

	Carter měl dojem, že Russo bude v duchu hodnotit všechno, co se týká životních podmínek jeho amerických kolegů, a zpátky do Itálie pak poveze mnoho námětů na zlepšení.

	„A tvoje manželka je teď doma?“ zeptal se Russo, když dovlekli zavazadla ke dveřím.

	„To za chvíli zjistíme,“ odpověděl Carter, odemkl dveře a otevřel je doširoka. „Beth, jsi doma?“

	Žádná odpověď se neozvala. V nohách pohovky bylo pečlivě složené prostěradlo a čerstvě povlečená deka s polštářem.

	„Tohle bude můj pokoj?“ zeptal se Russo a položil tašky vedle konferenčního stolku. „Moc se mi tu líbí.“ Podíval se na dva zarámované obrázky na stěně nad pohovkou, na kterých byli ptáčci od Jamese Audubona. Okamžitě mu došlo, jaké spojení pro Cartera představují. „Potomci dinosaurů?“ ujistil se, hodil kufr na pohovku a otevřel ho.

	„Copak to není jasné?“ zeptal se Carter a Russo smutně zavrtěl hlavou. Bylo to jedno z mála paleontologických témat, na kterých se tak docela neshodli. „Jestli se chceš umýt, tak koupelna je tamhle.“

	„Rád bych se osprchoval. Žena, která seděla vedle mě, s sebou měla plnou tašku janovského salámu.“ Russo z kufru vytáhl modrou toaletní tašku a zamířil do koupelny. „Oo fa, jsem tak strašně ztuhlý.“

	„Tak si užij sprchu. Za teplou vodu neplatím.“

	„Zbožňuju Ameriku!“

	Když byl Russo ve sprše, Carter zkontroloval zprávy na záznamníku. Byl tam jenom jeden vzkaz od školníka Hanka, který Cartera informoval, že se mu podařilo zajistit ty přídavné lampy, ale prý stály o třicet pět dolarů víc, než kolik mu na ně dal. Zdálo se, že improvizovanou laboratoř, kterou dávali v přízemí biologické budovy dohromady, se daří dokončit podle rozvrhu a rozpočet také téměř stačil. Carter už se těšil, až to Russovi ukáže.

	Ale nechtěl na něj moc naléhat. Rozhodně ne dnes; Russo vypadal dost uštvaně. Možná to bylo jen tou dlouhou cestou strávenou v sedadle, které bezpochyby nemohlo pojmout někoho tak objemného, v každém případě to ale nebyl ten starý čilý a srdečný Russo. Jeho jindy olivová pleť měla nažloutlý nádech; pod očima mu visely váčky, dokonce i když se usmíval, měl výraz štvance. Něco se s ním dělo a nebylo to nic dobrého.

	Zrovna když se Carter chtěl vydat dolů ke schránkám, aby vyzvedl poštu, otevřely se dveře a do bytu vešla Beth s náručí plnou tašek s jídlem. „Pomoc!“ procedila mezi zuby, kterými svírala obrovskou papírovou obálku. Carter popadl největší tašku, u které hrozilo nebezpečí, že se protrhne, a odnesl ji do kuchyně. Zbytek pošty byl napěchován navrchu tašky. Beth šla za ním, položila zbylé tašky na kuchyňský pult a obálku nechala vypadnout z pusy. „Tahle byla doporučeně. Musela jsem to podepsat,“ oznámila Carterovi.

	Carter zkontroloval zpáteční adresu. Natolik italsky rozuměl, že rozpoznal, že se jedná o adresu vojenské základny italské armády ve Frascati. Roztrhl obálku a ven vyklouzly písemnosti na pauzáku, všechny s notářským ověřením a na všechny bylo potřeba se podepsat v prázdné kolonce označené velkým červeným X.

	„Tak kdepak máme našeho hosta?“ zeptala se Beth, když otevřela ledničku.

	„Je ve sprše,“ informoval ji Carter.

	Beth položila jednu tašku na podlahu a začala přeskládávat věci v lednici a mrazáku. Carter dál pročítal dokumenty, když se za nimi ve dveřích kuchyně objevil Russo.

	„Už se cítím mnohem lépe,“ řekl. Carter se otočil. Russo za nimi stál ještě mokrý a kromě osušky, kterou měl nedbale obtočenou kolem pasu, byl zcela nahý. Na chlupaté hrudi měl na stříbrném řetízku zavěšený medailonek se svatým Kryštofem.

	Beth, která byla vkleče schovaná za otevřenými dveřmi ledničky, se zvedla a řekla: „Ahoj, já jsem Beth.“

	Russo, který o ní zjevně nevěděl, chytil oběma rukama vyděšeně uzel na ručníku. „Maron,“ ulevil si. „Tahle jsem si naše seznámení nepředstavoval.“

	Přesto však jednu velkou mokrou tlapu napřáhl směrem k Beth, zatímco druhou dál svíral ručník. Beth si s ním potřásla rukou, a pak už to nevydržela a začala se smát. „Zato já jsem tě chtěla poznat přesně takhle,“ poznamenala a Russo se dal také do smíchu.

	„Nemáš náhodou župan, který bych si mohl půjčit? Já si ten svůj zapomněl,“ zeptal se Russo Cartera.

	„Jo, jasně, ale nejdřív se podívej na tohle,“ strčil mu Carter pod nos dokumenty, které přišly poštou.

	Russo papíry prolistoval – byly to jen vojenské formuláře – a potom znovu oslovil Beth: „Pomohl bych ti s tím, ale mohlo by to být nebezpečné.“ Papíry přitom ukázal na ručník omotaný kolem pasu.

	„To je v pořádku,“ ujistila ho Beth a obrátila se zpět k taškám s nákupem. „Stejně jsem skoro hotová. Jenom jsem nevěděla, co máš rád, tak jsem koupila od všeho něco – jablka, arugulu, rajčata, nějaký sýr, chleba, víno.“

	„To nebylo nutné, ale děkuju.“

	„Měl jsi příjemnou cestu?“

	„Paní, která seděla vedle něj, pašovala do Států janovský salám,“ odpověděl Carter za Russa a podal mu froté župan.

	Russo mu vrátil formuláře, otočil se k nim zády a navlékl si župan. „Tohle jsou jen formuláře a faktury,“ vysvětloval přitom Carterovi, „je tam ale napsáno, že je musíš mít při sobě a podepsané zítra, až budeme přebírat do vlastnictví tu zkamenělinu.“ Utáhl si uzel na pásku a dodal: „Jinak nám ji odmítnou předat.“

	„A píšou tam, v kolik hodin má do New Yorku dorazit? Poprosil jsem totiž školníka, aby tam celý den čekal a pustil nás do budovy, až zkamenělina přijede.“ Vzhledem k tomu, že to mělo být v neděli, stálo to Cartera další stovku.

	„Tady stojí, že by měla dorazit dopoledne někdy kolem jedenácté. Ale nemusím ti doufám připomínat, že jednáš s mými krajany.“

	Carter se začal v duchu ptát, jestli ta zásilka vůbec zítra dorazí. Dopravit zkamenělinu na univerzitu v neděli mělo několik výhod, jednak nebyl tak hustý provoz, a na dvoře a nakládací rampě by nikdo neměl být. Carter nasmlouval s univerzitním dopravcem, že zkamenělinu na letišti vyzvedne a přiveze ji. Firma pro ně většinou převážela všelijaká těžká zařízení, ale tentokrát jim Carter důrazně kladl na srdce, že ačkoli to, co budou převážet, vypadá jako obyčejný kus skály, budou se k tomu chovat, jako kdyby to bylo nějaké drahé high-tech vybavení.

	„Půjdu si vzít něco na sebe. Oblečení jsem si s sebou vzal,“ ujišťoval Russo Beth.

	Carter zůstal v kuchyni s Beth, která rovnala a skládala papírové sáčky. Potom se potichu zeptala: „Co to vyšetření dneska ráno? Vyšlo to dobře?“

	„Vyšlo to naprosto skvěle,“ prohlásil Carter s lascivním úsměvem.

	„Tak to je ale vážně sprosté,“ zlobila se Beth naoko. „Giuseppe –“

	„Radši mu říkej Joe. Má to radši,“ radil jí Carter.

	„– vypadá moc sympaticky. A je opravdu velký“ pokračovala Beth ještě tišším hlasem. „Ten župan ho málem ani neobepnul.“

	„Možná tomu nebudeš věřit, ale řekl bych, že od doby, kdy jsem ho viděl naposledy, dokonce ještě zhubnul.“

	„Myslíš, že má hlad? Koupila jsem taky krůtí řízky. Nebo myslíš, že by šel radši ven?“

	Carter se rozesmál. „To zní, jako kdybychom se bavili o psovi. Nedělej si s tím starosti. On mi řekne, co mu bude vyhovovat. Jedna věc o něm platí beze zbytku – nestydí se.“

	„Tak toho jsem si všimla.“

	Když se Russo oblékl, vyšlo najevo, že po ničem netouží víc, než po možnosti protáhnout si pořádně nohy. Tak dlouho se musel krčit na sedadle v letadle a v taxíku, že mu teď procházka přišla vhod. Všichni tři vyšli ven do Washington Square Park. Russo se zastavil, aby si zapálil další cigaretu, a kolem hlavy mu proletěl létající talíř. Carter se podíval na Beth s němou připomínkou říkal jsem ti, že hodně kouří.

	Na chodníku bylo hodně lidí. Šli pěšky a Carter občas upozornil na nějakou význačnou budovu, jako třeba na vítězný oblouk na Washington Square, kde vyhrávala kapela složená ze samých bubnů, nebo na Bobstovu knihovnu, do níž proudil a zase ven vycházel nekonečný dav studentů Newyorské univerzity s batůžky na zádech a sluchátky na uších.

	„V Itálii taky máme tyhle,“ začal Russo a přikryl si uši dlaněmi. Kolem nich zrovna procházel student, který pokyvoval hlavou do rytmu hudby.

	„Myslíš sluchátka,“ napověděl mu Carter správné slovo.

	„Stupido. Nemohli by si místo toho spolu povídat?“ Podrážkou rozdrtil nedopalek cigarety. „Když spolu lidi nemluví, nikdy se nic nenaučí.“

	„Měl bys přijít na moji přednášku. Moji studenti mluví moc rádi,“ navrhl Carter a divil se, že ho to nenapadlo dřív. „Mohl bys na jedné přednášce vystoupit jako můj host, co ty na to?“ Myslel konkrétně na Katie Coynovou, ještě nikdy neviděl přednášejícího, kterého by se nesnažila dostat svými všetečnými otázkami.

	„To je skvělý nápad,“ nadchla se pro ten návrh Beth. „A kdybys měl chuť vidět něco ze světa umění, Joe,“ vyslovila jeho jméno, jako kdyby si to jen zkoušela, „mohl bys za mnou někdy přijít do galerie.“

	„Ano, to bych rád. Carter mi říkal, že prodáváš staré mistry.“

	„Přesně tak.“

	„Staré italské mistry?“ ujišťoval se Russo.

	Beth se usmála. „Copak existují nějací jiní?“

	

	Na večeři zašli ke Sparks, Carter utratil jmění, když pro sebe a Russa objednal tlusté šťavnaté steaky. Beth samozřejmě zůstala u salátu a pečených brambor s kysanou smetanou, máslem a pažitkou. „Nikdo mi neřekl, že ta porce bude velká jako moje hlava!“ stěžovala si Beth dotčeně, když jí salát přinesli, a ačkoli se ona vína ani nedotkla, Carter a Russo bez problémů dokázali vyprázdnit celou láhev cabernetu a navrch si k dezertu dali ještě skleničku brandy.

	Když dorazili domů, měl Carter dojem, že Russo už nedokáže nic jiného, než se svalit do postele. Spolu s Beth rozložili gauč, natáhli prostěradlo, zastrčili ho za polštáře a nakonec rozložili přikrývku. Jen to dokončili, z koupelny vyšel Russo v Carterově županu a skácel se přímo na jejich výtvor. „Jestli nebudu spát dneska večer, tak už nebudu spát nikdy,“ oznámil kategoricky.

	„Kdybys měl v noci na něco chuť, posluž si. Lednička je ti k dispozici,“ ujišťovala ho Beth.

	„A nikdy taky nebudu jíst.“

	„Uvidíme se ráno,“ rozloučil se Carter.

	„Buona notte, Kůstko,“ popřál mu Russo a Carter si okamžitě vybavil noci, kdy spolu a se zbytkem výpravy přespávali v horách na Sicílii.

	Beth se šla vysprchovat a Carter se svlékl a pootevřel okno v ložnici. Když Beth vyšla z koupelny, měla na sobě bílou noční košili, která ji zakrývala od kotníků až po krk. „To z úcty k našemu hostovi,“ vysvětlila Carterovi.

	„To je velice ohleduplné. Hned zítra mu koupíme župan,“ plánoval Carter, který vyrazil do koupelny a chodbou prošel v trenýrkách a v tričku s godzillou. Když se vrátil do ložnice, zavřel za sebou dveře, které obvykle zůstávaly otevřené, a vklouzl pod deku.

	„Dost bych se divil, kdyby se zítra vzbudil před polednem,“ odhadoval Carter, když zhasínal světlo.

	„Vypadá vyčerpaně,“ souhlasila Beth a položila hlavu na polštář. Dlouhé tmavé vlasy se jí rozprostřely po obou stranách hlavy. „Ale ty toho máš za sebou dneska taky hodně,“ připomněla.

	Carter se k ní posunul. „Já jsem ještě neskončil,“ řekl a jal se zápolit s knoflíčky na její noční košili. „Tohle všechno jsi musela zapnout?“

	„Četla jsem v Cosmopolitanu, že muži mají rádi výzvy.“

	„To nemusí být vždycky pravda.“

	Konečně se mu podařilo zvítězit nad knoflíky. Sklonil se k Beth a přitiskl se k její obnažené kůži na krku. Voněla její oblíbenou značkou mýdla se santalovým dřevem. Beth zavřela oči. Carter sjel pod dekou k okraji její košile a začal ho posouvat vzhůru. Beth se nadzvedla v bocích, aby jí látka mohla snadněji klouzat po těle.

	„Bylo to nepříjemné, dneska ráno u toho doktora?“ vyzvídala šeptem.

	„Proč šeptáš?“ divil se Carter.

	„Nechci vzbudit Joea,“ vysvětlovala Beth.

	„Myslím, že dneska večer by klidně mohla vybuchnout atomovka a Joe by nic neslyšel.“ Rukama jí lehce přejížděl po stehnech a po podbřišku. „Ano, bylo to dost nepříjemné.“

	„A jak jsi to… chci říct, na co jsi přitom myslel?“

	„Na tohle,“ řekl a převalil se na ni. Lokty se zapřel vedle jejích ramen. Sklonil se k ní, aby ji políbil, ale její rty byly suché, proto je nejdřív navlhčil jazykem. Beth zvedla paže a objala ho.

	„A fungovalo to?“ zašeptala.

	„Dokonale,“ ujistil ji.

	Následoval další dlouhý polibek a Carter zmlknul. Beth pod ním roztáhla nohy a Carter brzy poznal, že už na něj čeká. Myšlenky na zážitky z kliniky mu vmžiku vyprchaly z hlavy a rázem se ztratil v teple Bethina objetí, ve vůni její kůže a vlasů a v její chuti.

	Byl tím okamžikem tak hluboce pohlcen, že zprvu ani neslyšel, že dveře do ložnice zavrzaly. Necítil ani chladný průvan, který ložnicí zavanul. Beth si ale všimla hned, takže další věc, kterou Carter cítil, byly její prsty, kterými ho křečovitě sevřela. Zírala přes jeho rameno a její výraz ho nutil: „Ohlédni se, ohlédni se!“

	Carter nespokojeně zavrčel a otočil hlavu ke dveřím. Ve dveřích cosi stálo a stínilo světlo. Musel se oddělit od Beth a podívat se znovu, aby poznal, že je to Russo ve vypůjčeném županu, který hledí vpřed jako bez ducha.

	„Joe, jsi v pořádku?“ ujišťoval se Carter.

	„La pietra,“ řekl Russo monotónním hlasem. „È all’interno della pietra.“

	Kámen? Něco je uvnitř kamene? Když byl Carter na Sicílii, základy italštiny se naučil, ale od té doby už hodně zapomněl. Poznal ale, že mu jeho přítel ve skutečnosti neodpovídá. Vlastně dost pochyboval, jestli ho vůbec slyší.

	Beth si přitáhla deku až k bradě a zeptala se vystrašeným hlasem: „Co se děje?“

	„Mám dojem, že je náměsíčný,“ šeptal Carter, který nahý vylezl zpod deky. „Nedělej nic, co by ho vystrašilo.“

	„Já nemám vystrašit jeho?“ zeptala se Beth, ale šeptat nepřestala.

	Carter se přiblížil k Russovi s nataženou rukou a tiše řekl: „Joe, musíme se vrátit do postele.“

	„Sta provando ad uscire.“

	Něco se snaží dostat ven. Carter jen hádal, že Russo nejspíš mluví o té zkamenělině – a možná něco o tom plynu, který je v hornině zachycen. Možná má noční můru o tom, že jeho zkamenělina by mohla vybuchnout.

	Carter položil Russovi jemně ruku na rameno a tiše pronesl: „Tak pojď, Joe.“

	Russo neodpovídal.

	„Půjdem zpátky do postele.“

	Carter ho vedl za rameno a společně došli do obýváku. Carter ho provedl uličkou kolem konferenčního stolku až ke gauči. Prostěradlo a přikrývka byly pohozené na zemi. U gauče Carter Russovi jemně přitlačil na rameno a Russo se posadil. Stále mumlal něco naléhavého o la pietra.

	Carter si říkal, že bude nejlepší nenechávat ho s tou noční můrou o samotě. Přinejmenším proto, že by mohl zase znovu začít bloudit po bytě. Nebyl si ale jist, jak ho má probudit.

	„Joe,“ opakoval a díval se mu přímo do očí s prázdným pohledem. „Je to jen sen. Jen zlý sen.“ Několikrát mu zatřásl rameny. „Jenom se ti něco zdá, Joe.“

	A už viděl, jak se do Joeova výrazu pomalu vrací vědomí.

	„To je ono, Joe. Správně. Jsi pašák. A teď se koukej pořádně probudit,“ povzbuzoval ho.

	Russovy oči zaostřily a zdálo se, že si konečně Cartera, který před ním klečel, všiml. „Kůstko?“ zeptal se zmateně.

	„Tady jsem.“

	„Co tu děláš?“

	„Budím tě. Byl jsi náměsíčný.“

	Na Russově obličeji se rychle vystřídalo několik výrazů. Nejdřív překvapení, pak pochopení a nakonec zahanbení. „Ach ne. Ne, ne, ne…,“ blekotal Russo. „Kůstko, doufám, že jsem ne…“

	„Vůbec nic se nestalo,“ ujišťoval ho rychle Carter. „Sice jsem tím leknutím nejspíš o pár let zestárl, ale to zas přejde. Počkej tady.“

	Carter se vrátil do ložnice, aby se podíval na Beth.

	„Je v pořádku?“ zeptala se. Stále ještě seděla schoulená v posteli s rozsvícenými světly.

	„Jo, bude v pohodě,“ uklidňoval ji Carter. Ze židle si vzal džíny a natáhl si je. „A co ty?“

	„Nic, co by zámek na dveřích do ložnice nespravil,“ pokrčila rameny Beth.

	Carter odešel do kuchyně a vzal z lednice láhev se zázvorovou limonádou. Přinesl ji Russovi, který už vypadal naprosto bdělý.

	„Říkal jsem si, že ti třeba přijde k chuti,“ prohlásil Carter a podal mu pití. „Nejspíš to máš ze všeho toho jídla a vína.“

	Russo vděčně uchopil třetinku, odšrouboval víčko a vypil skoro celý obsah na jeden zátah.

	„Je to lepší?“ zeptal se Carter.

	Russo přikývl svou velkou hlavou, ale pořád vypadal utrápeně. „Dělal jsem něco? Mluvil jsem?“ chtěl vědět.

	„Moc ne. Říkal jsi něco italsky, něco o kameni. Říkal jsem si, že tím asi myslíš tu zkamenělinu. Dělá ti starosti?“

	Russo přikývl. „V poslední době mám starosti skoro pořád,“ přiznal. Hodil do sebe zbytek limonády. „Kůstko, neřekl jsem ti všechno.“

	„Myslíš jako, že jsi mi zamlčel, že jsi náměsíčný?“ hádal Carter s úsměvem. „Tak odteď tě budu přivazovat ke gauči, platí?“

	Russo zavrtěl hlavou. „Ode dne, kdy jsem to poprvé viděl a kdy jsem se toho v té jeskyni dotkl, nejsem v pořádku – tady,“ řekl a prstem si zaťukal na lebku.

	„Zbláznil ses?“ nechápal Carter.

	„Ne, to ne.“ Russo zoufale hledal slova. „Necítím se v hlavě pohodlně. Nemám klid. Myšlenky mi dělají jen starosti. A mám zlé sny. Jako dneska v noci.“

	„A o čem přesně se ti zdá?“ zajímal se Carter.

	Russo zkřivil tvář a trochu natočil hlavu. Oknem mu na tvář dopadl bledý svit pouliční lampy. Teď teprve Carter viděl, jak moc ztrápený výraz má.

	„Někdy si přeju, abychom tu zkamenělinu raději nikdy nenašli,“ řekl nakonec tichým hlasem.

	„Ale možná se z toho vyklube úžasný objev,“ konejšil ho Carter.

	Na Russa to neudělalo dojem. „Nechci, aby se to, co se stalo mně, stalo taky tobě. Neměl jsem tě do toho zapojit.“

	Carter ho vesele poplácal po rameni. „Nepočítej s tím, že z toho teď vycouvám. Zkamenělina dorazí zítra a příští měsíc budeme oba na titulní straně New York Times.“

	Russo se na něj podíval a v jeho pohledu bylo cosi zlověstného. Jako kdyby tomu sice věřil, ale z úplně jiných důvodů než Carter.

	„Musíš si odpočinout,“ rozhodl Carter, zvedl přikrývku a dal ji zpět na gauč. Přitom si všiml, že jeden z obrázků ptáčků na stěně za gaučem byl sundaný a položený na malém nočním stolku, který umístili vedle gauče. „Ráno si o tom promluvíme.“

	Russo si lehl a Carter ho přikryl.

	„Mrzí mě to,“ dodal ještě Russo a Carter si nebyl tak docela jistý, kvůli čemu to říká.

	„Už to neřeš. Všechno je v pohodě,“ odbyl ho Carter. Ale než odešel z místnosti, prohlédl si na stěně to místo, kde původně visel jeho obrázek. Všiml si, že Russo tam místo něj pověsil něco jiného. Chvíli mu trvalo, než v nočním šeru dokázal rozpoznat, o co jde. Další vteřinu pak trvalo, než si to srovnal s tím, co o svém starém příteli věděl. Na stěně v hlavě postele pověsil Russo na hřebík, na kterém předtím visel obraz, starý dřevěný kříž.

	

		JEDENÁCT



	Když Carter potřetí vytočil číslo na mezinárodní lety, konečně ho spojili. Když se ale zeptal, jestli italský vojenský letoun, který má přivézt jejich zkamenělinu, už přistál na Kennedyho letišti, uspěchaný operátor řekl: „Vyčkejte,“ a linka znovu zmlkla.

	„Co říkal?“ ptal se nervózní Russo, který stál hned vedle jeho židle.

	„Nevím. Řekl, abych počkal, a šel to vyhledat.“

	„Letadlo mělo přistát už dávno,“ stěžoval si Russo a z poloprázdného balíčku vyklepal další cigaretu. „Co se mohlo stát?“

	Carter samozřejmě nevěděl také nic. Zato věděl, že Beth by vyletěla z kůže, kdyby zjistila, že Russo kouří v bytě. V tomto okamžiku však nepovažoval za dobrý nápad to Russovi připomínat a žádat ho, aby toho nechal.

	„Letadlo má zpoždění,“ ozval se z ničehonic operátor znovu na lince. „Přistání je plánováno později odpoledne. Okolo čtvrté.“

	„A co způsobilo to zpoždění?“

	„Počasí. Neobvykle silný východní protivítr.“

	„Mám dojem, že jsem někde četl, že protivítr většinou fouká ze západu.“

	„To jste četl dobře. Ale proto se asi meteorologové tak často pletou, ne?“

	Carter zavěsil a předal tu informaci Russovi. Joe přešel k oknu a vyfoukl ven oblak kouře. V dokonalém souladu s jeho náladou se venku houfovaly šedé a ponuré mraky. A když pomyslel na to, co se přihodilo včera v noci, nejraději by zalezl někam do jeskyně a zemřel. Znemožnil se hned první noc v New Yorku, a to před Beth i Carterem. Jen si nebyl jist, co přesně se dělo. Carter o jeho nočním počínání víc nemluvil a Russo se příliš styděl, než aby se zeptal. Jen doufal, že si Carter nevšiml toho kříže na zdi. Měl v úmyslu ho ráno, než se ostatní vzbudí, zase schovat. Nechtěl totiž vysvětlovat ten svůj náhlý příklon k římskokatolické církvi. Kříž teď bezpečně spočíval na dně jeho kufru.

	„A co budeme do té doby dělat?“ zeptal se nakonec.

	Na to se v duchu ptal i Carter. Beth byla někde venku s Abbie. Pomáhala jí vybírat závěsy a tapety do nového domu, který na venkově zakoupili. Beth mu ten den ráno sdělila, že jsou k nim pozvaní na halloweenský víkend. Hlavní plán na dnešek však byl převzít zkamenělinu a umístit ji v připravené laboratoři.

	„Mohli bychom se jít podívat do naší biologické budovy,“ navrhl Carter. „Mohl bych ti ukázat místo, kde budeme na naší zkamenělině pracovat.“

	„Ano, to je dobrý nápad,“ nadchnul se Russo okamžitě, „strašně rád bych naši laboratoř viděl,“ dodal.

	Než odešli z bytu, vybavil Carter Russa i sebe deštníkem. Zdálo se, že ho každou chvíli budou potřebovat. Venku foukal studený vítr. Větve stromů v parku se prohýbaly a shazovaly poslední zbytky zlatavých a oranžových listů. Na ulici byli jen ti, kteří byli venku vždycky. Bezdomovecký pár, který bydlel na lavičce poblíž Oblouku, šachový profík v bundě s logem baseballového týmu Mets, který, když s ním nikdo nechtěl hrát, sehrál partii alespoň sám proti sobě, samozvaný komik, který na krabici od ovoce pod vypnutým vodotryskem hulákal cosi do megafonu.

	Když docházeli k biologické budově, Carter navrhl: „Nejdřív bych ti mohl ukázat hlavní laboratoř, tam pracuju na svých běžných případech.“

	V budově bylo pusto prázdno. Pro nezmary, kteří potřebovali pracovat i v neděli, byl v chodbě rozsvícený jeden panel zářivek. Carter vzal Russa do suterénu, kde k jeho obrovskému překvapení – ačkoliv když o tom chvíli přemýšlel, nechápal, proč ho to vlastně překvapilo – zaslechli z hlavní laboratoře zvuky Eminem, nebo nějakého jiného rappera. Nikdy je pořádně nedokázal rozeznat jednoho od druhého.

	„Za chvíli se seznámíš s Billem Mitchellem,“ připravoval Carter Russa. „Je asistentem u nás na katedře.“

	Dveře byly pootevřené a Bill seděl na svém obvyklém místě vzadu a přehrávač měl na stole před sebou. Černé vlasy mu splihle visely kolem obrouček brýlí.

	„Ahoj, Bille,“ zavolal na něj Carter silně, aby překřičel hlasitou hudbu.

	Mitchell zvedl hlavu a zašilhal ke dveřím. V jedné ruce měl štětec a v druhé cosi, co vypadalo jako černý kámen, ale spíš to byl koprolit, neboli zkamenělina zvířecího trusu.

	„Dovol, abych ti představil svého přítele Giuseppa Russa. Přednáší na přírodovědecké fakultě na Římské univerzitě.“

	Slovo fakulta stačilo, aby Mitchell okamžitě vypnul hudbu a vyrazil od svého stolu s rukou napřaženou. „Já jsem Bill Mitchell. Velice rád vás poznávám. Takže vy jste také paleontolog?“

	Carter měl dojem, že skoro slyší, jak se v Mitchellové mozku myšlenky derou jedna přes druhou. Jaké příležitosti asi v Itálii mají? Bylo by těžké si tam zvyknout? Jaký je současný kurz jejich měny?

	„Ano, to jsem,“ potvrdil Russo. „Pracovali jsme s Carterem společně na Sicílii.“

	Mitchell uvažoval rychle. „Takže jste byl členem týmu, který objevil Studnu kostí?“

	Russo se usmál. Každého vědce těšilo, když ho jeho pověst předcházela. „Ano, byl jsem v týmu.“

	„To byla naprosto skvělá práce. Řekl bych přelomová,“ žvanil Mitchell nadšeně. Pak se ale zarazil a po tváři mu přejel stín obav. Carter okamžitě uhodl, co ho trápí. „Přijel jste za Carterem jen na návštěvu, nebo se tady na Newyorské univerzitě ucházíte o místo?“ S dalším profesorem by Mitchellovy šance na povýšení klesly k bodu mrazu.

	„Ne, ne. Jen jsem navštívil starého kamaráda. Plánujeme spolu nějakou práci.“

	Carter si s lítostí povšiml, že Mitchellovi při té poslední větě zastříhaly uši.

	„Vážně? A co to bude?“ zeptal se a posunul si brýle ke kořeni nosu.

	„Joe jen potřebuje pomoct s technologickou analýzou v jedné věci. Není to nic zvláštního,“ vysvětloval rychle Carter.

	Russo se na něj překvapeně podíval, ale okamžitě pochopil, kam tím Carter míří, a hned ho také podpořil: „V Itálii někdy nemáme přístroje, které potřebujeme. A v tom to je.“

	Ale Carterovi bylo jasné, že Mitchell už zachytil stopu a větřil dál. Nehodlal se vzdávat bez boje.

	„A to budete pracovat tady u nás v laboratoři?“ vyzvídal. „Rád vám s čímkoli pomůžu.“

	„Ne, díky, to nebude třeba,“ usadil ho Carter. „Máme na to vyčleněný jiný prostor.“ V tom okamžiku už Carter dávno litoval, že to téma vůbec nakousli. Přál si totiž, aby jejich projekt měl co nejmenší publicitu, a v žádném případě nechtěl trápit chudáka Mitchella představou nějakého přelomového objevu – takového, na kterém člověk přes noc vybuduje kariéru, který by se zkoumal doslova jemu pod nosem.

	Potom si všiml oranžovočerné obálky, kterou někdo přilepil k opěradlu jeho židli.

	„Co to je?“ zeptal se, a než stihl obálku otevřít, Mitchell vyhrkl: „Pozvání na večírek.“

	Carter vytáhl z obálky pozvánku ve tvaru kočky s roztaženými packami. Text psaný úhledným písmem si ani číst nemusel.

	„Je to pozvánka na setkání večer před Halloweenem,“ informoval ho totiž Mitchell podrobně. „Říkali jsme si, že když rozešleme pozvánky, přijde víc lidí.“

	„To mě mrzí. My jedeme s Beth na ten víkend pryč z města,“ omlouval se Carter a podíval se na Russa. Nevypadal, že by ho ta informace vyvedla z rovnováhy. „Promiň, ještě jsem ti to nestihl říct,“ dodal směrem k němu.

	„To je škoda, že se vám to nehodí,“ posmutněl Mitchell a hned se otočil k Russovi. „Ale možná byste mohl přijít vy. Čím víc nás bude, tím to bude strašidelnější.“

	Carter Russovi podal pozvánku. „To bys mohl, co říkáš?“ Vlastně by mu to pomohlo. Moc rád by o víkendu nemusel myslet na to, jestli Russo není sám a jestli se baví.

	„Bydlíme tady blízko,“ pokračoval Mitchell. „A moje žena dělá skvělý čokoládový koláč.“

	„Děkuji,“ přikývl Russo a zastrčil si pozvání do kapsy košile. „Velice rád vaše pozvání přijmu.“

	„Skvělé. Ještě se uvidíme,“ loučil se Carter a strkal Russa ke dveřím. „Nechceme tě dál rušit v práci.“

	„To je v pohodě,“ řekl Mitchell a vypadal jako dítě, se kterým si nechtějí hrát. „A kdybyste potřebovali pomoct, stačí říct.“

	Carter zavřel dveře laboratoře a naznačil Russovi, aby šel za ním. Mlčky došli na konec chodby a za roh a teprve tam Carter promluvil: „On je docela fajn, ale pořád kolem všeho hrozně čmuchá.“

	Russo přikývl. „Ano, je velice… horlivý,“ dodal.

	„A bude pro nás mnohem lepší, když nebude mít potuchu o tom, co se tam v té místnosti odehrává,“ prohlásil Carter a s těmi slovy otevřel kovové dveře a rozsvítil světlo. Potom Russa provedl mezi krabicemi, bednami a vyřazeným vybavením. Na konci byly další protipožární dveře, u kterých bylo potřeba otočit zevnitř kovovou pákou a pak do dveří ještě pořádně strčit ramenem. Při otvírání drhly o betonovou podlahu.

	„Vítej ve svém novém domově v cizině,“ pronesl Carter, uklonil se a mávl na Russa, aby šel dál. Ačkoli již byli v suterénu, žlábkovaná kovová rampa vedla ještě o dobré tři metry hlouběji. Russo po ní dusal dolů drže se kovového zábradlí a Carter ho následoval. Na konci rampy na ně čekal rozlehlý prostor se špinavou betonovou podlahou a spoustou krabic navršených podél stěn. Ve vzdálenější stěně byly obrovské a těžké dvoukřídlé bezpečnostní dveře, které vedly na nakládací rampu venku na ulici. Naproti v rohu seděl na starém omláceném šedém stole údržbář Hank. Měl u sebe noviny a telefon a na stole stála přenosná televize. Podle zvuků, které se z televize ozývaly, se právě díval na nějaký přírodopisný kanál. Carter zaslechl cosi o „čisté vodě a rychlém proudu v bystřinách“. Když vešli, Hank zvedl hlavu a pozdravil: „Ahoj, doktore Coxi. Trčím tady celej den, ale eště se nikdo neukázal.“

	„Já vím,“ ujistil ho Carter. „Ten vzorek totiž nepřivezou dřív než odpoledne. Spíš až mezi pátou a šestou.“

	Hank zavrtěl hlavou a vypnul televizi. „Tak dlouho tady bejt nemůžu,“ prohlásil rezolutně.

	„To chápu, Hanku,“ sdělil mu Carter. „Tady profesor Russo –“ Russo a Hank na sebe kývli na pozdrav – „a já jsme tě přišli vystřídat. Potřebujeme jenom, abys nám předal klíče od dveří k nakládací rampě.“

	Hank se postavil, odepnul si od pásku obrovský svazek klíčů a jal se jimi probírat jeden po druhém. Zarazil se, když došel ke dvěma velkým klíčům. „Tímhle odemknete zámek dveří,“ vysvětloval, „a potom se musí zmáčknout to tlačítko támhle na stěně –“

	Ukázal na červené tlačítko v červeném kolečku, které bylo namalováno na stěně.

	„– a dveře se pak otevřou samy.“ Podal klíče Carterovi. „To je celý.“

	„Díky.“

	Hank zvedl hlavu a podíval se na strop. „A co říkáte těm novejm lampám, co jsem sem schrastil?“

	Carter, který si byl laboratoř prohlédnout už dříve, je sice již obdivoval, ale je pravda, že Hankovi o nich nic neřekl. „Vypadají moc dobře – to je přesně to, co jsme potřebovali.“

	Hank nad jejich hlavy zavěsil na dva silné překřížené dráty čtyři výkonné lampy.

	„A teď se dívejte,“ prohlásil hrdě. Došel ke stěně a v narychlo zbudované krabici na pojistky zapnul jeden z jističů. Tlumeně osvětlená místnost s vysokým stropem byla okamžitě zaplavena přívalem jasného bílého světla. Carter si instinktivně na chvíli zastínil oči rukou – nedostal náhodou víc, než za kolik si zaplatil? –, ale po chvíli se zdálo, že si jeho oči přivykly. Podíval se na Russa, a ani ten se neodvažoval pohlédnout přímo vzhůru.

	„Je to na vás moc, pánové?“ zjišťoval okamžitě Hank. „Říkal jste, že tady budete potřebovat spoustu světla, profesore,“ dodal dotčeně.

	„Ne, tohle je přesně to, co chceme,“ ujistil ho Carter a v duchu si umiňoval, že si nesmí zapomenout vzít čepici s kšiltem, až sem příště půjde.

	„Tak jestli je všechno v pořádku, já bych teda šel,“ řekl Hank, vytáhl televizi ze zásuvky a začal smotávat šňůru. Potom se zarazil. „Nechcete, abych vám tady tu televizi nechal?“ nabídl jim. „Je sice moje, ale kdybyste měli zájem, tak vám ji tady můžu nechat.“

	Carterovi se zdálo, že je to vynikající nápad. „Vážně byste mohl?“

	„Jasně. Vyzvednu si ji zejtra ráno.“ Z opěradla židle Hank stáhl bundu a zamířil k rampě.

	„Doufám, že nebudete muset čekat moc dlouho,“ řekl a zmizel ve dveřích do vedlejšího skladiště.

	Carter došel k pojistkám a zhasnul stropní lampy. Místnost se rázem ponořila zpět do šera.

	„Budu se muset při práci mazat opalovacím krémem,“ podotkl Russo.

	„Možná bychom ho mohli poprosit, aby jednu nebo dvě ty lampy odpojil.“

	Russo se rozhlédl. Hledal druhou židli. Jednu uviděl mezi krabicemi a dotáhl ji ke stolu. „Dávají v americké televizi fotbal?“ zeptal se.

	„Ten, který máš na mysli, ne,“ vysvětloval Carter, který pochopil, že Russo má na mysli evropskou verzi fotbalu. „Ale je neděle odpoledne a říjen k tomu, takže máme slušnou šanci, že by mohli dávat přenos amerického fotbalu.“ Carter odmotal šňůru, zapojil ji do zásuvky a zapnul televizi. Pořad, který sledoval Hank, pojednával o rybaření v Minnesotě, ale hned o dva kanály vedle Carter naladil zápas chicagských Medvědů proti Tryskáčům z New Yorku. Jeho rodné město proti jeho současnému domovu. Možná mají před sebou ještě dlouhý den, ale třeba to nebude tak strašné.

	

	Každou hodinu Carter volal na přepravní společnost na Kennedyho letišti, aby zjistil, co nového je s jejich zásilkou. V jednu chvíli vyběhl do bistra na rohu, aby koupil něco k jídlu, a když se vrátil, Russo mu hlásil, že když byl venku, z letiště volali sami. „Už je na zemi,“ informoval ho Russo. Carter sklepával z bundy vodu, protože venku stále ještě mrholilo. „Bude tady asi tak za hodinu.“

	Carter jen stěží potlačoval vzrušení, zato Russo, jak si všiml, neprojevoval žádné zvláštní nadšení. Rozbalil toast s pečeným masem a kolu, které mu Carter přinesl, a oči ani na okamžik neodlepil od obrazovky. Carter si v duchu říkal, že po tolika dnech, které s tou zkamenělinou strávil, už ho nejspíš nemůže tolik vzrušovat. Všechno jednou zevšední.

	Anebo to měl přičítat tomu jeho nervovému vyčerpání?

	O tom, co se stalo předchozí noci, ani jeden z nich téměř nepromluvil. Carter o tom nemluvil úmyslně, ale říkal si, že jestli takhle Russo žije posledních několik týdnů, pak se dá pochopit, proč vypadá tak ztrhaně a proč o práci neprojevuje žádný zvláštní zájem. A co se týká toho krucifixu nad postelí… no, Russo by nebyl první vědec, jehož Carter poznal, který by se ve skrytu snažil dát do souladu špatně slučitelnou víru a vědeckou povahu své – jejich – práce.

	Přesně o dvě hodiny později nákladní auto konečně dorazilo k budově biologie, Carter zaslechl, jak couvá k nakládací rampě, dokonce dřív, než řidič zmáčkl zvonek u dveří. Cítil se jako dítě na Štědrý večer. Vyskočil ze židle a chvíli se potýkal se zámky. Než se mu podařilo oba zámky odemknout, řidič už došel ke zvonku a stiskl ho. Hlasité zvonění se v ozvěnách odráželo od stěn poloprázdného skladiště. Russo si zacpal prsty uši a Carter vítězoslavně zmáčkl červené tlačítko na stěně. Elektrické zařízení se spustilo a dveře se s kovovým vrzáním a pískáním přispívajícím ke všeobecné kakofonii pomalu sunuly ke straně.

	Venku mezitím padla tma a dvůr byl osvětlen červenými koncovými světly náklaďáku smíšenými s bledě žlutou září pouličních lamp. Foukal studený vítr a byl tak silný, že lampy kolem rozhoupal, a jejich světlo tančilo po mokrém asfaltu v podivných stínech. Pršelo hustě. Vítr hnal kapky šikmo k zemi a déšť bubnoval o střechu náklaďáku. V okapech bublaly proudy vody.

	Carter vyšel ven před dveře. Okamžitě byl mokrý skrz naskrz, ale bylo mu to jedno.

	Tolik chtěl spatřit tu zkamenělinu. Dva dělníci už sestavovali rampu u zadních dveří náklaďáku. Ale všechno, co Carter zatím viděl, byl jen velký černý balík v útrobách vozu. Zdálo se, že je zabalený do mnoha vrstev igelitu přichyceného žlutou páskou a obtočený několika smyčkami silného stříbřitého řetězu. Také se zdálo, že leží na nějakém vyvýšeném podstavci.

	Malý mužík v hnědé vojenské uniformě vylezl z kabiny náklaďáku a běžel přímo do budovy. Na hlavě měl čepici s označením hodnosti, kterou si hned, jak doběhl pod střechu, sundal a začal oklepávat vodu z nablýskaného černého kšiltu.

	„Professore Cox?“ zeptal se Cartera. Mluvil se silným italským přízvukem.

	„Ano, to jsem já.“

	Muž měl malé tmavé oči jako oblázky. Pohledem rejdil po místnosti a přitom říkal: Jsem poručík DiPalma. „Jsem velitel nákladu. A náklad mohu vydat pouze vám.“

	„Skvělé, tak to jsme hotoví, protože já ho přijímám.“

	„Není to tak jednoduché. Nejdřív musím vidět vaši kopii mezinárodních přepravních dokumentů. Máte ji u sebe, ano?“

	„Ano, jistě. Mám je.“ Carter se otočil a chtěl pro ně dojít, ale Russo už mu je přinášel od stolu. „Tohle je profesor Russo,“ představil ho Carter. „To je člověk, který –“

	„Já vím, kdo professore je,“ skočil mu do řeči DiPalma, vzal si od něj papíry a začal je kontrolovat. „Non vedo l’ora di lasciare questi problemi nelle tue mani“ zadrmolil italsky na Russa.

	„Perché?“

	„Da quando ho preso controllo di questo, è stato un problema dopo l’altro. Un soldato é rimasto gravemente ferito caricandola a Frascati. Abbiamo avuto mal tempo per il viaggio intero. Abbiamo dovuto fermarsi a Halifax per rifornirsi di carburante.“ Otočil další stránku a rychle na ni načmáral parafu.

	Carter nedokázal tu rychlou palbu v italštině sledovat. Vyslal na Russa nechápavý pohled a ten přikývl a směrem k němu zamumlal: „Problémy. Silná bouřka celý let.“ Řekl to tónem, který naznačoval, že nic jiného ani nečekal. „A taky problémy s motorem.“

	„Tak proto. Měl jsem dojem, že říkal něco o Halifaxu.“

	„Ano, museli tam přistát a nabrat víc paliva.“

	„Jsem rád, že se nestalo nic horšího,“ oddychl si Carter.

	„Není to všechno.“ Russo se na Cartera podíval a odmlčel se. „Ve Frascati byl vážně zraněn jeden voják. Nakládal zkamenělinu.“

	Carter začínal být vděčný za to, že zkamenělina vůbec dorazila bez úhony. Zavrtěl hlavou. „Neříkal jsi náhodou, že ten chlápek, co byl na svatební cestě, že…“

	„Ano, zemřel v té jeskyni.“

	„Páni,“ vydechl Carter. „Skoro jako kdyby ta věc byla prokletá.“

	Russo se rychle podíval jinam, přímo na skupinu dělníků, která právě ke skalnímu bloku a k podestě připevňovala silné řetězy. Řetězy poté zahákli k čemusi v zadní části nákladního prostoru náklaďáku, co vypadalo jako elektrický naviják. Carter odhadoval, že tím budou korigovat rychlost sjíždění zkameněliny po rampě.

	Poručík se ohlédl k náklaďáku a řekl: „Pánové, prosím, snažte se, aby vykládání bylo co nejbezpečnější. Ten kámen je velice starobylý.“

	Dělníci měli sklopené hlavy a pracovní úkony vykonávali mlčky a co nejrychleji. Carterovi připadalo, že i oni se nemohou dočkat, až budou s touhle zakázkou hotoví.

	DiPalma odtrhl ze svazku Carterových dokumentů poslední stránku, přeložil ji a zasunul ji do kapsy. Potom vzal do ruky jedno ze svých potvrzení. Text byl celý v italštině a papír byl pokryt všelijakými úředními razítky. „Musíte to podepsat tady a tady,“ oznámil DiPalma Carterovi a prstem bodl na dvě místa v dokumentu.

	Carter, který nebyl schopen tak rychle rozluštit italské věty, podal papír Russovi. Ten ho přejel očima a řekl: „Je to jen potvrzení o tom, že jsme zkamenělinu převzali. Musí se to vrátit na Římskou univerzitu.“

	Carter svědomitě podepisoval dokumenty a poručík nervózně podupával nohou po stále zmáčenějším betonu. Déšť se odrážel od země a voda stříkala až dovnitř na podlahu provizorní laboratoře. Po rampě vysunuté z náklaďáku stékala voda v pramínkách. Carter dopsal poslední podpis a DiPalma chňapl po papíru. V ten okamžik dělníci zapnuli naviják. Roztočil se se skřípavým zavrčením a DiPalma vyděšeně uskočil od rampy pryč.

	„Pomalu!“ křikl na dělníky v náklaďáku. „Pomalu!“

	Skalní blok měl velikost dvou spojených ledniček. Začali ho spouštět po rampě. Na každé straně stál jeden dělník, který kontroloval, jestli kámen nevyjíždí z dráhy. Nikdo z nich se však zkameněliny nedotkl. Carter se domýšlel, že se nejspíš bojí, aby se nezranili. Teprve teď se ukázalo, že zkamenělina leží na podestě s širokými ocelovými kolečky, která při doteku s žlábkovaným kovovým povrchem rampy začala zuřivě rachotit.

	Russo také ustoupil o několik kroků a zastavil se až za stolem. Očima visel na kameni a měl v nich ostražitý pohled. Carterovi všichni, poručík, Russo i dělníci ze všeho nejvíc připomínali stádo nervózních koní, kteří ucítili ve stodole kouř. Pokud šlo o něj, tak snad ani nemohl být víc vzrušený. Kamenný blok byl už v půlce rampy.

	Stalo se to tak rychle, že Carter dokázal zareagovat jen díky instinktu. Jeden dělník vykřikl: „Pozor!“ Jeden z řetězů, který přidržoval vozík se zkamenělinou, se uvolnil a švihl sebou ven z náklaďáku. Carter nadskočil, řetěz mu prosvištěl pod nohama a mířil ke stolu, za kterým stál Russo. Ten se sotva stačil položit na desku, když se kovové články řetězu omotaly stolu kolem nohou a škubly s ním o pár centimetrů dál po podlaze místnosti.

	„Dio!“ vykřikl vyděšený DiPalma.

	Skalní blok se uvolnil a na ocelových kolečkách se valil do místnosti. Kolečka skřípala o betonovou podlahu, blok se začal točit kolem své osy a opsal půlkruh, až ho jeho mohutná váha konečně zastavila. Zničehonic bylo naprosté ticho.

	Celé to trvalo jen pár vteřin. Russo se držel desky stolu jako trosečník voru. Poručík se pokřižoval a zamumlal něco italsky. Jeden z dělníků, zjevně otřesen, se potácel dolů z rampy. „Ten podělanej řetěz se přetrhnul,“ stěžoval si a držel se za ruku. „Myslím, že mám zlomený zápěstí!“

	Carter se zhluboka nadechl a pak dlouze vydechl. Hlavně zůstaň klidný, přikazoval si v duchu. Nekonečný řetěz ležel na podlaze jako mrtvé zvíře. Kamenný blok nebyl nijak poškozený; vlastně se dostal v laboratoři přesně tam, kam ho plánovali umístit, přímo pod lampy, které pro ně pořídil Hank.

	„Zatraceně!“ mumlal zraněný dělník. Posadil se na rampu a předklonil se, chránil tak svou zraněnou ruku. Carter k němu přišel a řekl: „O pár bloků dál je tady nemocnice. Zavolám vám taxíka, aby vás tam odvezl.“

	„Já vím, kde je nemocnice,“ odsekl dělník znechuceně. „Můžu se tam odvézt sám.“

	„Co zkamenělina?“ promluvil Russo, který se k nim váhavě přiblížil. Navzdory všemu úsilí nedokázal nemyslet na noční můru, která ho trápila v Římě.

	„Vypadá, že je v pořádku,“ uklidňoval ho Carter. „Díky bohu, že se nepřekotila.“

	Russo ji obešel v širokém kruhu a pečlivě ji prohlédl. Vybavovala se mu scéna ze sna, kdy uvolněný kabel bičoval do kamene. Mohlo to být něco jako zlá předtucha?

	Poručík DiPalma uvolnil řetěz zakleslý v nohách stolu a s pomocí zraněného dělníka jej hodil zpět do nákladního prostoru. Dopadl tam s tlumeným zařinčením. Potom se vrátil ke Carterovi a prohlásil: „Zkamenělina je teď ve vašem vlastnictví, professore.“ Řekl to se zjevnou úlevou a přikládal svým slovům takovou váhu, jako kdyby právě vypovídal pod přísahou před neviditelným soudem. Upravil si čepici na hlavě a napřáhl ke Carterovi ruku, aby se rozloučil. Carter ji uchopil, poručík pevně stiskl a pohledem přejel na hrozivý blok černého kamene. „Buďte opatrný,“ poradil Carterovi. „Jak vidíte, dochází k nehodám.“

	

		DVANÁCT



	Pomalu se rozednívalo. Ještě před pár minutami bylo nebe černé jako dehet, a najednou se na něm objevily tmavomodré tóny. Ezra šel rychle. Očima sledoval chodník a překříženýma rukama si na hrudníku přidržoval kabát.

	Nevěděl, kam jde. Bylo mu to jedno. Věděl jen, že musí pryč ze svého pokoje, pryč z bytu. Musel se hýbat. Potřeboval být mezi lidmi, i když se jich na ulici v tuto nekřesťanskou hodinu pohybovalo jen pár. Sem tam kolem projel autobus nebo taxík, který se vracel do garáže po noční šichtě. Potřeboval činnost, potřeboval být obklopen něčím dokonale světským, přirozeným a každodenním.

	Potřeboval zapomenout na to, co se stalo večer.

	Pracoval. Co jiného by také dělal? Dařilo se mu dávat svitek dohromady rychleji, než čekal. Části přesně zapadaly na svá místa. Ponořil se do práce na celé hodiny. Ztratil pojem o čase jako ostatně vždycky. Přehrávač zrovna měnil disky – Beethovenův Císařský koncert. Rukama v rukavicích jemně umisťoval další útržek svitku mezi ostatní a hustý rukopis na sebe začal navazovat. K jeho obrovské radosti text splynul a začal dávat smysl. Když se ale shýbl níž, aby si svůj výtvor prohlédl zblízka, tak zblízka, že slyšel i tikání hodinek na zápěstí, v uších mu náhle zazněl čísi šepot. Slova nedokázal rozeznat, jako kdyby byla v nějakém neznámém jazyce, význam byl z nějakého důvodu zřejmý. Hlas říkal ano… a pak pokračuj.

	A znělo to tak, jako kdyby se ten, kdo mluvil, nakláněl přes Ezrovo rameno.

	Ezra škubnul hlavou a otočil se na židli. Zátylek ho brněl a srdce v hrudi mu bilo jako o závod.

	V místnosti nikdo nebyl. Nikdo za ním nestál.

	Ale on ten hlas slyšel. A cítil ten dech, teplý závan na tváři.

	Z přehrávače se tiše ozvaly tóny Císařského koncertu.

	Ezra vstal ze židle a nohy se mu podlamovaly. Závěsy na okně, dvojité závěsy, které tam kvůli němu Gertrude pověsila, se chvěly. Ten pohyb byl stěží rozeznatelný, ale skutečně se chvěly. Váhavým krokem k nim došel a rozhrnul je.

	Ucítil slaboučký průvan, studený vzduch, který se dral škvírami ve francouzském okně. Ale dveře byly zamčené a balkon zel prázdnotou.

	Ezra byl sám.

	Došel zpátky ke stolu a podíval se na svůj výtvor. Deska stolu byla zpola zakrytá útržky svitku, které pečlivě pospojoval… a do jisté míry už i přeložil. Bezpochyby se jednalo o Knihu andělů. Ve vědeckých kruzích rovněž známou jako Ztracená kniha Henochova. Jeho předpoklad se potvrdil. Do puntíku. Jednalo se o Henochův popis cesty do nebes a toho, co tam viděl. Jasně hořící anděly kolem božího trůnu, a také ty, kteří upadli v nemilost. Popis nadcházející války. Mor, který zachvátil zemi. Byl to sen. Bylo to proroctví… a bylo jen jeho. Nikdo ho neviděl, nikdo jej nečetl nejméně tisíce let. Někdy váhu samotného tohoto zjištění pociťoval v hlavě jako úder těžkého kladiva, od kterého hrozilo, že se mu rozskočí lebka.

	Třeba se přesně to stalo dnes v noci, říkal si v duchu. Třeba se mu v hlavě objevila malá trhlina, třeba jen na krátký okamžik, a tou unikl hlas, který k němu promluvil. Třeba vůbec nepřišel zvenku. Třeba ten hlas vyšel zvnitřku jeho hlavy. Dvoukomorová mysl opět v provozu.

	Hasičský vůz se s kvílící sirénou prohnal po První avenue a v závěsu za ním jelo několik taxíků. U obrubníku zabrzdila limuzína, ze které vystoupila dívka ve večerních šatech pošitých flitry. Boty nesla v ruce. Vzápětí mu cestu zkřížila skupinka holubů, kteří před ním přešli v dokonalém zástupu a připomněli mu Beatles na obalu desky Abbey Road. Obloha byla temně modrá, ale slunce se už blížilo k obzoru.

	Ezra stále šel. Když se na přechodu musel zastavit a čekat na zelenou, přešlapoval na místě. Potřeboval cítit pohyb, musel vydávat energii. Potřeboval slyšet vlastní kroky na chodníku, vrčení projíždějících aut – chtěl slyšet cokoli, co nebyl hlas v jeho hlavě.

	Člověk v květinářství umýval chodník vodou z hadice. Na chvíli toho nechal, aby Ezra mohl projít.

	Před japonskou restaurací, do které Ezra dokonce občas zašel, ležela na chodníku dřevěná paleta s čerstvými rybami. Když procházel kolem, zdálo se mu, že jedna z velkých ryb s lesklými stříbrnými šupinami ho pozoruje mrtvýma očima.

	Postupoval rychle. Provoz houstl s každou minutou. Slunce vyšlo a obloha byla jasná. Korejský majitel potravin vytahoval těžké kovové rolety, které překrývaly výlohy jeho obchodu.

	Ezra pokračoval. Čím dál šel, tím lépe se cítil. Zvuk toho hlasu v jeho uchu slábl. Bylo skvělé být venku, skvělý byl i ranní vzduch a pulzující život kolem. Pomyslel si, že by ráno měl chodit ven pravidelně. Možná by mohl začít s dlouhými procházkami a pak přidat trochu cvičení.

	Ani si nestačil uvědomit, jak daleko se dostal, a už byl na rohu Osmdesáté deváté ulice – ulice, kde bydlí strýc Maury. Všiml si toho, když se musel zastavit před starým vídeňským pekařstvím, kde strýc rád nakupoval čerstvé pečivo. Pekařství mělo ještě zavřeno, ale uvnitř se už svítilo a nějaká žena právě pokládala tác s halloweenskými sušenkami do proskleného pultu.

	Ezra lehce zaťukal na sklo výlohy. Bylo by milé, kdyby strýce překvapil a přinesl něco z jeho oblíbených sladkostí.

	Žena obešla pult a otřela si ruce do zástěry.

	„Máte už otevřeno?“ volal na ni Ezra přes dveře. „Můžu něco koupit?“

	Žena se naklonila ke sklu a hned se zase odtáhla. „Máme zavřeno,“ řekla a odešla.

	Zavřeno? Vždyť už se málem natahovala po zámku, aby ho pustila dovnitř. V kolik vlastně otvírají? Ustoupil o krok, aby se podíval, jestli je na výloze někde vyvěšená otvírací doba. V tom si všiml vlastního odrazu ve skle. Díval se na něj muž zahalený do kabátu se skelným pohledem a neholeným strništěm vousů na tváři, s rozcuchanými vlasy. Dokonce měl jednu botu rozvázanou.

	Není divu, že ho nechtěla obsloužit. Přemýšlel, že by mohl zaťukat ještě jednou a zkusit ji přesvědčit, že je naprosto normální, ale žena zmizela někde vzadu – jistě čekala, než odejde.

	Přešel ulici a prošel podél několika sešlých domů. Jeho strýc bydlel ve třetím patře s okny na ulici. Ezra věděl, že špatně spí a vstává brzy. Zastavil se před vchodem, před který někdo postavil prázdnou láhev od piva, a podíval se strýci do oken. V bytě se samozřejmě svítilo.

	Ezra vešel do foyeru a zazvonil. Strýce znal dobře, proto nečekal na odpověď a vyšel zpět před dům. Věděl, že strýc bude stát u okna a vyhlížet toho, kdo ho otravuje tak brzy ráno.

	Když se v okně pohnula záclona, Ezra zamával. Strýc v županu na něj nevěřícně zíral. Zdálo se, že tu informaci není schopen jen tak zpracovat. Potom záclonu zase zatáhl. Když se Ezra vrátil do foyeru, dveře už byly odemčené a bzučák zámku zavrčel. Když Ezra došel na odpočívadlo ve třetím patře, dveře strýcova bytu byly otevřené. „Co tady sakra děláš tak brzy ráno?“ nadával strýc od plic, ale potom, jako kdyby ho něco napadlo, změnil výraz. „Je něco s tátou? Je v pořádku?“

	„Pokud vím, tak ano. Je s Kimberly na Palm Beach.“

	Ezra vešel do kuchyně, kterou byt začínal. Byla jako úzký vagon s linkou až vzadu, za ní pak obývák a ložnice.

	„Nedáš si kafe?“ zeptal se strýc a ukázal na sklenici s Folger Coffee Crystals na lince. „Zrovna jsem si dělal.“

	„Jo. To by bylo príma. Stavil jsem se dole ve Vídeňském pekařství. Chtěl jsem ti koupit tvé oblíbené koláče, ale nepustili mě dovnitř.“

	Maury se zachechtal. „No, ani bych jim to neměl za zlý. Vypadáš, jako kdybys právě zdrhnul z blázince.“

	Ezra musel v duchu uznat, že se tak svým způsobem i cítil. Ten strašidelný hlas, tichý a nepříjemný, zvláštně děsivý, mu znovu zazněl v hlavě.

	Maury vyndal ze skříňky další hrnek a hodil do něj lžičku kávy. „Máš radši silnou?“ zeptal se, a když Ezra přikývl, přidal ještě jednu lžičku. Zalil hrnek vařící vodou a vyrazil do obýváku.

	V obýváku se usadil do své oblíbené lenošky s vyhříváním a s masážními body a Ezra si sedl na gauč naproti. Ze stěn se odlupovala malba a visela dolů v útvarech, které Ezrovi připomínaly stočené svitky.

	„Pořád ještě čekám na odpověď. Tohle totiž není zrovna nejvhodnější čas na návštěvu. Co se stalo?“

	Ezra usrkl kávu. „Nemohl jsem spát a tak jsem šel ven a prostě jsem chodil, kam mě nohy nesly.“

	„Gertrude mi říkala, že v noci vůbec nespíš. Říkala, že si chodíš lehnout až k ránu a vstáváš pozdě odpoledne. Co to proboha po nocích vyvádíš, Ezro?“

	„Pracuju.“

	„A to nemůžeš pracovat přes den jako většina normálních lidí?“

	„V noci je to lepší. Je na to větší klid. Nikdo mě neruší.“ Samozřejmě pokud do toho nepočítá dnešní noc.

	Maury nevypadal moc přesvědčeně. „Co na to říká tvoje doktorka? Ta… Neumannová?“

	„Ještě jsem to s ní neprobíral.“

	„Tak to bys možná měl. Předepsala ti ty léky na změny nálad a na to ostatní?“

	„Ano,“ odpověděl Ezra a sklopil zrak do hrnku s kafem. Zaujala ho duhová kola, která na hladině horkého nápoje tvořila záře pouliční lampy. Svou nespavost před Neumannovou tajil. Bylo mu jasné, že by mu předepsala něco na spaní, a spánek rozhodně nebyl to, po čem toužil. Mohl přece místo toho dělat tak zajímavou práci, něco tak světoborného. Jediné léky, které od ní potřeboval, byly ty na zlepšení koncentrace. Potřeboval být ve střehu, soustředěný a klidný. Chtěl se plně věnovat úkolu, který před ním ležel na stole.

	A proto jí také nehodlal – vlastně jí ani nemohl – říct o tom hlasu, který v noci slyšel. Ani strýci se s tím nemohl svěřit. Dobře věděl, že by to v lepším případě vedlo k nekonečné psychoterapii, nebo k nedobrovolné hospitalizaci v tom horším. Dařilo se mu kousek po kousku sestavovat svitek, ale práce byla psychicky velmi vyčerpávající. Byl to přesně ten druh činnosti, ze které se člověk může klidně i zbláznit. Stalo se to mnoha jeho předchůdcům a Ezra to znal lépe než kdokoli jiný. První, na koho ta kletba dolehla, byl Saphira, muž, který jako první na konci devatenáctého století objevil starobylé rukopisy od Mrtvého moře. Za jeho života byly objevy považovány za padělky – podle názorů tehdejších vědců nemohlo nic přežít tak dlouhou dobu v nehostinném podnebí. Po letech odmítání a opovržení, které mu vědecký svět dával najevo, se Saphira ubytoval v hotelu v Rotterdamu a tam si prostřelil hlavu. Po úžasných objevech v Kumránu v roce 1947 byl však Saphira rehabilitován a jiní začali tam, kde on skončil, většinou se srovnatelně strašlivými výsledky. Vědci zabývající se studiem svitků často propadali depresím nebo šílenství, alkoholismus nebo drogová závislost u nich nebyly ničím neobvyklým stejně jako sebevražedné sklony (k sebevraždám v této komunitě docházelo s železnou pravidelností). Ezra dokonce znal jeden z těchto případů osobně. Byla to Australanka, uznávaná autorita v oboru teologie asketických židovských skupin, tzv. esejců, která pracovala na svitcích z Mrtvého moře uložených přímo v budově Shrine of the Book izraelského muzea v Jeruzalémě. Za méně než dva roky z ní byl jen blábolící fanatik. Bez přestání mlela o přicházející apokalypse a také utíkala před nějakým všudypřítomným duchem, kterému říkala Muž stínů. Během jedné konference v Haifě vběhla na pódium, nejdřív vykřikovala něco o Synech světla a potom se zapálila.

	

	Byla ošklivě popálená, ale přežila. Poslali ji zpět do Melbourne a poslední, co o ní Ezra slyšel, bylo, že žije v nějakém soukromém sanatoriu pod neustálým dohledem a pod prášky.

	Ezra věděl, že když člověk studuje svitky, musí na sebe být tvrdý a mít to pevně pod kontrolou.

	„Včera mi volala Gertrude,“ sdělil mu strýc Maury. Ezra zvedl zrak od kávy. „Má pro tebe nějaké novinky a chtěla ti je sdělit, až se dneska probudíš.“

	„A co mi hodlá říct?“

	„Tvůj otec a Kimberly se vracejí z Palm Beach. Budou doma za pár dní.“

	To skutečně byla novinka. Hned po té hádce u večeře se sebrali a beze slova odjeli. Mířili do příjemnějšího klimatu.

	„Vím, že s tvým tátou není zrovna jednoduchý vyjít,“ svěřoval se Maury. „Párkrát jsem si i říkal, jak to s ním tvoje máma mohla tak dlouho vydržet. Ale jestli chceš v tom bytě zůstat, a Gertrude tvrdí, že jo, pak na tom budeš muset trochu víc zapracovat. Budeš se muset víc snažit, Ezro.“

	Strýc měl samozřejmě pravdu, ale Ezra si nedovedl představit, jak by ta snaha měla přibližně vypadat. Kdyby byla naživu jeho matka, nebyl by s tím žádný problém. Ona byla vždycky hrdá na všechno, co Ezra dokázal, ať už to byl obrázek koně, nebo správně zodpovězené otázky v televizním kvizu. Otec na druhou stranu nebyl nikdy s jeho výkony dost spokojen. Nikdy to nebylo dost dobré. Ten nikdy nevěřil, že z něj něco bude. Nic z toho, co Ezru bavilo nebo zajímalo, neuznával. Sam Metzger uznával jedinou věc, peníze, a to, jak je vydělat. Uměl stavět domy a garáže a nákupní centra. Všechno, čeho se dotkl, se brzy proměnilo ve zlato. To, čeho se dotkl Ezra, se měnilo v prach.

	Ale ten svitek to všechno změní. Ezra něco dokáže a celý svět si před ním sedne na zadek. A jeho otec to bude muset vzít na vědomí a uzná, že Ezra taky něco dokáže. Něco tak skvělého, že ani on, velký Sam Metzger, nic takového nedokázal. Až ten den přijde, bude to nejsladší den Ezrova života.

	A ten den se blíží.

	Mezitím ale bude muset nabídnout něco na usmířenou. Co to jen má být? Má upéct dort? Má nechat omluvný dopis na jejich polštářích? „Zkusím s tím něco udělat,“ řekl prostě.

	„Dobře. Něco zkus,“ pochválil ho Maury, odložil hrnek na podlahu a s obtížemi se zvedl z křesla. Ranní slunce se dralo skrz špinavé okenní tabulky do bytu. „Co se mě týká, tak já bych si konečně dal ty koláčky. Co ty na to?“

	„Jdu je koupit,“ nabídl Ezra.

	„Radši to nech na mně. Tebe by nejspíš vůbec nepustili dovnitř,“ krotil ho Maury.

	

		TŘINÁCT



	„Nebude vadit, když se na něco zeptám přímo profesora Russa?“ zeptala se Katie a Carter, který Russa přivedl na svou přednášku, odpověděl: „Jen do toho.“

	Katie se postavila a opřela se o opěradlo židle před sebou. Carter a Russo stáli každý na jednom konci plátna, na kterém byl umělecky zobrazen pterodaktylus v letu. „Profesor Cox věří, že ptáci jsou dnešní potomci dinosaurů,“ zahájila svůj dotaz Katie a pokračovala, „a že někteří dinosauři, včetně zkameněliny, jejíž fotografii nám ukazoval minulou přednášku, měli peří. Vím, že na toto téma se mezi vědci vede zásadní debata, a chtěla bych vědět, na které straně jste vy.“

	Carterovi mělo být hned jasné, že se Katie bude snažit Russa přitlačit ke zdi. Byla nejchytřejší z celé třídy, ale zároveň byla i pěkné kvítko. Když jí teď Russa předhodil, připravil jí tak neodolatelnou příležitost. Jako kdyby dokonce uhodla, na kterou z paleontologických otázek Russo s Carterem nemají stejný názor.

	Russo vrazil ruce do kapes svého tvídového saka a vypadal, jako že usilovně přemýšlí, jestli na její otázku odpovědět pravdivě, nebo se raději přidržet názorů svého hostitele.

	„Ano, máte pravdu. Na toto téma se opravdu vede velká debata,“ řekl, aby získal čas. Potom vytáhl ruce z kapes saka, v jedné držel krabičku zápalek a v druhé pomačkaný balíček cigaret. Jednu cigaretu vytáhl a už ji málem i zapálil. Několik studentů se zasmálo a Carter ho musel zarazit: „Joe, obávám se, že tady kouřit nemůžeš.“

	Russo vypadal vteřinu naprosto zmateně, jako kdyby si ani neuvědomoval, že si právě téměř zapálil cigaretu, ale potom sfouknul zapálenou sirku. „Jistě, samozřejmě.“

	„Četla jsem, že na Madagaskaru našli nějaké zkameněliny,“ skočila jim do řeči Katie, „zkameněliny zvířete, které mělo opeřené paže stejně jako ptáci. Ale také to mělo drápy jako dinosauři.“

	„Ano, ale já si myslím, že zde došlo k chybě. Myslím, že tam byly odkryty zkamenělé části několika zvířat. Co se mě týká,“ pokračoval Russo a omluvně se podíval na Cartera, „je tady ještě stále mnoho… jak tomu říkáte… mezer. U ptáků například nevidím začátek palce,“ zvedl vlastní palec a zakroutil s ním, „který můžeme pozorovat u dinosaurů. Vidím tady podobnosti, ano, mezi ptáky a jednou skupinou dinosaurů, kteří –“

	„Myslíte theropody?“ skočila mu Katie do řeči, protože se chtěla blýsknout znalostmi.

	„Ano. Vy při hodinách opravdu dáváte pozor,“ usmál se na ni Russo. „Ale ani u těchto theropodů nevidím spojovací článek,“ pokrčil rameny. „Ale o tom přesně věda je. Debaty, diskuze, objevy. Já se mohu mýlit, a třeba se ukáže, že můj přítel Carter má pravdu. Ale vzhledem k tomu, že chodíte na jeho přednášku, měli byste asi spíš brát v úvahu jeho názory.“

	Z několika míst učebny se ozval smích, Carter už chtěl udělat krok vpřed a zjednat klid, když další student vznesl dotaz na Russa: „Panuje na toto téma shoda v Evropě, a v Americe mají vědci jiný názor? Co si o tom například myslí italská vědecká veřejnost?“

	„To chcete, abych tady mluvil za celou Evropu, nebo za Itálii?“ Russo se s hrůzou obrátil na Cartera, aby mu pomohl. Ten ho ale pobídl: „Jen toho využij. Neboj se, nikdo tě nenahrává, alespoň pokud vím.“

	Russo se přesunul trochu víc do středu a Carter ustoupil o několik kroků zpět do stínu. Dnes nestál o pozornost, v noci špatně spal a i teď se v myšlenkách neustále vracel k událostem, které provázely přepravu jejich zkameněliny. Konečně se však mohl pustit do práce. Odstranil řetězy, kterými byla zkamenělina připevněna k podstavci, odtrhal silné žluté lepicí pásky, které držely vrstvy igelitu, a potom opatrně odřezal samotný igelit. Začal shora. Kousky igelitu padaly na zem jako okvětní plátky květiny, která se doširoka rozevřela. Když byl hotov, vrstvy igelitu ležely dokola kolem celého skalního bloku. Sama hornina byla malý zázrak – masivní, hranatý, zrnitý, rýhovaný, hrbolatý kámen, který se třpytil celou škálou různých minerálů. Geologie nikdy nebyla Carterovou nejsilnější stránkou, ale na první pohled mu bylo jasné – i když to by vlastně bylo jasné každému –, že tato hornina vedla velice dlouhý a bouřlivý život.

	„V Itálii možná i proto, že nemáme přístup ke všem nejmodernějším technologiím, vláda nevydává zdroje z rukou zrovna ráda, rádi hodně přemýšlíme. Pracujeme s teoriemi,“ vyprávěl Russo. „Až potom sháníme důkazy, které je podpoří.“

	Studenti se znovu zasmáli. Kdosi další přednesl dotaz a Carter s úlevou pozoroval, že se Russo ve své funkci cítí jako ryba ve vodě. Bylo jasné, že je to dobrý přednášející, a Carter měl dojem, že mezi studenty doma v Římě musí být velice oblíbený.

	Ale ten první večer v laboratoři neprojevoval takové nadšení ani zájem, jaké by od něj Carter očekával. Možná to celé pro něj bylo hlavně zklamání. Stál stranou, díval se z dálky a jen občas něco podotkl nebo poznamenal. Zato Carter běhal kolem skály a lezl na ni jako malé děcko leze na strom. V jeden okamžik si na kámen dokonce lehl, aby zjistil, jak v něm bude zkamenělina nejspíš uložená, které kosti budou zachované a co jim nejspíš prozradí o evoluci a prehistorickém světě.

	„Měl bys být opatrný. Leháš si na tikající bombu,“ upozornil ho Russo na kapsy s výbušným plynem, který, jak oba předpokládali, byl v kameni zachycen.

	„Dokud do té věci nezačnu vrtat, mělo by to být bezpečné,“ namítl Carter. Oba ale věděli, že i to jednou přijde. Jednou budou muset přijít na to, jak horninu kolem zkameněliny odsekat, zbrousit, odřezat, odstřelit nebo oddělit laserem. Prozatím viděli stále jen pokroucené drápy, které vypadaly, jako by se snažily vyprostit z kamenného sevření. Carter, který už viděl bezpočet zkamenělin z celého světa, musel uznat, že nikdy nic takového neviděl. Bylo téměř nemožné to vyjádřit slovy, nebo ten pocit vysvětlit někomu, kdo tu věc na vlastní oči neviděl, ale tahle zkamenělina jako kdyby v sobě měla nevýslovnou vitalitu. Nedalo se to říct jinak. Když Carter pohladil ty sevřené drápy – prostě tomu nedokázal odolat – neměl pocit, že se dotýká něčeho vápenatého, zkostnatělého a zkamenělého. Měl spíš dojem, že se dotýká něčeho… spícího. A ačkoli věděl, že to nemůže být pravda nic takového totiž nebylo možné –, přísahal by, že cítí, že ta věc je na dotek, ale nejspíš i podle měření teplejší než okolní kámen.

	„Pánevní kosti a stydké kosti jsou u té zkameněliny z Madagaskaru také velice nevyvinuté,“ pokračoval Russo ve výkladu, „to je pro období pozdní křídy hodně netypické.“

	„A máte nějaké vysvětlení, jak k tomu mohlo dojít?“ zajímala se Katie.

	„Pravděpodobně izolace. Na ostrově mohly druhy přežít delší dobu, než to bylo možné na pevnině. Mohly se vyvíjet jiným způsobem, vlastním tempem, ve vlastní… nice.“

	Svatá pravda, pomyslel si Carter. To by skutečně mohlo vysvětlit některé anomálie nálezu na Madagaskaru. Ale co jejich vlastní nález z jezera Avernus? Italská bota stejně jako všechny dnes známé země a kontinenty během věků cestovala a měnila se, ale teď už je více než dvě stě milionů let integrální částí toho, co je geology označováno za Eurasijskou zemskou masu. A i když to byla „bota“, tak rozhodně nebyla vyrobena z tak nepromokavého materiálu, který by ji dokonale izoloval od okolí. Dokonce ani alpské vrásnění, ke kterému došlo v třetihorách, není z geologického hlediska ničím významným.

	„Mohu se zeptat na něco poněkud osobního?“ překvapila všechny dalším dotazem Katie. Carter nastražil uši.

	„Zeptejte se, a pak uvidíme,“ odpověděl dobrosrdečně Russo.

	„Proč jste tady v New Yorku? Přijel jste jen na návštěvu za starým přítelem, nebo s profesorem Coxem na něčem pracujete?“

	Je zvláštní, jak trefné otázky ta holka kladla. Russo se rozpačitě podíval na Cartera a v ten okamžik zazvonil zvonek oznamující konec přednášky.

	„Od každého něco,“ zavolal Carter do nastalého hluku. „Dobrá zpráva je, že profesor Russo vám bude i nadále zcela neformálně k dispozici. Špatná zpráva – do toho, co tady spolu děláme, vám – abych to řekl slušně – vůbec nic není. Uvidíme se příští týden a nezapomeňte odevzdat seminární práce do mé přihrádky na katedře.“ Studenti kolem nich vycházeli ven z přednáškového sálu. Carter se otočil k Russovi a zeptal se: „Tak jak se ti učilo ve Státech?“

	Russo rozvážně pokýval hlavou. „Nebylo to špatné, ale bylo by ještě lepší, kdybych tu směl kouřit.“

	„Možná bys mohl vedení katedry požádat o speciální povolení,“ navrhl Carter.

	„To by vážně šlo?“ nadchl se Russo.

	„Vlastně ne. Dělám si legraci.“

	

	Po obědě ve fakultní jídelně, kde měl Russo pochybné potěšení seznámit se s vedoucím katedry Stanleym Mackiem, strávili s Carterem zbytek dne prací v laboratoři. Dorazil argonový laser a technik z lékařské fakulty už několikátou hodinu procházel s Carterem a Russem postup, jak přístroj obsluhovat. Na závěr už si byl Carter naprosto jistý, jak s přístrojem zacházet, ale nejméně do příštího týdne jeho použití neplánoval. A i potom se ho odvážil zkoušet tak maximálně na zkamenělých kostech smilodona, které fakulta nedávno obdržela darem. Nejenom že totiž nebyly nijak vzácné, ale hlavně neobsahovaly žádné kapsy se zachyceným plynem.

	Přesně v šest hodin, kdy byl ještě zcela ponořen do čtení manuálu laseru, za kovovými dveřmi laboratoře zahoukal klakson auta.

	„Cartere?“

	„Hm,“ odpověděl Carter, aniž by zvedl hlavu.

	„Tvoji přátelé. Jsou myslím tady.“

	Carter tomu nemohl uvěřit; podíval se na hodinky. Domluvil se s Beth, že budou na venkov vyrážet v šest hodin, a aby to měl o něco jednodušší, Beth zařídila, že ho s Benem a s Abbie vyzvednou přímo v laboratoři.

	Carter hodil manuál do tašky, kterou si na víkend sbalil, a natáhl si koženou bundu. „Budeš v pořádku?“ zeptal se Russa naposledy.

	„Neboj se, já to tady zvládnu,“ uklidňoval ho Russo. „A dneska večer jdu na newyorskou party,“ chlubil se a zamával mu pozvánkou na předhalloweenský flám u Billa Mitchella. „Užij si víkend.“

	Klakson se ozval znovu a Carter vyklouzl ven postranními dveřmi.

	Beth seděla na zadním sedadle a Carter si vlezl vedle ní. „Omlouvám se. Doufám, že jsem vás moc nezdržel,“ omlouval se všem ve voze a opřel si nohy o tašku s věcmi.

	„To je v pohodě,“ řekl Ben a otočil se, aby mohl vycouvat zpět na ulici.

	„Říkali jsme si, že se po cestě někde zastavíme na večeři,“ oznámila mu Abbie z předního sedadla. „Pojedeme kolem takové malé útulné restaurace, kde mají nad barem losí hlavu. Je to tak hodina a půl cesty.“

	„To zní skvěle,“ prohlásila Beth a stiskla Carterovi na zadním sedadle ruku. Uvědomila si, že dnes se spolu na zadní sedadlo dostanou, jenom když jedou společně taxíkem, a to se za ruce drželi proto, že se báli o holý život. Tohle bylo mnohem romantičtější.

	„Beth nám říkala, že pracuješ na něčem děsně vzrušujícím,“ zajímal se Ben. Auto se pomalu plazilo hustým provozem na Houston Street.

	„Můžeš nám říct, o co jde, nebo je to utajovaná informace?“ chtěla vědět Abbie.

	Beth čekala, co Carter řekne. Obvykle byl dost tajnůstkářský, pokud se jeho práce týkalo, a s tímhle projektem to bylo pokud možno ještě horší. Začala se cítit hloupě, že o tom s Abbie a Benem vůbec mluvila.

	„Pracujeme na něčem, co jsem ještě nikdy v životě neviděl,“ začal vyprávět Carter a úžas v jeho hlase překvapil dokonce i Beth. „Máme obrovský vzorek původní vyvřeliny, ve které, jak se zdá, je naprosto zachovalá zkamenělina.“

	„A to je vzácné?“ zeptal se Ben přes rameno. Právě objížděl skupinu aut, která se srazila a snažila se ostatním uvolnit cestu. Mířili na West Side Highway.

	„Nejenom že je to vzácné. Vlastně je to skoro nemožné. Zvlášť když uvážíme, že podle všech dostupných vědeckých metod určování stáří se ukazuje, že ta vyvřelina je skoro stejně stará jako samotné tekuté jádro země.“

	„A jak to, že v něčem tak starém je zkamenělina?“ zajímal se Ben. „Dokonce i investiční bankéř ví, že život se na Zemi objevil až dlouho poté, co vznikla.“

	„No, to je právě ta záhada, kterou musíme vyřešit.“

	Když tak mluvil a vzrušením se nakláněl dopředu, připadal Beth jako malý chlapec.

	„Už jsme z té horniny odebrali vzorek přímo ze zkameněliny –“

	„Myslela jsem, že jste laser ještě nepoužili,“ skočila mu do řeči Beth.

	„Taky že ne. Udělali jsme to staromódním způsobem. Pěkně dlátem, oddělili jsme malý kousek konečku jednoho z drápů.“

	„A co doufáte, že se tím prokáže?“ vyptával se Ben dál.

	„Poslali jsme ho do naší laboratoře. Metodou měření rozpadu uhlíku snad budeme schopni určit jeho stáří přesněji. Zvláštní na tom totiž je, že doposud úplně všechny testy přinesly výsledky, se kterými se vůbec nedá pracovat. Jsou zcela neobhajitelné.“

	„Co myslíš tím, že jsou neobhajitelné?“ chtěla vědět Abbie.

	„Nelze je přijmout, podle dostupných výsledků by totiž ta naše fosilie byla starší než jakákoli forma života, která na Zemi kdy existovala. Byla by starší než dinosauři, než nejjednodušší formy planktonu, lišejníky nebo améby. Dá se říct, že by ta zkamenělina byla starší než úsvit věků.“

	V autě zavládlo ticho.

	„Podle mě to zní jako příběh ze seriálu Akta X,“ podotkl Ben.

	„Nebo je to mimozemšťan,“ přišla se svým vysvětlením Abbie.

	Carter se opřel a zahleděl se z okna. „Ano, je to skutečně hodně zvláštní. Vzal jsem si s sebou pár knih a zpráv, které bych o víkendu rád pročetl. Třeba té záhadě přijdu jednou provždy na kloub zrovna ve vašem novém domě,“ usmál se.

	Beth posmutněla. Představovala si dlouhé procházky lesem, držení se za ruce a sdílení intimních myšlenek, následované příjemnými večery u krbu, ve kterém praskají polena. Teď se však před ní vynořil obraz, kdy chodila lesem sama, zatímco Carter v domě četl nějaké odborné knihy a zprávy z laboratoře. To rozhodně nebylo součástí jejího plánu. Ona měla v plánu čas strávený společně, venku… a také doufala, že znovu zapracují na tom malém nápadu založit rodinu. No, pokud se Carter nezměnil docela, pak tu byla jedna věc, na kterou se u něj dalo spolehnout. Kluk v něm byl zamilovaný do dinosaurů, muž v něm měl v oblibě obchod s dámským spodním prádlem Victoria’s Secret. A právě tam si o polední přestávce vybrala několik pikantních kousků, kterými ho hodlala překvapit.

	A očekávala skóre prádlo versus dinosauři 1:0.

	Dorazili do restaurace, která byla přesně taková, jak ji Abbie popsala. Tmavé oddělené boxy, tradiční strava a žalostně vyhlížející losí hlava zavěšená nad barem. Ale mezi Benem a Abbie nepanovala zrovna nejlepší nálada. Štěkali na sebe už v autě, a když se Ben napil snad až příliš, nezlepšilo se to. Nejspíš to bylo nahromaděným stresem z nákupu nového domu, z jízdy v tom příšerném provozu před víkendem, z neúspěšné snahy založit rodinu – Beth chápala, co oba prožívají a co takový stav může způsobit, ale jí ani Carterovi to nijak neulehčovalo situaci. Být svědkem manželských rozepří není prostě nic příjemného.

	Po večeři Abbie trvala na tom, že zbytek cesty bude řídit ona, což vyústilo v přetahování o klíče. Sice oba předstírali, že je to jen v žertu, ale nebyla to pravda. Vyhrála Abbie.

	Cesta byla temnější a prázdnější, města, kterými projížděli, byla pustá a bezútěšná. Beth začala litovat, že s tím výletem vůbec kdy souhlasila – odpustí jí Carter někdy, že je do toho zatáhla? –, ale teď už bylo pozdě na tom cokoli měnit.

	Právě jeli po úzké klikaté cestě bez osvětlení, když Ben řekl: „Zpomal, tady už to bude!“ A Abbie se zeptala: „Kde? Já nic nevidím.“

	„Támhle, tady, za tím velkým dubem,“ ukazoval jí Ben.

	„Co z těch stromů je dub? Já nerozeznám dub od jilmu ani za světla.“

	„Byl to ten velký strom, který jsi právě minula. Říkal jsem ti, že jsem měl řídit,“ zlobil se Ben.

	Abbie zpomalila ještě víc a odbočila s autem na štěrkovou silnici. Po straně cesty se táhl dlouhý příkop označený oranžovými dopravními kužely.

	„Vyměňují tady vodovodní řady,“ vysvětloval Ben. „Ty původní pocházejí ještě z doby občanské války.“

	Když kousek couvli, objevila se úzká odbočka částečně zakrytá obrovským dubem. Cesta od hlavní silnice prudce klesala. Kodrcali se po ní pár stovek metrů, až na jejím konci zastavili před malým starobylým zelenobílým domkem s nízkou verandou a vysokou špičatou střechou.

	Beth vystoupila jako první. „To je nádhera!“ vydechla tak přesvědčivě, jak jen dokázala. Ale upřímně to nemyslela. Na fotkách, které s Carterem viděli tehdy večer v restauraci, to místo vypadalo prosluněné a dům působil útulným dojmem. Ale teď uprostřed noci, kdy krajinu zalévalo jen studené světlo měsíce, vypadal dům obklopený jen stromy bez listů a poli spíš strašidelně. Přední dveře, které Ben s obrovským úsilím otevřel, vrzaly a drhly.

	„Musíš ten klíč otočit úplně doleva,“ radila mu Abbie a Ben vyštěkl: „Já jsem to otočil úplně doleva. Ten zámek musíme vyměnit, to je celé.“

	Carter a Beth se sklopenými hlavami vynášeli zavazadla a dělali, že neposlouchají. Potom byli provedeni domem. Nezabralo to moc času. Dům měl jen pět nebo šest místností, z nichž většina nebyla zařízená. Potom už po točitém schodišti stoupali do své ložnice v patře. Malba ze stěn byla seškrábaná a konzoly na závěsy zely prázdnotou. Když se za nimi zavřely dveře, Beth si sedla na okraj postele a zatvářila se rozpačitě. Carter mlčky přikývl. Potom se svalil vedle ní, objal ji kolem krku a políbil na tvář.

	„Všimla sis někdy, jak manželské rozepře jiných párů přinutí člověka vážit si toho, co má?“ zeptal se tiše.

	Z hlavní ložnice v přízemí zaslechli, jak někdo přibouchnul zásuvku, a potom se ozvaly tlumené hlasy. Beth měla dojem, že slyšela Abbie říct, že něco bylo „tak trapné“, a hned ji napadlo dokonce několik věcí, které by si dnešní večer takové označení zasloužily. Ben jen dokolečka opakoval: „Nech to plavat.“

	„Kdybych náhodou někdy chtěl koupit dům na venkově, tak mi, prosím, tenhle večer připomeň,“ žádal ji Carter.

	„Spolehni se. Zvlášť kdybys hodlal koupit takovýhle dům.“

	„Je to tady docela strašidelné, že?“

	Beth se usmála. „A taky je mi tu zima,“ přidala se Beth stejně tichým hlasem, jakým mluvil Carter.

	„Tak si dej horkou vanu. Já zatím vybalím,“ navrhl Carter.

	Beth ze svého zavazadla vylovila pár věcí a vydala se do koupelny. Na okně v koupelně nebyl žádný závěs ani roleta, ale vedlo na nekonečně rozlehlé lány, na kterých rostlo pár pokroucených stromů, a v dálce stálo cosi, co připomínalo opuštěnou stodolu. Beth roztočila kohoutek s horkou vodou a poslouchala, jak to v trubkách chrochtá a bublá. Voda začala nejdříve téct rezavá, potom se vyčistila, a když Beth vlezla do staré porcelánové vany, byl to přímo zázračný pocit. Zaklonila hlavu a nechala horkou vodu, aby jí prohřála kosti. Tolik si přála, aby spolu Ben s Abbie následující den vycházeli lépe. Nebylo nic horšího než plácat se uprostřed manželských hádek jiného páru. Zvlášť když se tolik těšila, že s Carterem stráví romantický víkend.

	Žili si s Carterem spokojeně. Dobře věděla, že většina lidí by řekla, že si žijí přímo skvěle. Jenomže oba museli hodně tvrdě pracovat, aby toho dosáhli, a i dál pracují, aby to udrželi. A teď měli možnost si odfrknout a trochu si užít jeden druhého.

	Když vylezla z vany a vyšla ven z koupelny, Carter dělal přesně to, co si myslela, že bude dělat. Seděl na posteli s nosem zabořeným do hromady papírů.

	Pak ale zvedl hlavu a spatřil ji v novém prádélku z Victoria’s Secret. Možná nebyla zrovna modelka, ale špatně rozhodně nevypadala, i když sama sobě by to nikdy nepřiznala. Papíry Carterovi spadly do klína a měl co dělat, aby je nenásledovala i jeho čelist.

	„Nechtěla jsem tě rušit v práci,“ zašvitořila Beth.

	„Tak na to už je teď pozdě,“ ujistil ji Carter.

	Vklouzla do jeho rozevřených paží a v duchu si pomyslela, že je dobré vědět, že to zatím ještě dokáže nandat jakékoli zkamenělině na světě.

	

		ČTRNÁCT



	Joe si zpětně uvědomil, že projížďka lodí pravděpodobně není ten nejlepší nápad. Ale už si koupil lístek a říkal si, že mu možná pobyt na čerstvém vzduchu prospěje.

	Předchozí večer na oslavě toho hodně vypil. Jen co prošel dveřmi do rumraje lidských těl, zjevil se před ním Bill Mitchell a vtiskl mu do ruky sklenku s punčem. Neměl vůbec tušení, co vlastně pije. Mitchell ho všem představil, jako kdyby se jednalo o nejuznávanějšího paleontologa v Evropě. „Pracuje tady v New Yorku na přísně utajovaném projektu,“ sděloval všem spiklenecky Mitchell, „a pokud někdo z vás zjistí, o co se jedná, tak mi, prosím, dejte vědět!“

	Russo se ze všech sil snažil, aby svou popularitu uvedl na pravou míru, ale bavil se dobře – na večírek se dostavila směs mladších členů katedry a doktorandů, a dokonce dorazilo i několik studentů. Setkal se tam znovu s Kate Coyneovou, studentkou, která se ho na tolik věcí vyptávala na přednášce. Byla velmi okouzlující a velmi inteligentní. Dokonce i během oslavy se zajímala o spoustu věcí týkajících se jeho osoby, například jak se dostal tam, kde dnes je, jaké má za sebou objevy a kde si myslí, že v budoucnu dojde k těm největším objevům. Nestávalo se mu moc často, aby potkal studenta v jejím věku, který by byl tak jednoznačně orientovaný na obor.

	„Až doděláte školu,“ navrhoval jí, „přijeďte za mnou do Říma. Myslím, že před sebou máte skvělou budoucnost.“

	Domů se dopotácel až po půlnoci a druhý den vstával hodně pozdě. Vzhledem k tomu, že Cartera a Beth nečekal dřív než v neděli, ani se nenamáhal ustlat postel a složit gauč. Rozhodl se, že absolvuje okružní jízdu. Chtěl udělat něco typicky turistického a dnes k tomu měl perfektní příležitost. Nepočítal ale s kocovinou. Žaludek se mu v těle houpal jako na vlnách. Také nepočítal s tím, kolik lidí se na palubu nahrne, a už vůbec ne s tím, že mnoho z nich budou divoké děti, některé již převlečené do kostýmů na Halloween. Pokusil se vydržet ve vnitřní kabině, ale panoval tam dost velký zmatek a bylo tam horko. Rozhodl se tedy zkusit štěstí na otevřené palubě. Kapitán lodi z reproduktoru oznamoval, jaké pamětihodnosti loď právě míjí: přístav na South Street, Brooklynský most, Pekelnou bránu, jeden z nejluxusnějších domů v New Yorku, Gracie Mansion. Russo si zvlášť všiml malého ostrůvku, který míjeli, na kterém kdysi stávala nemocnice pro nakažené neštovicemi. Teď tam byla jen zaprášená hromada rozbitých cihel. Pacienti sem byli dováženi lodí a vysazováni na břeh, aby nákaza nezachvátila celé město. Kapitán lodi vyprávěl, že kdysi kolem tohoto ostrova – jmenoval se Blackwellův ostrov – projížděl Charles Dickens a pacienti spolu s obyvateli psychiatrického sanatoria, které zde také sídlilo, mu mávali klobouky a kapesníky. Russa vždycky překvapilo, když v Americe narazil na něco, co bylo víc jak sto let staré, a mohlo se klidně jednat jen o rozvaliny.

	Když loď znovu přistála, Russo počkal, až většina pasažérů vystoupila, a pak také vyšel na břeh. Plavba sice nebyla nijak divoká, ale přesto byl rád, že je znovu na pevné zemi a necítí pod nohama vrčení lodních motorů. Rychle se stmívalo, ale Russo si řekl, že domů půjde pěšky, aby se pořádně protáhl. Říkal si, že když se unaví, bude se mu v noci lépe spát. Se spaním měl stále problémy, dokonce i den předtím, kdy se svalil na postel napůl opilý, ho v noci několikrát probudil zlý sen. Dnes se proto hodlal utahat.

	Čím blíž se dostával k West Village, tím divočejší scény na ulicích zažíval. Dívky byly převlečené za upíry, mladíci na sobě měli kovbojské oblečení a také něco, co Russo odhadoval jako oslavnou připomínku Bergmanovy Sedmé pečeti. Celá skupina lidí se převlékla za středověké kajícníky. Měli na sobě hnědé hábity, mávali kouřícími kadidelnicemi a bičovali se. Russo si po celý den na jídlo ani nevzpomněl, teď však náhle pocítil hlad a slabost. Ocitl se zrovna před jakousi italskou trattorií a dostal neodolatelnou chuť na mísu horkých těstovin fagiolo. V Římě bydlel nad restaurací, jejíž kuchař je dělal nejlíp na celém světě.

	To, co dostal v téhle restauraci, připomínalo jeho oblíbené jídlo jen velice vzdáleně. Červené fazolky by mohl spočítat na prstech jedné ruky, tak málo jich na talíři bylo. Russo věděl, že Američané mají italskou kuchyni k smrti rádi, a v duchu se ptal, co na ní vlastně vidí, pokud ji konzumují v takovém provedení, jaké právě okusil. Účet zaplatil hotově, nechal na stole obnos, který, jak doufal, by mohl představovat správné spropitné, a vyšel ven.

	Na ulici už byla zábava v plném proudu. Tolik lidí venku snad nikdy neviděl. Všichni měli na sobě podivné kostýmy – tři muži natření namodro chodili po ulici v ženských šatech jako sochy svobody. Ulice byly zcela ucpané auty a taxíky, které troubily, aby se v tom zmatku posunuly alespoň o kousek dál. Russo došel k závěru, že chůze po chodníku, i když nebyla zrovna jednoduchá, je tím nejrychlejším způsobem přepravy.

	Byl zrovna úplněk, což ještě přidalo všeobecnému běsnění. Město bylo zalité světlem. Semaforů, reflektorů aut, červených majáků policejních vozů, zeleně světélkujících náhrdelníků a čelenek, které na sobě měla mládež na ulicích. Russo se prodíral davem a stále víc si připadal jako při masopustu. Všechen ten hluk, propracované kostýmy, strkání a tlačenice. Vzduch byl naplněn vzrušením, očekáváním a potlačovanou sexualitou, ale také nuceným veselím a dlužno přiznat, i násilím.

	Russo byl ve městě poprvé jako turista a připadalo mu to moc zajímavé. Na druhou stranu však dobře chápal, proč Beth s Carterem chtěli tento víkend z města vypadnout.

	Když se dostal na úroveň Times Square, davy na chodníku natolik zhoustly, že téměř nebylo možné jít dál. Neustále do někoho vrážel a omlouval se (ne že by to někdo slyšel nebo o to dokonce stál), také stále o něco zakopával, tlačil se a chytil i pár šťouchanců. Chlápek s kelímkem plným piva do něj vrazil a většinu piva mu vylil na plášť. Potom se beze slova omluvy odpotácel pryč. Dokonce se na Russa ani nepodíval. Russo z kabátu setřel, co šlo. Napadlo ho, že kdyby opustil hlavní ulici a vydal se vedlejšími, možná by lépe prošel a dostal se domů. Přiblížil se k budově biologie, odbočil do vedlejší ulice a rozhodl se, že to obejde zadem.

	Obešel starou mohutnou budovu ze žlutých cihel, které již před časem změnily barvu dohněda. Davy okamžitě zřídly. Několik hýřilů tam sice také bylo, ti však měli v úmyslu vrátit se co nejdříve do hlavního víru dění. Když zatočil za roh a dostal se na dvůr za budovou biologie, byla kolem už jen hrstka lidí. Stál tam i jeden transvestita v červeném kabátu. Byla to jeho pravidelná štace. Teď právě se nakláněl do zadního okénka limuzíny. Pracuje i ve svátek, říkal si Russo v duchu. Bylo na tom něco chvályhodného.

	Russo nevyhnutelně zajel pohledem na dveře u nakládací rampy, které vedly do jejich laboratoře. Byly zavřené a zamčené. Už se málem podíval jinam, když vtom něco spatřil. Nejdřív si ani neuvědomil, co ho zaujalo, ale potom zjistil, že škvírou pod postranními dveřmi v úrovni rampy proudí z laboratoře ven slaboučký pramínek světla.

	Zarazil se. Copak mohl nechat rozsvíceno, když v pátek laboratoř zamykal?

	Ne. Naprosto zřetelně si pamatoval, že zhasínal. Ještě než zamkl dveře, ohlédl se a podíval se na ztemnělé obrysy laseru a kamene.

	Mohl by tam být ten údržbář, ten Hank? Nezdálo se mu to moc pravděpodobné – byl sobotní večer a táhlo na desátou.

	Chtělo se mu jít pryč a předstírat, že nic neviděl, ale to prostě udělat nemohl. Musel zjistit, co se uvnitř děje. Nahmatal v kapse klíče od laboratoře a po betonových schodech vyšel na nakládací rampu. U dveří se znovu podíval k zemi. Ano, z tenké škvíry u podlahy opravdu vycházelo světlo. Přitiskl ke dveřím ucho a zaslechl tlumený zvuk rádia.

	Nemohl se Carter vrátit neplánovaně dřív? Ano, to byla dost pravděpodobná možnost. Pocítil náhlou úlevu. Russo věděl, že Carter doufá, že by ta zkamenělina mohla přinést nějaký důkaz o spojení mezi ptáky a dinosaury. A možná, když byl teď podle vlastního mínění tak blízko k prokázání té hýčkané teorie, nedokázal strávit celý víkend na venkově. Nejspíš se tam už po jednom dni tak nudil, že se raději vrátil dřív.

	Pobaven tou představou odemkl Russo dveře a vešel do laboratoře. V prvním okamžiku měl dojem, že se jeho předpoklad potvrdil. Z rádia hrál rock and roll, stropní lampy svítily a umělohmotný kryt laseru ležel na stole.

	Okamžitě ho však překvapilo, že laser byl zapnutý – vydával táhlé vysoké kvílení. Laser byl posunutý a byl nastaven tak, že hlaveň mířila na jednu část kamene, vlastně se jí skoro dotýkala. Copak se Carter rozhodl, že bude pokračovat bez něj? Russo byl zaražený. Samotnou práci s laserem považoval za něco, co by měli dělat společně, a ne jeden druhému za zády. Měli před sebou ještě hodně příprav, museli toho tolik promyslet. Čekalo je ještě mnoho kroků, které měly zajistit bezpečí a efektivitu takového zákroku. Shodli se Carterem na tom, že hornina, se kterou pracují, je nesmírně křehká a výbušná a musí se s ní nakládat pokud možno co nejuvážlivěji. To vše táhlo Russovi hlavou, když vtom spatřil Cartera, který obešel kamenný masiv se silnými zelenými ochrannými brýlemi na hlavě a kráčel sebevědomě přímo k laseru.

	Až na to, že to nebyl Carter, jak mu vzápětí došlo.

	Ten muž byl příliš malý, měl dlouhé a zplihlé vlasy, a když spatřil Russa, vysunul si ochranné brýle na čelo a rozpačitě řekl: „Páni, dneska večer jsem vás tady vůbec nečekal.“

	„Mitchelle?“ zvolal Russo překvapeně. „Co tady děláte?“

	Zdálo se, že Mitchell ztratil řeč. Ale hučení zapnutého laseru mluvilo za něj, aniž by byl nucen říct jediné slovo – a on to věděl.

	„Jak jste se sem dostal?“ chtěl vědět Russo a přistoupil blíž ke zkamenělině.

	„Přišel jsem přes skladiště, chci říct, nevloupal jsem se sem, jestli si tohle myslíte.“

	„Tohle je soukromá laboratoř a vy tady nemáte co dělat.“

	Mitchell těkal očima po místnosti, jako kdyby v ní hledal, co má říct. „Podívejte, takhle velké tajemství byste stejně nemohli dlouho držet pod pokličkou,“ šklebil se vypočítavě, „soukromá laboratoř, zásilky ze zámoří, žádost o laser. Poslyšte, já nejsem žádnej Sherlock Holmes, ale tohle se prostě nedalo přehlídnout.“

	„Jak jste se o tom všem dozvěděl?“ osopil se na něj Russo rozhořčeně.

	„Vím toho spoustu,“ odpověděl Mitchell, který už se otřepal z prvotního leknutí. „Možná jste zapomněl, že jsem na téhle katedře asistent. Řekl bych, že mám právo vědět, co se tady děje.“

	„Nemáte právo sem přijít a… plést se do našich pokusů.“

	„Musím říct, Joe, že se vážně cítíte.“ Mitchell si strhl brýle z hlavy a pramen mastných vlasů si strčil za ucho. „Vy na rozdíl ode mě nejste zaměstnanec fakulty, a troufáte si mi přikazovat, co smím a co nesmím dělat na vlastní katedře? Choval jsem se k vám přátelsky. Dokonce jsem vás pozval na oslavu, ale s tím je teď konec. Co jste udělal na oplátku vy pro mě? Neřekl jste mi ani slovo o tom, proč tady jste a na čem pracujete. Nebo co neuvěřitelného,“ rukou rozčileně mávl směrem ke kameni, „se skrývá v tomhle kameni!“

	Russo se podíval na kámen. Přesný paprsek světla mířil na místo, kde z jednoho drápu odebrali vzorek. Ve vzduchu byl cítit slabý štiplavý zápach.

	„Jak dlouho máte ten laser zapnutý?“ zeptal se Russo naléhavě.

	„Jen pár minut, dýl ne,“ řekl Mitchell. „Jen jsem chtěl vyzkoušet, co dovede.“

	„Hned ho vypněte! Okamžitě!“

	„To nemůžu. Když se laser zapne, má běžet alespoň…“

	Z toho, co jim o laseru řekl technik, si Russo pamatoval dost, aby věděl, kde je vypínač. Došel k zadní části sestavy a sklonil se k ovládacímu panelu. Mitchell ho ale zarazil.

	„Přece se nemůže nic stát, když ho necháme chvíli běžet,“ namítal a překryl spínač rukou.

	„Ten kámen je velice nebezpečný,“ vysvětloval mu Russo. Zápach spáleniny zesílil. „Dejte ty ruce pryč!“

	„A co je na něm tak nebezpečného?“ zeptal se pohrdavě Mitchell, ale ruku dal stranou.

	„Plyn! Je zachycený uvnitř,“ prohlásil Russo a odstrčil Mitchella od zařízení.

	Teď už i Mitchell musel cítit ten zápach spáleniny ve vzduchu. „Myslel jsem, že je to studený provoz. Ten laser je přece argonový, což znamená, že…“

	Ozvalo se hlasité lupnutí, asi jako když špendlík propíchne nafukovací balonek.

	Vlna žhavého vzduchu Russa s ohlušujícím duněním a oslepující září náhle mrštila přes celou laboratoř. Narazil na vzdálenou protější stěnu a svezl se po ní na betonovou podlahu. Proti němu se rychlostí blesku valila stěna z plamenů. Nemohl se hýbat, ale i kdyby to dokázal, nestihl by utéct. Oheň zachvátil podlahu, potom jeho nohy a tělo, zaplavil ho, sežehl, přejel mu přes obličej a zapraskal ve vlasech. Laboratoř se otřásala vlnami ozvěny výbuchu. Lampy na stropě nevydržely žár a popraskaly. Vzduch se naplnil sprškou drobných střípků ostrých jako břitva. Úlomky, oblázky a větší kusy kamene se odrážely od stěn jako neřízené střely.

	Russo nemohl dýchat; téměř ani neviděl. Plameny proletěly celou místností, olizovaly stěny i dveře jako zdivočelí psi, kteří se snaží dostat ven; vzduch byl naplněn černým oblakem prachu z rozdrceného kamene.

	V laboratoři však nebyla tma.

	Dokonce i poraněnýma očima Russo viděl světlo. Bílé mihotavé světlo vycházelo zprostředka laboratoře z místa, kde předtím stál kámen. Zdálo se, že se pohybuje; zdálo se, že nabývá jakéhosi… tvaru.

	Russo se snažil popadnout dech. Nozdry mu naplnil kouř z jeho doutnajícího oblečení a spálené kůže. Světelný obrys se klopotně postavil.

	Mitchell, napadlo Russa. Ale ne, tohle nepřipomínalo nic, co doposud v životě viděl…

	Zdálo se, že se to zvětšuje. Rozšiřuje, jako když orel roztahuje křídla.

	Byl snad mrtvý? Byl tohle jeho… pastýř?

	Ten světelný tvar zazářil a dal se do pohybu. Sunul se… přímo k Russovi.

	Russo zamrkal, ale nic se nestalo. Copak má spálená víčka? Oči ho bolely. Některé části jeho těla stále syčely jako steak na grilu. Ruce měl bezmocně svěšené podél boků.

	Tvar se přiblížil. Russo zoufale dýchal vzduch čpící spáleninou. Snažil se zůstat při vědomí. Zůstat naživu.

	Zíral do černé mlhy nad sebou.

	Tvar se nad ním sklonil a prohlédl si ho. Dokonce ho očichal.

	Byl tak jasný a tak žhavý. Russo ten jas nemohl snést, ale odvrátit pohled od něj také nedokázal.

	Byl to totiž ten nejkrásnější tvor, jakého kdy viděl.

	Tvář měl tvořenou ze světla. Byla lidská, ale zároveň lidská nebyla ani trochu. Byla naprosto dokonalá, nádherná a hrozivá současně. Pomyslel si, že je to pravděpodobně poslední, co na tomto světě uvidí.

	Trpíš.

	Nebyla to tak docela slova, co Russo zaslechl. Byla to spíš myšlenka. Jako kdyby mu ji někdo vpravil přímo do hlavy.

	Tvar k němu pomalu natáhl ruku – nebyl to žádný spár, byla to ruka ze světla – a dotkl se jeho hlavy. Russo měl pocit, že jeho sežehlou lebkou projel rampouch.

	Utrpení je dar od Boha.

	Znovu to byla telepatie, ne mluvené slovo, co vnímal.

	Tvar se zvedl a odcházel. Russo se hrozil toho, že by mohl zůstat, ale zároveň se bál, že odejde nadobro. Nechtěl v tomhle pekle zůstat osamocený. Světelný tvar plul ke dveřím, světlo bez přestání mihotalo a vlnilo se, kroutilo se a otáčelo… jako plamen svíce velikosti mužské postavy.

	Pak Russa přemohla agonie. Snad bolest sbírala síly k poslednímu úderu. Pohltila ho a svalila na betonovou podlahu. Byl tak popálený, že nedokázal ani křičet.

	

		ČÁST DRUHÁ



	

		PATNÁCT



	Je ironií osudu, že když Carter získal dojem, že se na venkově konečně začíná uvolňovat, bylo zrovna nedělní odpoledne a tedy čas balit a vracet se do špíny velkoměsta.

	Russo mu za celý víkend ani jednou nezavolal, ale na druhou stranu ani Carter Russovi nevolal. V sobotu se mu podařilo studovat několik hodin další vlastnosti laseru, ale Beth ho nakonec umluvila, aby manuál odložil a šel s ní na procházku do lesa. Později jim Abbie s Benem, kterým se podařilo zažehnat všechny spory, které je provázely po cestě na venkov, navrhli, aby s nimi šli do sadu česat jablka, takže teď měli dva vrchovaté koše jablek a Carter si marně lámal hlavu, co s nimi budou dělat.

	Dokonce ani Russo by jich nedokázal spořádat víc jak tucet.

	Zpátky do města jeli v autě provoněném jablky a dýňovými koláči, které Beth s Abbie upekly v neděli dopoledne. Zapnuli rádio, aby si vyslechli dopravní zpravodajství. „Dokud neuslyším, že tudy jezdit nemám, hodlám se držet Saw Mill River Parkway,“ oznámil jim Ben.

	Nejdřív ale museli protrpět sérii reklam, předpověď počasí a několik minut stupidního vtipkování naprosto praštěných a divokých moderátorů Garyho a Gila. Carter moc nevnímal jejich komentáře týkající se bujných vnad hostesky Elvíry z filmu Elvíra Mistress of the Dark – „Říkám si, jestli takový prsa můžou bejt vůbec pravý. Má je na stejným místě už dobrejch, no třicet let!“ –, ale začal poslouchat pozorněji, když Gil řekl: „A co teprve ta povedená akce s těma zvonama v New Yorku včera večer?“

	„Jo, to bylo dost strašidelný, že jo?“ doplnil ho rychle Gary.

	„Pokud je někdo tak opilej, že si nepamatuje, co se včera večer dělo, tak to shrneme. Včera večer, přesně ve dvacet dva šestnáct, začaly všechny zvony na Manhattanu –,“ vyprávěl Gil.

	„A tím myslíme naprosto všechny zvony ve všech kostelech, mešitách, chrámech a tak,“ skočil mu do řeči Gary.

	„– zvonit jako pominutý.“

	„Bylo to jako ňákej systém vzdušný obrany, poplach nebo tak,“ mudroval Gary.

	„Přicházejí! Přicházejí!“ povykoval Gil.

	„Ale nikdo nepřišel, co?“

	„No, to teda doufám!“

	„Ale to ti povim, jestli to byla halloweenská recese –“

	„A co jinýho by to mohlo bejt?“

	„– tak musím uznat, že ti chlápci odvedli skvělou práci, když to koordinovali. Jak sakra asi zařídíš, aby úplně všechny zvony – od těch starejch, co visej někde ve zvonici, po ty moderní elektronicky řízený, co maj třeba v katedrále sv. Patrika – začaly zvonit přesně ve stejnej okamžik?“

	„A proč zrovna v deset šestnáct večer?“ přemýšlel Gil nahlas. „Já osobně, kdybych něco takovýho plánoval, počkal bych na půlnoc.“

	„No, jestli ten, kdo za tímhle halloweenským trikem stojí, nás teďka poslouchá, tak ať nám zavolá na 1-800-GIL-GARY a prozradí nám, jak se mu to povedlo. Bylo to fakt něco.“

	„Pěkně strašidelný.“

	Ben ztišil rádio. „Vsadím se o co chcete, že je za tím určitě ten kouzelník, ten David Blaine. Ten co byl tuhle na Times Square uvězněný v kusu ledu.“

	„Ale k čemu by mu to bylo, kdyby se k tomu nepřiznal?“ namítl Carter.

	„Třeba to jenom natahuje, aby to bylo záhadnější,“ mínila Beth.

	„V tomhle městě po tom v úterý už neštěkne ani pes,“ odfrkla Abbie. „Neměl by se s tím schovávat moc dlouho.“

	Ben rádio nevypnul ani po dopravním zpravodajství. Nechal ho potichu hrát. Do studia volala spousta lidí, kteří se vyjadřovali k včerejší události se zvony. Pár se jich klonilo k teorii o halloweenském šprýmu, ale naprostá většina ke Carterově úžasu hledala vysvětlení v nějakých nadpřirozených jevech, tedy jinými slovy v iracionálních důvodech. Jeden člověk tvrdil, že to má na svědomí Houdiniho duch, který tím chce dokázat, že existuje posmrtný život, ale většina lidí se klonila k mnohem tradičnějším náboženským vysvětlením. Nějaký svědek Jehovův tvrdil, že se jedná o znamení nadcházející Apokalypsy. Pastor z Harlemu mínil, že by se mohlo jednat o výzvu k probuzení lidem celého New Yorku, jejž nazval Sodomou a Gomorou naší doby, aby změnili své mravy. A profesor z katedry religionistiky na Kolumbijské univerzitě vykládal, že zvonění zvonů na svátek Všech svatých bylo v minulosti považováno za prostředek zahánějící čarodějnice.

	„Věřilo se, že když zazvoní zvon v okamžiku, kdy čarodějnice letí nad kostelem,“ objasňoval podrobnosti profesor, „zvuk zvonu ji srazí k zemi jako střela Patriot.“

	„Takže teď stačí udělat jediné,“ reagoval pohotově moderátor Gil, „musíme se podívat, jestli se u kostelů na ulici nepovalujou nějaký sražený čarodějnice.“

	„To by nejspíš šlo,“ souhlasil profesor. „Ale být vámi, moc času bych tím netrávil.“

	„Já stejně trvám na tom, že je za tím ten David,“ mudroval Ben. „Vadilo by někomu, kdybych to přeladil na jinou stanici? Většinou nedokážu Gila a Garyho poslouchat moc dlouho.“

	Nikdo nic nenamítal a Ben mačkal tlačítka tak dlouho, dokud nenašel stanici se zpravodajstvím.

	Zbytek cesty poslouchali pořad Zvažujeme vše, kde se hovořilo o mnohem rozumnějších věcech. Plížili se ucpanými silnicemi, dokud nedorazili před dům, ve kterém bydleli Beth s Carterem.

	„Moc vám děkujeme. Skvěle jsme si to užili,“ prohlásila Beth, která vystupovala z auta a na jedné ruce balancovala dýňový koláč. Carter vystoupil ze dveří na druhé straně a s Benovou pomocí vyndal z kufru auta jejich tašky a doživotní zásobu jablek.

	„Nesnězte je všechny najednou,“ radil jim Ben.

	„Naštěstí tu máme na byt hladového hosta,“ informoval ho Carter. „Díky za krásný víkend. Přesně tohle nám pan doktor předepsal.“

	„Tak pojď, Cartere,“ volala ho Beth ze schodů. „Myslím, že Ben a Abbie by se taky rádi dostali domů.“

	„Tak nashle,“ loučil se Carter, v jedné ruce držel tašku s oblečením a v druhé pytel s jablky.

	U bytu Carter nejdřív zaťukal na dveře, aby varoval Russa, že už jdou domů.

	„Nemyslím, že je doma. Noviny ještě leží na rohožce,“ upozornila ho Beth významně.

	Měla pravdu. Nedělní Timesy – celých šest kilo papíru – ležely před dveřmi bytu.

	Uvnitř bylo všude zhasnuto. Carter rozsvítil a zjistil, že Joe v bytě opravdu není. Lůžkoviny, které normálně skládal a schovával pod konferenční stolek, byly rozházené po gauči a částečně padaly na zem. A kříž, který Carter zahlédl na zdi tu noc, co Russo přijel, visel na zdi znovu.

	Beth odtáhla jablka do kuchyně.

	„Nechal v kuchyni nějaký vzkaz?“ volal za ní Carter. „Rád bych věděl, kam se vypařil.“

	„Ne,“ odpovídala Beth. „Žádný vzkaz tu není.“ Vyšla ven z kuchyně. „V koupelně asi nebude, že?“

	„Ne,“ řekl Carter.

	„Tak to si nejspíš přestal každé ráno po sobě stlát postel,“ povzdechla si Beth rezignovaně. „A co je tohle?“ zeptala se s pohledem upřeným na kříž na zdi.

	Pustila se do prohlížení dřevěného kříže a Carter se mezitím snažil srovnat v hlavě myšlenky. Nedávalo to vůbec smysl. Nechat v bytě takový nepořádek a zmizet, to se Russovi moc nepodobalo. Kromě toho by Russo nikdy nenechal noviny ležet na rohožce. Noviny totiž četl k smrti rád.

	„Cartere, viděl jsi tohle? To je krucifix. Vůbec jsem netušila, že je Joe věřící.“

	„Ani já ne. Když jsem ho v Evropě poznal, věřící nebyl.“

	„Teď mě něco napadlo,“ usmála se Beth. „Neříkal jsi náhodou, že má jít na oslavu k Billovi Mitchellovi?“

	„Ano, dal jsem mu svou pozvánku.“

	„Třeba tam někoho potkal.“

	„Ale to bylo v pátek večer,“ namítl Carter.

	„Já vím, ale třeba včerejší noc strávili společně tady,“ culila se Beth a pohledem přejela rozkopanou deku a zmuchlané prostěradlo. „Myslím, že jsme mu měli říct, že když tady nejsme, může klidně používat naši ložnici.“ Beth opatrně zvedla cíp prostěradla a hodila ho zpět na gauč. „A třeba je teď v bytě u té záhadné ženy.“

	Bylo to možné. Proč také ne? Carter sice neměl dojem, že by se Russo nějak zvlášť honil za sukněmi, ale to spolu byli na výkopech v divočině na Sicílii. Tady v New Yorku měl Russo docela jinou pozici. Tady byl slavný vědec, který sem přijel až z Itálie.

	„Objednáme si domů čínu. Jsem moc unavená na to, abych se ještě někam vlekla,“ navrhovala Beth.

	„Vlastně ani nemám hlad. Spíš jsem myslel, že kdyby ti to nevadilo, zašel bych do laboratoře a podíval se, jestli tam Russo není,“ odpověděl Carter.

	„Vůbec mi to nevadí. Popravdě řečeno jsem úplně hotová. Klidně si spolu někam vyražte a bavte se.“

	Zábava nebyla přesně to, na co Carter myslel, když scházel ze schodů. Pořád se nemohl zbavit zvláštního dojmu, že se něco stalo. Čekal, že se vrátí domů a najdou Russa, jak se s nohama na stole dívá na televizi. Místo toho našel rozkopanou postel, kříž na zdi a noviny na rohožce – nic z toho nedávalo smysl.

	Na rohu Carter počkal na přechodu na zelenou. Možná je to směšné, třeba si dělá starosti naprosto zbytečně. Třeba má pravdu Beth. Russo měl nejspíš na té oslavě kliku a někoho si tam našel. Teď je nejspíš s ní a dobře se baví. Třeba ji dokonce dotáhl na tu okružní plavbu kolem Manhattanu, o které tvrdil, že na ni půjde. Jestli s ním vážně šla, tak to musí být opravdová láska.

	Nebo je možná v laboratoři a diví se, kde se Carter tak dlouho zdržel a proč už dávno není v práci. Když Carter přicházel zepředu k biologické budově, měl dojem, že ve vzduchu cítí slabý závan kouře. Když pak budovu obcházel, aby se dostal na dvůr, pach kouře byl stále intenzivnější. O Halloweenu se ve West Village děly vždycky dost divoké věci. Carter si říkal, že tady včera večer nejspíš někdo něco zapálil. Když ale dorazil k zadnímu traktu budovy, žluté cihly, které byly vždycky dost omšelé, vypadaly mnohem hůř než obvykle. Byly zčernalé, umazané a plné sazí. Pach kouře byl úplně všude.

	Potom Carter spatřil mokrý beton a žlutou policejní pásku, dřevěné zátarasy a… pečetící pásku přes dveře. Zůstal stát na místě.

	Co se tady stalo?

	Russo.

	Rozběhl se přes dvůr a hravě přeskočil dvě z dřevěných překážek. Na dvoře nikdo nebyl, jen opodál na druhé straně ulice pár studentů očumovalo škody. Jeden z nich dřív chodil na jeho seminář pro prváky.

	„Nevíte, co se tady stalo?“ zavolal na ně Carter.

	„Slyšel jsem, že tady hořelo, ale víc nevím,“ odpověděl jeho bývalý student.

	„A byl někdo zraněný?“ vyptával se Carter.

	„Ano, myslím, že ano, ale nevím, kdo to byl.“

	Carter vyskočil na rampu, která vedla k postranním dveřím. Přes ně byla přelepená policejní páska a varování od hasičů, na kterém stálo NEBEZPEČÍ – ZÁKAZ VSTUPU DO ODVOLÁNÍ.

	Carter policejní pásku strhnul a vytáhl klíče od dveří. Odemkl je, ale dveře se vzpříčily v rámu a nešly otevřít. Opřel se o ně ramenem a odtlačil je. Spodek dveří dřel o beton.

	„Haló, pane profesore, myslím, že je to dost nebezpečné,“ volal za ním student.

	Ale Carterovi se podařilo odtlačit dveře natolik, aby mohl proklouznout dovnitř.

	V laboratoři byla tma, až na úzký pruh světla pronikající dovnitř z pootevřených dveří. I to málo světla ale stačilo k tomu, aby Carter poznal, že uvnitř je všechno zcela zničené. Podlaha byla mokrá a pokrytá šedou drtí, kousky ohořelého dřeva a rozbitého skla. Stropní lampy, teď ne víc než temné obrysy, trčely do prostoru. A uprostřed laboratoře, kde dřív stával masiv se zkamenělinou, beton úplně zmizel a na jeho místě byla jáma téměř třicet centimetrů hluboká, celá dočerna ohořelá. Vypadalo to, jako kdyby v tom místě vybuchla bomba.

	Co se mohlo stát? Copak tu skutečně něco vybuchlo? Ten kus skály – měli podezření, že v něm jsou kapsy plné výbušného plynu. Ale s kamenem ještě nikdo nepracoval. Laser na něm přece ještě vůbec nezkoušeli.

	Nebo ano?

	A kde byl Russo? Byl tady v laboratoři, když k tomu neštěstí došlo?

	Carter to celé přemílal v hlavě a snažil se té záhadě přijít na kloub, když vtom z druhé strany laboratoře dovnitř vnikl proud světla.

	„Kdo je tam? Sem je vstup zakázán!“ zavolal něčí hlas.

	Byl to údržbář Hank.

	„To jsem já, Hanku. Carter Cox.“

	Hank, který v ruce třímal obří baterku, vešel ze skladiště do laboratoře. „No jo, měl jsem dojem, že tady někoho slyším.“

	„Hanku, co se tady stalo? A kde je profesor Russo?“

	Hank se opatrně proplétal mezi mokrými troskami na podlaze. „To nikdo neví, co se tady stalo. Jediný, co vím naprosto jistě, je, že to nebylo vod těch světel.“

	„Cože?“

	„Velitel hasičů tvrdil, že ten požár vzniknul vod těch lamp, co jsem na tu provizorní pojistku napojil a pověsil na strop. Ale ty lampy byly v pohodě. Sám jsem je zkoušel.“

	„Byl tady profesor Russo, když se to stalo?“ opakoval Carter.

	Hank se dlouze nadechl, jako kdyby zrovna na tuhle otázku nechtěl odpovídat. „Ano, byl tu, a s ním ten druhý, ten mladý profesor.“

	„Jaký druhý mladý profesor?“

	„Nějakej Mitchell.“

	„Bill Mitchell?“ Co ten tady sakra mohl pohledávat? Vždyť ani neměl vědět, že tahle laboratoř existuje. –

	„Jo, ten to schytal vůbec nejhůř.“ Hank se na chvíli odmlčel a kousl se do rtu. „Je mrtvej.“

	To byl pro Cartera šok. Oněměl.

	„A naposledy jsem slyšel, že ten váš přítel Russo to sice přežil, ale není na tom zrovna nejlíp. Leží u Svatýho Vincenta.“

	Hank skoro ani nedokončil větu a Carter už se měl k odchodu.

	„Nemám zdání, co se tady podělalo, ale ty světla to nebyly!“ volal za ním Hank.

	Venku Carter seběhl z nakládací rampy a ve stejnou chvíli u chodníku zastavil sedan a ze zadního sedadla vystoupila vysoká černoška. Na sobě měla kratičký kožich z bílého králíka. Prostitutka na první pohled. Sedan rychle vyrazil pryč. Carter probíhal kolem té ženské a ona ho chytila za rukáv. Až tehdy si Carter uvědomil, že je to muž v ženských šatech.

	„Vy v té budově pracujete?“ zeptal se transvestita.

	Carter se mu snažil vytrhnout. „Pusťte mě, spěchám!“

	„Ptal jsem se, jestli v tom baráku pracujete. Protože jestli jo, tak bysem moc rád věděl, co se tam uvnitř děje.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Byl jsem tady včera večer a viděl jsem, co vodtamtud vyšlo.“

	Carter se proti své vůli zarazil. „Co tím chcete říct? Co myslíte tím, co odtamtud vyšlo?“

	„Přesně na to se vás ptám. Vyšel vodtamtud chlap, jenomže to nebyl skutečnej chlap. Jako kdyby byl ze světla. Celej zářil.“

	Teď už bylo Carterovi jasné, že ten člověk je blázen.

	„Výborně, ale teď už musím jít.“

	Ale ten muž vyrazil za ním a znovu ho chytil za rukáv. Byl dost silný, takže dokázal Cartera zastavit a otočit ho. „Dal jsem tomu chlápkovi – tomu neskutečnýmu chlápkovi – kabát. Můj nejlepší kousek. Červenej kabát. A chcete vědět proč?“

	„Proč?“

	Transvestita se mu podíval přímo do očí. „Protože ten člověk na sobě nic neměl. Vůbec nic.“

	Carter se mu vytrhl a vyrazil pryč. Na takové nesmysly neměl čas.

	„A měl jsem pro to ještě jeden důvod, víte,“ volal za ním transvestita. „Myslím, že ten chlap byl ve skutečnosti anděl.“

	Carter se musel zastavit a čekat na přechodu na zelenou. Jen na semaforu zasvítila, přeběhl na druhou stranu ulice.

	„Dám na vás pozor,“ volal za ním transvestita. „Řeknu vám, kdyby se něco dělo!“

	Carter si byl jistý, že to myslí vážně, ale ať už ten člověk včera večer viděl cokoli, teď nebyl čas zastavovat se a přemýšlet o tom. Carter se potřeboval co nejrychleji dostat do nemocnice za Russem. Dokonce i zastavit se a mávat na taxíka mu připadalo jako nepřijatelné zdržení. Chtěl být stále v pohybu, pádil tryskem kolem dalších chodců, přebíhal na přechodech, hned jak blikla na semaforu zelená, zdolával jeden za druhým bloky, které ještě zbývaly k nemocnici.

	Dokud se hnal kupředu, nemusel alespoň myslet na to, co se stalo Russovi. Na to, v jakém stavu ho nejspíš najde u sv. Vincenta. Bude naživu, nebo… na takové myšlenky ještě nebyl připravený. Ještě ne. Ještě ne.

	Rozsvítila se zelená a on přeběhl přes další ulici.

	

		ŠESTNÁCT



	

	Oheň.

	Potom světlo.

	Jako předtím.

	Tak dávno předtím.

	

	A pak znovu noc.

	

	Ale noc plná světla všude kolem.

	A zvuky. Tolik zvuků.

	A hlasy. Tolik hlasů.

	Tolik… lidí.

	

	Copak to byla… ale co se z ní stalo?

	

	Zima.

	

	Plášť.

	

	Tolik lidí.

	Všude kolem mluví lidé.

	Různé hlasy.

	

	Jejich vůně.

	Každý z nich má svou zvláštní vůni.

	

	Ale copak je… sám?

	

	Tma.

	Chlad.

	Věčnost.

	

	Je tu sám?

	Je poslední?

	

	A je konečně… svobodný?

	

		SEDMNÁCT



	Ten nápis dokázal Ezru pobavit i v tak pochmurný den, jako byl tento. Do zdi nad točitými schody naproti mrakodrapu Spojených národů byla vytesána slova z Izajáše, verš 2:4: „… i překují své meče na radlice, svá kopí na vinařské nože; národ nepozdvihne meč proti národu, nebudou se již cvičit v boji.“ Ironie byla tak zjevná, že ani nestálo za to ji komentovat. Pokud šlo o něj, tak Spojené národy se dokázaly sjednotit v jediné otázce: pohrdání, odsouzení a následné zničení státu Izrael. Ve všem ostatním byla ta organizace jen humbuk. Banda nabubřelých delegátů bez jakýchkoli pravomocí, kteří žili v New Yorku, zatímco jejich vlastní lidé ve Rwandě, Ugandě, Kambodži, Srbsku, Čečensku, Indii, Pákistánu nebo kdekoli jinde trpěli hladem a mezi sebou se vyvražďovali po milionech.

	Existovala jediná věc, která Ezrovi na OSN připadala zajímavá, a to veřejný park, který se táhl podél East River. Byl pěkně udržovaný a Ezra tam chodil na procházky, kdykoli se potřeboval trochu protáhnout. Parkem vedla široká cesta ve tvaru oválu lemovaná lavičkami a sochami. Uprostřed byl dokonalý anglický trávník, po kterém se nesmělo chodit. Nikdo tam člověka neotravoval, ostraha do parku nepouštěla žebráky ani jinou chátru. Taky se tam nemuselo neustále dávat pozor, aby člověk nešlápl do psího výkalu. Občas, když si Ezra potřeboval urovnat myšlenky, nebo když se mu nechtělo jít domů, dokázal ovál v parku obejít desetkrát nebo i dvanáctkrát.

	Dnes byl přesně takový den.

	Jeho otec a macecha se vrátili domů. Mauryho varování bylo pravdivé. Otec se nechal vysadit rovnou v kanceláři, takže přímo domů dorazila jenom Kimberly.

	Ezra ji musel pod Gertrudiným bedlivým a zároveň povzbudivým dohledem přivítat hned u dveří. Dokonce jí nabídl, že jí pomůže s balíčkem, který nesla.

	„Děkuji ti, Ezro,“ řekla Kimberly. „To je moc dobrý nápad. Vlastně se to docela hodí, protože je to stejně pro tebe.“

	„Vážně?“

	„Jistě.“

	Ezrovy čidla ostražitosti okamžitě naskočily. Nevěřte Řekům, i když přinášejí dary.

	„Můžeš to otevřít hned, jestli chceš,“ pobídla ho Kimberly. Dovolená na Palm Beach jí prospěla. Pleť měla lehounce opálenou a vlasy jí zesvětlaly. „Není to nic zvláštního.“

	Měl pro ni taky mít přichystaný nějaký dárek? Byl to nakonec on, kdo tu hádku vyvolal a kvůli komu odjela pryč z domu. Ale jeho ani nenapadlo, že by jí měl něco pořizovat. Podíval se na Gertrude, jejíž zamračené obočí mu napovědělo, že má dárek bez řečí přijmout.

	„Děkuju,“ vypravil ze sebe, opatrně rozvázal bílou mašli a otevřel malou modrou krabičku. Uvnitř byl bílý ubrousek, na kterém trůnily stříbrné hodinky s bílým ciferníkem a černými číslicemi, a ke kroužku na nich připevněná malá obálka. Ezra hodinky zvedl a prázdnou krabičku odložil na stolek v hale.

	„To je budík od Tiffanyho,“ vysvětlovala Kimberly. „Přečti si věnování.“

	Ezra z obálky žlutohnědé barvy vytáhl malou sladěnou kartičku, na které stálo: „Vzbuď se a přivoň si ke kávě. S láskou Kimberly.“

	Nebyl si tak docela jistý, co to má znamenat. Měl dojem, že kdysi zaslechl něco takového říct, ale nic konkrétního si nevybavoval.

	„Měli jsme se Samem na Palm Beach spoustu času si povídat,“ vysvětlovala mu Kimberly, která si nejspíš jeho nechápavého výrazu všimla. „Nakonec jsme oba došli k závěru, že pro tebe bude nejlepší, když se vystěhuješ ze svých dětských pokojů, najdeš si vlastní byt a začneš si sám vydělávat.“

	Ezra měl dojem, že právě zkameněl úžasem.

	„Nemusíš nijak spěchat,“ pokračovala Kimberly. „Můžeš se odstěhovat za týden, nebo třeba za dva, pokud potřebuješ víc času. Slyšela jsem sice, že trh s byty je teď dost napjatý, ale všichni si myslíme, že když budeš bydlet sám, budeš mnohem spokojenější.“

	Ezra nevěděl, jak má zareagovat. Podíval se na Gertrude, jejíž obličej vyjadřoval soucit, ale v žádném případě ne překvapení. Ezra si pomyslel, že nejspíš něco takového čekala. Najednou se mu zdálo, že celý jeho život lidé kolem něj očekávají věci, které Ezru, ale vždycky pouze jeho, načapají zcela nepřipraveného. V duchu si říkal, že jeho radary mezilidských vztahů se musely nějak porouchat.

	„Ale já se nikam stěhovat nechci,“ zajíknul se. „Potřebuju dokončit svou práci a tu nemůžu jen tak přerušit.“

	„Jistěže můžeš,“ pronesla rozmarně Kimberly a prošla kolem něj halou směrem k hlavní ložnici. „Ve skutečnosti se ti bude ve vlastním bytě pracovat mnohem lépe. Zvlášť po příštím pondělku.“

	„Co se stane příští pondělí?“

	„To se tady zastaví Laurent, aby se podíval na tvoje pokoje. Je to bytový architekt.“

	To už Kimberly byla v půli cesty do ložnice a zády k Ezrovi.

	„Budeme muset tuhle část bytu celou předělat,“ zavolala na něj přes rameno a zmizela za dveřmi.

	Ezra ještě zaslechl, jak za sebou zamkla.

	Stál stále na místě, kde do něj blesk v podobě té strašlivé zprávy udeřil, a v ruce držel stříbrný budík.

	„Toho jsem se bála,“ politovala ho Gertrude, přistoupila k němu a vzala mu budík z ruky. Prohlédla si ho. „Měl bys ten budík vždycky držet jenom za ten kroužek tady nahoře. K tomu tam totiž je. Jinak budeš mít celé to stříbro za chvíli upatlané od otisků.“

	

	Ezra dokončil další kolečko. Nebe bylo šedé a bylo docela zima, takže většina laviček s výhledem na řeku byla prázdná. Na jedné někdo nechal ležet pečlivě složený výtisk New York Times.

	Ezra si uhladil kabát, posadil se a vzal do ruky noviny.

	Na první stránce byly tradiční hrůzy – další výbuch v Belfastu, nepokoje na Západním břehu a politicky motivovaný atentát ve východní Evropě. Ale v levém dolním rohu byla dost ojedinělá zpráva o něčem, co Ezru zaujalo: ZVONĚNÍ ZVONŮ NA HALLOWEEN? Rychle si článek přečetl a zjistil, že v sobotu večer krátce po desáté hodině začaly všechny zvony v celém New Yorku zvonit. Než otočil dvě stránky, aby našel pokračování přílohy Město, na chvíli se zamyslel. V sobotu v noci na Halloween pracoval jako obvykle ve svém pokoji, ale po desáté večer si udělal krátkou přestávku. Ano, vzpomíná si, že slyšel, jak se přes řeku neslo zvonění zvonů. Zvonily jako o život. Sice mu to připadalo zvláštní, ale pak na to přestal myslet. Byl v ty dny už tak dost rozrušený než aby se zabýval tím, k jakým zvláštním jevům nebo anomáliím dochází venku.

	Ezra nalistoval oddíl Město a přečetl si zbytek článku. Zdálo se, že popsaný jev je prozatím nevyřešenou záhadou. Timesy shromáždily názory a vyjádření těch nejvýše postavených zdrojů, jako byly diecézní rady, nejvyšší kněžka wiccanské víry nebo známé osobnosti podporující teorii, že se jednalo o halloweenskou recesi. Ezra ani na okamžik neuvěřil, že by se mohlo jednat o žert. Poslední dobou toho zažil příliš mnoho. Velice dobře věděl, že na světě existují věci, o kterých se většině lidí nikdy nesnilo ani v těch nejbujnějších představách.

	Kolem lavičky, na které seděl, prošla žena, jež za ruku držela malou holčičku. Nejspíš to byla matka s dcerou.

	„L’Assemble Generale est ou les delegats viennent a faire la paix l’un avec l’autre,“ vysvětlovala žena dítěti. Holčička se na Ezru usmála, ale on si uvědomil, že by měl úsměv opětovat, až když ho minula. Ezra si mezitím v duchu s hořkostí opakoval, co slyšel matku říkat dítěti, totiž že Valné shromáždění je místo, kde se státy mezi sebou mohou usmířit. To je k smíchu. Když bydlel v Jeruzalémě, připadalo mu velice příznačné, že místní pobočka Spojených národů sídlila v místě, které bylo odedávna známé jako Hora špatné rady.

	Otočil noviny zpět na první stranu přílohy Město a všiml si fotografie hořící cihlové budovy. VÝBUCH NA NEWYORSKÉ UNIVERZITĚ SI VYŽÁDAL JEDEN ŽIVOT A JEDNO TĚŽKÉ ZRANĚNÍ. Bez zájmu přejel očima po textu. Výbuch zřejmě v sobotu večer silně poničil laboratoř v budově biologie. Příčina výbuchu byla stále ještě předmětem šetření, nicméně velitel hasičů se vyjádřil, že prověřují možnost, že „výbuch způsobily výkonné lampy, které byly nedávno v místnosti instalovány, aniž byly napojeny na dostatečné jističe“. Výbuch zabil mladého asistenta a jeden hostující profesor byl vážně zraněn. Ezra už téměř otočil stránku zpět na článek o té záhadě se zvony, když vtom si něčeho všiml. Něčeho, co by nikdo jiný pravděpodobně vůbec nezaznamenal.

	Všiml si shody v čase.

	K tomu smrtícímu výbuchu došlo přibližně v deset patnáct, tedy minutu předtím, než začaly zvonit zvony. Nikoho jiného by nejspíš nenapadlo tyto dvě události nějak spojovat. Výbuch a zvonící zvony. Ale Ezra několik posledních dnů nedělal nic jiného. Hledal spojení, skládal útržky k sobě, sestavoval logické vyprávění z kousků textu, z útržků a zlomků, které na sebe na první pohled zdánlivě nijak nenavazovaly.

	Nic z toho, co objevil, ve skutečnosti nebylo náhodné. Stejně tak nebyla náhoda, že ty noviny ležely nedotčené na lavičce, kam si přišel sednout. Čekaly na něj. Čekaly, až si je přečte.

	Bylo třeba zodpovědět několik otázek. Zaprvé, existovalo mezi těmito dvěma událostmi opravdu nějaké spojení? A pokud ano, bylo to spojení něco, co by ho mělo zajímat? A mohly tyto události mít, byť jen naprosto vzdáleně nebo nepravděpodobně, něco společného s jeho vlastní prací?

	Snažil se to celé promyslet. Snažil se zůstat chladně racionální. To, na čem pracoval, v sobě nepochybně mělo teologický prvek. A tento prvek byl, nebo alespoň mohl být, spojením se zvonícími zvony. Na kostelní zvony se tradičně zvonilo proto, aby se věřící svolali k modlitbě, aby se oznámil začátek nebo konec dne, nebo při svatbě krále nebo na oslavu vyhrané bitvy.

	Ale v průběhu staletí zvony také často ohlašovaly hrozící neštěstí. Cizí vojsko vyloďující se na pobřeží. Požár nebo povodeň. Mor.

	Bylo v jeho práci na Knize Henochově něco, co by dokázalo spustit to zvonění? Jak by asi taková otázka zněla doktorce Neumannové? Smetla by ji během dvou vteřin jako další projev jeho jeruzalémského syndromu. Tvrdila by, že je to další projev jeho nezkrotného sebeprosazování, které je jen součástí celkového sebeklamu.

	Ale on věděl věci, o kterých ona neměla rušení. Rozuměl tomu, co ona by nikdy nepochopila. Sestavoval dohromady jeden z nejstarších textů světa; překládal pomalu a pracně slova tajného spisku; to, co se dovídal, dovídal se od Henocha, otce samotného Metuzaléma. Od něj poznával cestu dobra a zla. Zrovna včera v noci se dočetl o bitvě, která byla svedena o všechny duše. Bitvu mezi sebou rozpoutali dva andělé a její výsledek předurčil osudy lidí na věčné časy. Ezra odkrýval tajemství ztracená dlouhá tisíciletí, základ našeho chápání vesmíru a našeho místa v něm. Mohlo toto rozeznít všechny zvony, které bily na poplach? Dokonce i Ezrovi to připadalo trochu přitažené za vlasy, ale úplně nemožné to nebylo.

	Copak mu ten hlas v jeho pokoji nešeptal do ucha Ano? Nenaléhal na něj, aby pokračoval?

	Kolem něj procházela skupina turistů nejspíš z Blízkého východu. Starší ženy v čádorech a závojích, muži, nebo alespoň někteří z nich, s arabskými šátky na hlavách. Jejich průvodce brebentil cosi arabštinou, ve které Ezra zaslechl egyptský akcent. Na sobě měl tradiční oblečení: rozevlátou dželabu a navzdory studenému počasí měl na nohách otevřené sandály. Šel pozadu, aby byl ke skupině čelem. Mával rukama a silným hlasem obšírně vykládal cosi o Spojených národech. Skupina pokračovala dál a jejich oblečení se nadouvalo větrem vanoucím od řeky. Ezra, který měl velmi citlivý čich a hodně si této své vlastnosti považoval, ucítil vůni olivového mýdla, semínek tamarindu, sušených datlí a zralých fíků, kořeněného jehněčího a jasmínového čaje. V myšlenkách ho to bezděky vrátilo do Starého města. Většina skupiny prošla před ním, ale několik jich zašlo za lavičku. Najednou byl obklopen lidmi v dlouhých černých šatech a s šátky na hlavách a přesně jako už se to stalo předtím, zaslechl v uchu šepot. Jen tentokrát to znělo jako aramejština. Měl dojem, že slyší slova: „Dokonči to!“

	Rychle otočil hlavu, ale lidé ve skupině kolem něj jen procházeli. Nezdálo se, že by mu někdo věnoval pozornost. Někdo na něj ale promluvil! On ten hlas slyšel. Stejný tichý hlas, který slyšel už předtím. Ezra vyskočil.

	„Kdo to řekl?“ rozkřikl se. „Někdo na mě právě promluvil. Kdo to byl?“

	Nikdo nereagoval, jen jeden muž se na něj zmateně podíval. „To jste byl vy? To vy jste na mě právě mluvil?“

	Muž couvl a několik žen ustoupilo o pár kroků s ním. Cosi si vyděšeně mumlaly a štěbetaly pod závoji. To Ezru jen víc rozčílilo. Co to říkají? Jakou hru to s ním hrají?

	„Někdo tu na mě promluvil a já chci vědět, kdo to byl,“ oznámil výpravě.

	„Ujišťuji vás, pane,“ přispěchal Arabům na pomoc jejich průvodce a vložil se do hovoru, „že v této skupině nikdo anglicky nemluví.“

	„Ale to nebylo anglicky. Bylo to aramejsky!“ vyštěkl na něj Ezra hněvivě.

	Průvodce, jehož pleť byla vrásčitá jako vlašský ořech a měla i podobnou barvu, se zatvářil ještě zmateněji. „Ani to, myslím, není v této skupině možné, pane. Omlouvám se vám, pokud jsme vás jakkoli vyrušili,“ snažil se Ezru uklidnit a své stádo pokyny v šeptané arabštině postupně zaháněl z jeho dosahu. Ezra znal arabsky dost slov na to, aby v jeho řeči zachytil slovo manjoon, což znamenalo „blázen“.

	„Takže vy jim říkáte, že jsem manjoon, že jsem blázen?“ rozkřikl se na průvodce.

	„Prosím, ustupte, pane, jinak budu muset přijmout jistá opatření,“ varoval ho průvodce.

	„Budete muset přijmout opatření?“ opakoval po něm posměšně Ezra. „A jaká opatření to asi budou?“

	Ezra vykročil směrem k průvodci, ale nestihl se k němu ani přiblížit, když vtom se vedle něj zjevili dva členové ostrahy Spojených národů. „Výborně, takže teď se všichni uklidníme,“ navrhl jeden z nich.

	„Co se tady stalo?“ zajímal se druhý.

	„Jeden z těchhle lidí na mě promluvil,“ stěžoval si Ezra, „a já jen chci zjistit, kdo z nich to byl.“

	„Ten člověk nás obtěžuje,“ prohlásil průvodce, který poslední ze svých oveček rychle zahnal na schodiště vedoucí do budovy. „Měli byste ho zatknout!“

	„Takové věci tady neděláme!“ začal na něj Ezra křičet. „Jestli vám to nedošlo, tak teď jste v Americe! Ne v nějakým arabským zapadákově, kde stále žijete jako ve středověku! Tohle je Amerika!“

	Ani sám Ezra netušil, kde se v něm vzala ta vlna zlosti. Jako kdyby ji doteď zadržovala nějaká křehounká přehrada, která se právě protrhla.

	„Amerika je země nevěřících a ďáblů!“ nezůstal pozadu průvodce. Potom odhadnuv původ jeho protivníka nevyslovil nahlas a jen ústy naznačil arabská slova: „A sionistických prasat!“

	Ezra se na něj vrhnul a rukama ho chytil za krk. Jeden z ostrahy mu však ruce srazil a druhý ho chytil zezadu. „Však uvidíte,“ křičel Ezra. „Živý bůh Izraele –,“ ale než mohl větu dokončit, ostraha z něj málem vymáčkla duši a on skončil na zemi. Slyšel, jak jeden ze strážců volá na Araby, aby šli dál, a druhý mu tlačil koleno do kříže a huhlal nějaké tajné kódy do vysílačky. Žádal o okamžitou pomoc.

	Kdyby Ezra dokázal popadnout dech, řekl by mu, že nic takového vůbec není potřeba. Zloba už z něj vyprchala a on neměl chuť se dál prát.

	Ale nikdo mu nic vysvětlovat neumožnil. Nasadili mu pouta a zvedli ho zpět na nohy. Zíralo na něj mnoho konsternovaných turistů a několik z nich si ho dokonce vyfotilo. Potom ho vlekli k bráně do První avenue, kde se skřípěním brzd zastavilo u chodníku policejní auto se zapnutým červeným majákem. Ven vyskočil policista a otevřel zadní dveře.

	„To vůbec není nutné!“ podařilo se Ezrovi vykřiknout, ale to mu už policista položil ruku na hlavu a strčil ho na zadní sedadlo.

	Dveře se s klapnutím zavřely; Ezra se musel naklonit dopředu k pletivu, aby se mu pouta nezařezávala do zápěstí. Ostraha ukázala policistům zdvižené palce a auto rychle vyrazilo od obrubníku. Ezra se podíval ven zadním oknem a za drátěným plotem, který vedl dokola parku, spatřil arabského průvodce, který se se zlomyslným úsměvem těšil ze svého vítězství. Jen se směj, pomyslel si Ezra v duchu – tvé dny už jsou sečteny… a rychle ubývají.

	

		OSMNÁCT



	Hned jak Raleigh odešel z galerie, zastrčila Beth nedokončené plány na sváteční oslavu do pořadače a vyběhla ven ze dveří. Sedla do prvního taxíku a nechala se odvézt domů. Jak předpokládala, Cartera tam nenašla. Předešlou noc strávil v nemocnici u sv. Vincenta a Beth si domyslela, že tam pravděpodobně hodlá strávit i tu dnešní. Popadla tašku, ze které zrovna vybalili věci z víkendu, a hodila dovnitř holicí strojek, pěnu, čisté ponožky, spodní prádlo a košili.

	Když dorazila do nemocnice, vešla omylem vchodem pro pohotovostní příjem. Bylo to jako vejít doprostřed blázince. Všude plno lidí, z nichž někteří ještě krváceli, jiní byli přikurtovaní k lehátkům a narovnaní podél stěn jako letadla čekající na pokyn ke startu. Z reproduktoru se neustále ozýval hlas sestry, která volala dlouhý seznam různých doktorů, kteří se měli dostavit k pacientům, nově příchozím připomínala, aby vyplnili formuláře, které získali na příjmu, a ze všeho nejdůležitější, aby si neprodleně připravili karty zdravotního pojištění.

	Beth se vydala podle značení k všeobecnému příjmu a recepci, ke které musela projít několik hodně dlouhých chodeb. Tam se dozvěděla, že Giuseppe Russo byl umístěn na jednotku intenzivní péče na pátém patře. S taškou v ruce vyjela nahoru výtahem.

	V porovnání s pohotovostí bylo páté patro jako vesmírná loď. Všude bílá světla, tlumené zvuky, chodby zářily čistotou a všechny dveře byly zavřené. Než došla k recepci JIP, viděla dva lékaře, kteří se tichým hlasem dohadovali nad něčí složkou, sestru, která vezla pacienta na vozíku, a vysokého muže sklánějícího se nad fontánou, oblečeného do něčeho, co podezřele připomínalo červený dámský kabát. Na modré umělohmotné židli seděl se svěšenými rameny a sklopenou hlavou Carter.

	„Je něco nového?“ zeptala se Beth a položila mu tašku k nohám.

	Carter zvedl hlavu. Měl zarudlé a smutné oči a nebyl oholený. „Ne. Stále ještě nenabyl vědomí.“

	Beth se posadila vedle něj a položila mu ruku na rameno. „Už s tebou promluvil někdo z lékařů?“

	„Před pár hodinami jsem mluvil s doktorkou, která má dneska službu. Jmenuje se Baptistová. Slíbila, že mi dá vědět, kdyby se cokoli změnilo.“

	Beth mu mnula rameno. „A má nějakou představu o tom, za jak dlouho by ta změna mohla nastat? Teda, myslím…,“ Beth hledala správná slova, „mají třeba představu, jestli se Joe probere dneska nebo zítra?“ Nahlas to sice neřekla, ale ve skutečnosti chtěla dodat: vůbec někdy?

	Carter zavrtěl hlavou. „Nemají tušení.“ Opřel se o židli a protáhl si dlouhé nohy. „Právě proto odsud nechci odejít. Může se probrat kdykoli a nikdo neví, kdy to bude. A já tady chci být, až k tomu dojde.“

	Beth tušila, že přesně tohle řekne. „Přinesla jsem ti pár věcí, které tu asi budeš potřebovat. Holicí strojek, oblečení, knížku, kterou jsi měl na nočním stolku.“

	„Díky, v přízemí je veřejně přístupná koupelna. Potom se tam umyju.“

	Tiše seděli a poslouchali hovor sester na recepci, ojedinělé klapnutí zavíraných dveří nebo hlas z reproduktoru nad jejich hlavami. Beth doufala, že Carter bude ochoten zajít domů alespoň na pár hodin, ale vůbec ji nepřekvapilo, že se rozhodl zůstat. Věděla, jak strašně mu na Joeovi záleží; taky věděla, že se cítí odpovědný za to, co se stalo. Smrt Billa Mitchella. Hrozná zranění, která si přivodil Russo. V této chvíli nemohla dělat nic jiného než se modlit, aby to Joe přežil a dostal se z toho.

	„Možná bys mohl na pár hodin zajít domů a vyspat se,“ navrhla mírně. „Já tady zůstanu, a kdyby tě tady ta doktorka Baptistová hledala, zavolám ti.“

	„Ne, to je dobrý. Zůstanu tady.“

	Chvíli zvažovala, jestli má říct to, co říct chtěla. Nakonec se rozhodla pokračovat. „Co se stalo je hrozné. Ale ty si musíš uvědomit, že nic z toho není tvoje chyba. Vůbec nic jsi nezavinil. Nic jsi neudělal špatně,“ naléhala na něj.

	Carter neřekl nic.

	„Byla to prostě nehoda. Strašná, nepředvídatelná nehoda.“

	Výraz jeho tváře se nezměnil. Věděla, že ji slyší, ale také poznala, že nic z toho, co řekla, na něj nezapůsobilo. Možná jednou v budoucnu bude schopen přijmout, že to není jeho vina, ale dnes na to bylo příliš brzy a Beth to věděla.

	Dveře jednotky intenzivní péče se otevřely a ven vyšla mladá lékařka s vlasy staženými do culíku a s pletí barvy skořice. Došla k místu, kde Beth s Carterem seděli. Carter k ní zvedl oči, ve kterých bylo víc smutku než naděje.

	Nejspíš si toho všimla, protože rychle přikývla a maličko se na něj usmála. „Neočekávejte nemožné,“ řekla, „ale váš přítel je při vědomí.“

	Carterovi chvíli trvalo, než tu zprávu dokázal zpracovat.

	„To je dobrá zpráva, že ano, moc dobrá zpráva?“ ujišťovala se Beth. „Jestli se Joe probral a mluví…“

	„Neřekla jsem, že mluví,“ mírnila lékařka okamžitě její nadšení. „Vy jste jeho příbuzní?“ zeptala se Beth a v hlase jí zazněl slaboulinký karibský akcent.

	„Ne, tohle je můj manžel. Jsme jeho přátelé,“ vysvětlovala Beth a stiskla Carterovi rameno.

	„Jsme jediní, koho v téhle zemi má,“ dodal Carter.

	„Potom byste měli okamžitě informovat jeho rodinu, ať jsou jeho příbuzní kdekoli; budeme muset každou chvíli učinit vážná rozhodnutí,“ doporučila jim lékařka.

	„Rozhodnutí?“ nechápala Beth.

	„O léčbě a dalším postupu.“

	„Copak to nemůže rozhodnout Joe sám? Nemůžete si s ním prostě promluvit… nebo tak něco?“ zeptal se Carter.

	„Musíte pochopit, že váš přítel je stále ve velmi kritickém stavu. Nemůžeme spoléhat na to, že zůstane při vědomí tak dlouho, aby se mohl dostatečně svéprávně rozhodnout. Teď se soustředíme jen na to, abychom ho udrželi ve stabilizovaném stavu. Jen co budeme mít možnost znovu posoudit rozsah jeho poranění – má totiž popáleniny třetího stupně na více než dvaceti pěti procentech povrchu těla –, pak budeme schopni rozhodnout, jak postupovat dál.“

	Popáleniny třetího stupně? Pokud Beth věděla, byl to ten nejtěžší stupeň popálení.

	„Teď by ho ale možná nejvíc potěšilo, kdyby viděl někoho známého,“ oznámila lékařka Carterovi. „Chtěl byste za ním zajít? Nesmíte tam ale být déle než pár minut.“

	„Jistě, samozřejmě,“ prohlásil Carter a postavil se. Beth se začala také zvedat, ale doktorka Baptistová jí rukou pokynula, aby se znovu posadila. „Je mi líto, ale na tuto jednotku nesmíme pouštět víc než jednu návštěvu.“

	„Zůstanu tady a pohlídám tašku,“ ujistila Beth Cartera. „Ty tedy jdi za ním.“

	Doktorka Baptistová vyrazila a Carter šel za ní. Oba zmizeli za prosklenými dveřmi s nápisem JIP.

	Carter okamžitě zaznamenal, že uvnitř je chladnější a čistší vzduch než na chodbě. Ze všech přístrojů a zařízení umístěných u postelí jednotlivých pacientů vycházelo monotónní hučení. Došli ke stanovišti sestry, k půlkruhovému pultu, na kterém stálo několik monitorů s měkkým světlem, a lékařka Carterovi podala papírovou roušku přes obličej.

	„Musíme zajistit, aby jeho stav nekomplikovala nějaká infekce,“ vysvětlila mu a Carter si roušku přetáhl přes ústa a přes nos. „Dbejte také, prosím, na to, abyste se vyhnul jakémukoli fyzickému kontaktu. Žádná objetí, žádné dotyky rukou, prostě nic,“ pokračovala lékařka.

	Potom se otočila a Carter ji následoval na druhou stranu místnosti. Blížili se k poslední posteli, která byla téměř celá skrytá za neprůhledným bílým závěsem, a Carterovi se rozbušilo srdce. Jak asi bude Russo vypadat? Bude vůbec schopen Cartera poznat? A bude sám Joe k poznání – nejspíš bude celý zamotaný do různých obvazů. Carter se snažil v duchu připravit na všechno.

	Doktorka Baptistová si stoupla vedle postele a kontrolovala hadičky vedoucí od infuze. Hadiček bylo kolem opravdu hodně. Všechny byly napojené na různé přístroje rozmístěné kolem postele. Russo nebyl v posteli skoro vidět. Zdálo se, že několik centimetrů nad jeho tělem je napnuté prostěradlo – Carter v duchu uvažoval, jestli by i dotyk přikrývky byl pro jeho sežehlou kůži příliš bolestivý – a nad horním koncem prostěradla vykukovala jen jeho hlava. Na hlavě měl něco jako papírový klobouk ve tvaru koruny a jeho tvář, namazaná pravděpodobně nějakou antiseptickou mastí, se leskla. Oči měl obrovské a tmavé a Carter měl dojem, že v nich vidí obrovskou touhu něco vyjádřit. Od okamžiku, kdy Carter dorazil k jeho posteli, z něj nespustil pohled.

	„Ahoj, Joe,“ pozdravil ho Carter. Můj bože, co jen se to v té laboratoři stalo? Najednou nevěděl, co má říct. Ještě stále se vyrovnával s tím, v jak zuboženém stavu přítele nalezl, ale nechtěl dát nic znát. Najednou byl za tu papírovou roušku, která mu zakrývala obličej, docela vděčný.

	„Moc mě to mrzí,“ řekl Carter prostě a zcela automaticky natahoval ruku do míst, kde předpokládal, že najde Joeovu ruku, ale doktorka Baptistová mu rychle připomněla: „Žádné dotýkání, prosím.“

	„Promiňte, zapomněl jsem,“ omlouval se Carter.

	„Obávám se, že váš přítel vám nebude schopen odpovídat,“ upozornila ho lékařka.

	Carter nejdřív nechápal proč, ale potom si všiml dýchací trubice připevněné mezi Joeovy popálené rty, ze kterých se loupala kůže.

	„Pokud se na to cítí, může použít tohle,“ prohlásila lékařka a podala Carterovi lesklou bílou tabulku a fix. „Ale má v sobě tak těžkou dávku sedativ a prášků proti bolesti, že se možná nebude vyjadřovat úplně srozumitelně.“ Zkontrolovala ještě pár údajů na přístrojích a potom řekla: „Nebuďte tu déle než pět minut.“ Pak odešla.

	Jen co zmizela, Russo potichu zachroptěl a pohledem střelil po té bílé tabulce. Carter mu ji podal, Russo zvedl druhou ruku – Carter si všiml, že nehty má celé zčernalé – a vzal do ní tlustý fix.

	Carter podržel tabulku rovně a Russo na ni zcela nemístně zářivou zelenou barvou něco napsal. Carter tabulku otočil a přečet si slovo Bill?.

	Bill Mitchell. Carter zavrtěl hlavou. „Nepřežil to, bohužel.“

	Russo jednou mrkl a potom napsal další slovo. Laser.

	Proč se ptá na laser. „Laser je taky zničený. Ten oheň zničil všechno.“ Samozřejmě včetně zkameněliny. Carter jen doufal, že tomuhle rozhovoru se bude moci dneska vyhnout.

	Ale Russo chabě zavrtěl hlavou a poklepal znovu na to slovo.

	Laser? Carterovi to došlo. „Laser byl zapnutý, když vypuknul požár?“

	Russo přikývl.

	„Takže ten oheň způsobil laser?“

	Další přikývnutí.

	Ale Russo by nikdy bez Cartera laser nezkoušel použít. Angličtině v návodu k použití rozuměl jen stěží. Carter smazal slova na tabulce. Copak se mu snaží naznačit, že to byl Bill, Bill Mitchell… „A s laserem pracoval Bill Mitchell?“

	Russo zavřel oči na souhlas a znovu je otevřel.

	„On se nějak dostal sám do laboratoře?“

	Russo téměř neznatelně přikývl a potom znovu zvedl fixu a na tabulku napsal slovo zkamenělina.

	Carterova naděje, že dnes se tomu tématu vyhne, se rozplynula. „Oheň zničil naprosto všechno v laboratoři,“ opakoval tiše.

	Russo zavrtěl hlavou a pohledem sledoval Cartera.

	„Nezničil?“ Co to má znamenat? „Copak se ti podařilo něco ze vzorku zachránit?“ Carter si uvědomoval, že už odebrali malé vzorky jak horniny, tak samotné zkameněliny, a děkoval bohu za to, že to udělali včas. Odebrané kousky byly bezpečně uložené v jiné laboratoři, kde na nich prováděli testy, ale zdálo se, že Russo má na mysli něco jiného. „Promiň, Joe, ale nechápu, co chceš říct.“ Třeba ho nějak ovlivňovala ta sedativa.

	Russo zvedl fix – ruka se mu tentokrát dost třásla – a vedle slova zkamenělina napsal slovo naživu.

	Co tím mohl myslet? Jediné, co Cartera napadlo, bylo, že tím myslí sám sebe. „Ano, jsi naživu,“ usmál se na něj. „A věř tomu nebo nejednou budeš dělat zase všechno, na co jsi byl zvyklý,“ ujišťoval ho Carter a v duchu se ptal sám sebe, jestli mluví pravdu. „Dokonce se budeš i potápět.“

	Ale Russův pohled byl ještě zoufalejší. Carter poznal, že vzkaz nepochopil. Russo druhým koncem fixu poklepal nejdřív na slovo zkamenělina a hned poté na slovo naživu.

	Když Carter nereagoval, udělal to znovu, jen o něco naléhavěji.

	Teď už bylo jasné, co se Carterovi snaží sdělit, i když to vypadalo dost nepravděpodobně. „Snažíš se mi říct, že ta zkamenělina byla živá?“

	Zase špatně. Russo zachroptěl a zamračil se. S tváří zkřivenou úsilím popadl fixu a dopsal cosi mezi dvě slova na tabulce. Carter si přečetl větu celou. Stálo tam: Zkamenělina je naživu.

	Carter pochopil, že nemá smysl se ten den dál bavit. Joe byl tlumený prášky a nejspíš ho ovlivňovaly natolik, že mluvil z cesty. Což pro něj možná bylo to nejlepší.

	„Výborně, pochopil jsem to,“ usmál se na Russa a dodal: „Doktorka mi říkala, že tady nesmím být déle než pět minut, ale hned ráno sem za tebou přijdu znovu.“

	Carter odložil tabulku a fixu na stolek vedle postele, a když se obrátil zpátky na svého přítele, zdálo se mu, že výraz jeho tváře je ještě ztrápenější a smutnější, než když sem přišel. Začal přemýšlet, jestli mu jeho návštěva nepřinesla víc škody než užitku.

	„Už si nelam hlavu se zkamenělinou ani s laboratoří. Teď se hlavně snaž usnout,“ poradil mu.

	Potom mu věnoval ten nejpovzbudivější úsměv, jakého byl schopen, otočil se a vyrazil pryč. Sice nerad, ale v duchu musel sám sobě přiznat, že nevidět Russovu tvář je docela úleva. Došel ke dveřím a znovu se ohlédl. Russo na něm stále visel pohledem. Carter mu zamával na rozloučenou, ale Russo neodpověděl. Carter měl dokonce dojem, že ho ani nevidí; že hledí někam za něj, někam skrz něj do nesmírné dáli a nesmírné hloubky.

	

		DEVATENÁCT



	Tělo bylo odstraněno. Pozoroval to ze stínů. Zakryli ho a odnesli.

	Co s ním asi budou dělat? A proč vlastně tohle všechno dělali?

	Položili ho pod nějaké blikající světlo a potom rychle odvezli.

	Tolik lidí. Pořád to nechápal. Tenhle svět byl plný života. Všude kolem něj.

	Nadechl se a okusil chuť vzduchu. Chutě a vůně, které neznal a zatím nedokázal rozpoznat. Ale brzy toho bude schopen. Brzy je pozná úplně všechny. Už teď se je učí.

	Tam, kde byl osvobozen, pozoroval vše z tmavého kouta. Pokud tam byl osvobozen on, možná tam budou i ostatní. Možná jsou ještě uvězněni.

	Ostatní jako on.

	Díval se, jak muži, a bylo jich stále víc a víc, přicházejí a odcházejí. Měli s sebou nářadí a světla a celé místo polévali vodou. Kouř se konečně rozplynul. Pozoroval a rychle se učil. Brzy pochopil, co dělají a proč.

	Pokračovalo to stále dál, celou noc. Potom vyšlo slunce a on znovu došel ke dveřím. Natáhl si na sebe červený kabát a zakryl si s ním tvář. Čekal – nečekal déle než trvá mrknutí oka, alespoň se mu to tak zdálo. Víc jistě ne. A byla zase tma.

	Pozoroval. Spatřil muže, který šel tam, kam už teď nikdo nechodil. Ten muž zase vyšel ven a běžel pryč. Byl z něj cítit strach a lítost, a protože byla znovu noc, mohl ho bez problémů sledovat. Ulicemi. Mezi světly. Mezi lidmi. Tolik lidí. Jejich cíl nebyl moc daleko.

	Drželi tam toho druhého, kterého už znal.

	Toho, kterému sdělil, že utrpení je dar.

	Toho, který byl ještě naživu.

	V duchu se ptal: Byli to jeho nepřátelé, nebo jeho přátelé?

	Vzduch tam byl plný vůní, které mu něco připomínaly. Otočil se. Za ním byl plot se zkroucenými dráty. Vypadal jako klec. A za těmi dráty byl dům. Budova. Uvnitř nikdo nebyl. To dokázal poznat. Byla z cihel červených jako jeho kabát. Okna byla zakrytá dřevem a třpytivým, rozbitým… sklem. To bylo ono.

	Rychle se učil. Slyšel i to slovo, používali ho ti lidé v místě, kde byl osvobozen. Nestačilo jen pozorovat… musel i poslouchat. Jazyk byl kdysi dar zapůjčený jeho plemeni. Ale teď byl vrácen – bylo to tak, jak má být. Všechno do sebe zapadalo.

	Na nebe se začal plížit úsvit. Otočil se k pokrouceným drátům a dlouhými, téměř dokonalými prsty – jen na prostředníčku pravé ruky mu jeden článek chyběl – dráty roztáhl od sebe. Potom prolezl dírou a stoupl do země a vody. Bláto. Vystoupal po drolících se schodech a mezi prkny, kterými byla zatlučena okna, nakoukl dovnitř. Tam uviděl prázdnotu. Stíny. Tmu. Samotu.

	To vše ho přitahovalo.

	Ale ze všeho nejvíc ho na tom opuštěném místě těšil vzduch. Vzduch tu byl starý, naplněný pachy, které znal…, pachem krve, pachem slzí a pachem smrti. Po celé dlouhé roky.

	Samozřejmě nic z toho neodpovídalo velkému schématu věcí. Naprosto nic.

	Ale prozatím to stačilo, v tomhle zvláštním světě, ve kterém se probudil. To místo mu poslouží jako… útočiště. Usmál se. To bylo dobré slovo. Úplně nové. Nasál ho z toho nového prostředí, ze vzduchu, který ho obklopoval.

	Viděl toho kolem sebe už tolik, co by si chtěl vzít a co vzít si měl rozhodně v plánu.

	

		DVACET



	Carter nikdy předtím řeč na pohřeb nepsal, a už vůbec ne pro někoho, koho znal tak málo jako Billa Mitchella. Moc mu s tím samozřejmě nepomohla ani skutečnost, že toho člověka vlastně nikdy neměl moc v lásce. A teď dostal za úkol vychválit jeho dobré vlastnosti a hovořit, jak alespoň předpokládal, o tom, jak slibná kariéra se před ním otvírala. Články v novinách totiž jaksi naznačovaly, že Carter a Mitchell nebyli jen kolegové, ale hlavně velice blízcí přátelé. A když Mitchellův život tak tragicky a předčasně skončil, zdálo se nemožné takovou informaci najednou uvádět na pravou míru.

	Carter měl naposledy na sobě černý oblek na fakultní večeři, kde bylo slavnostně vyhlášeno, že získal Kingsleyho profesuru. Byl tehdy strašlivě nervózní, ale naštěstí se po něm nechtělo nic víc, než aby se postavil na pódium, převzal plaketu a upřímně poděkoval shromážděným profesorům a vedení za to, že mu udělili takovou poctu. Tentokrát však nejenže měl pronést řeč, ale musel si ještě dát záležet na tom, aby tak uctil památku člověka, který zahubil sám sebe a zároveň s tím zohavil Carterova nejlepšího přítele k nepoznání, a to jen proto, že strkal pracky, kam neměl a sahal na přístroje, o kterých nevěděl, jak fungují.

	„Vážně si nejsem jistý, jestli tohle dokážu,“ svěřil se Beth.

	„Nesmíš o tom takhle přemýšlet,“ radila mu Beth. „Mohlo by ti to být znát na hlase.“

	„A jak se toho mám podle tebe zbavit?“

	„Musíš si stále opakovat, že to byla nehoda. Strašlivé neštěstí a nikdo za něj nezaplatil víc než Bill Mitchell,“ přesvědčovala ho Beth.

	„Jo? Tak to řekni Joeovi.“

	Carter si připravil pár poznámek o tom, s jakým nadšením přistupoval Bill ke každé pracovní výzvě, jak oddaný učitel bakalářského cyklu byl, i o jeho vášni pro rap, a v duchu doufal, že až si stoupne při obřadu před lidi (bude stát u nějakého pultíku? nebo snad bude mluvit z kazatelny?), podaří se mu to propojit do nějakého smysluplného a přesvědčivého projevu.

	Z bytu odešli na poslední chvíli, a když dorazili do pohřební síně O’Banion Brothers, byla už v pamětní kapli shromážděná početná skupinka truchlících. Carter byl představen Billovým rodičům, se kterými již dříve mluvil po telefonu. Byl to všední postarší pár, z pochopitelných důvodů teď však byli velice otřeseni. Vdova po Billovi, Suzanne, ho představila ještě několika dalším příbuzným a potom si ho vzala stranou, aby mu poděkovala za to, že se uvolil pronést pohřební řeč.

	„Vím, že Bill k tobě vždycky velice vzhlížel,“ řekla. Byla to bledá blondýnka, dnes možná ještě bledší než obvykle, s téměř neviditelnými řasami. „Vždycky mluvil o tom, co jsi dokázal na Sicílii a jak ses tím hodně proslavil.“

	Carter se začal cítit ještě hůř.

	„A vím, že se strašně těšil na den, kdy byste vy dva mohli spolu pracovat na nějakém společném projektu.“ Do očí jí vstoupily slzy a ona je otřela zvlhlým kleenexem. „Nejspíš to je skutečný důvod, proč k tomu všemu došlo. On prostě nevydržel jen tak čekat.“ Slzy jí stékaly v pramíncích po tvářích. „Bill už byl prostě takový. Byl tak strašně nedočkavý.“

	Otřásla se vzlykem a Carter jí instinktivně položil ruku na rameno, což to celé ještě zhoršilo. Než se nadál, už ji vedl stranou a ona mu štkala do saka. Beth se na něj soucitně podívala a vydala se k dalším členům katedry, kteří rovněž dorazili na obřad. O pár minut později ke Carterově obrovské úlevě vyzval organizátor pohřbu přítomné, aby se posadili na místa.

	Rakev spočívala v přední části malé kaple na márách pokrytých červeným suknem. Víko bylo samozřejmě zavřené. Podle toho, co Carter slyšel, výbuch Mitchella roztrhal na kusy. Některé části jeho oblečení, například boty, se vůbec nepodařilo najít. Předpokládalo se, že je pohltil oheň, který následoval. Když do mikrofonu připevněného k pultíku hovořila zajíkavým hlasem Suzanne, Carter v duchu uvažoval, kolik z Billa Mitchella se jim podařilo dát dohromady a jak ho asi na pohřeb naaranžovali. Sice mu bylo jasné, že jsou to dost cynické a morbidní myšlenky, ale vzhledem k jeho povolání to zase tak překvapivé nebylo. Kosti ho živily a daly mu i přezdívku. A možná jediný způsob, jak se s touhle situací vyrovnat, bylo přistupovat k ní s tradiční objektivitou, s jakou hodnotil své vědecké nálezy.

	Když Billova manželka domluvila, slovo si vzal jeho otec. Proslov pomalu četl z pomačkaných papírů a Carter měl dojem, že mu dalo hodně práce jej sepsat. Nebyl to člověk zvyklý mluvit o svých pocitech nebo vzpomínkách, a když tak teď měl činit před všemi těmi cizími lidmi, a ještě při příležitosti smrti vlastního syna, bylo to víc, než dokázal zvládnout.

	Carter přišel na řadu po něm, a pokud svou roli pochopil správně, měl za úkol promluvit pro širší publikum. Ujistit všechny, že Bill byl nejen milovaný syn a manžel, ale byl vážený a ctěný i v akademické sféře, ve které se hodlal prosadit. Když Carter od pultíku odcházel, došlo mu, že to byla Billova manželka, komu mohl poděkovat za úspěch své řeči. Když řekla, že Bill nikdy nedokázal čekat a do všeho se hrnul po hlavě, poradila mu tak téma, kterým mohl své nesourodé poznámky dobře propojit.

	Carter oznámil světu, že Bill Mitchell byl mladý muž, který spěchal. „Už tak urazil dlouhou cestu, byl nejmladším členem katedry a dlužno přiznat, že také tím nejzvídavějším. Měl svůj cíl a stoupal k němu rekordní rychlostí. Podával stále lepší výkony.“ Jak Carter mluvil, šlo mu to čím dál lépe. Zjišťoval, že má nebožtíka čím dál raději, a také přišel na to, že proslov na pohřbu se až podezřele podobá přednáškám, které předvádí před studenty. Mluvení na veřejnosti pro něj tehdy bylo už druhou přirozeností. Šlo mu to tak dobře, že si dokonce během improvizovaného vychvalování skvělých vlastností a schopností Billa Mitchella mohl bloumat pohledem po sále a dívat se, kde kdo sedí, zkoumat koho zná a koho ne.

	Bylo tam hodně lidí z katedry včetně jejího vedoucího Stanleyho Mackieho, dále řada tváří, které matně rozpoznával, protože se čas od času mihly kolem školy. Pak tu byla skupina Billových příbuzných a přátel, z nichž pochopitelně neznal nikoho, a nakonec jeden muž, který seděl až úplně vzadu, a jak se zdálo, nepatřil ani k jednomu táboru. Na sobě měl pomačkaný modrý oblek a černý rolák. Vypadal, jako kdyby nejméně týden nespal. Tvářil se tak slavnostně, vážně a osaměle, že Cartera napadlo, jestli to náhodou není zaměstnanec pohřební služby. Vypadal totiž jako profesionální truchlící.

	Carter své poznámky uzavřel tvrzením, že mu Bill bude vždycky chybět v laboratoři a že bez něj už se nikdy nedokáže orientovat v tom, které písničky vedou špičky hitparád. Řekl to se smutným úsměvem, který několik osob v předních lavicích opětovalo. Carter přeložil papír s poznámkami a sestoupil z pódia. Když scházel dolů, všiml si, že muž ze zadní řady se zvedl a potichu vyšel z kaple. Možná že měl na rozvrhu ještě nějaký jiný pohřeb, na kterém měl přispět svým zarmouceným zjevem. Carter si sedl na své místo a Beth na něj maličko kývla, aby mu dala najevo, že si vedl dobře.

	Když bylo po obřadu, všichni se přesunuli do předsálí kaple, kde se podávala káva a zákusky. Carter se záhy octl hned vedle Stanleyho Mackieho, který právě svůj šálek strčil pod kohoutek velké konvice s kávou. Zatímco se šálek plnil, řekl: „Milá slova, ale útěchy v nich je málo.“

	Carter nevěděl, jak na to má zareagovat. Už měl s vedoucím katedry soukromý pohovor a nebyl si jistý, jak moc ještě dostane vynadáno.

	Mackie zvedl šálek a přes jeho okraj Cartera pozoroval. „Děkan mě požádal, abych vypracoval písemnou zprávu o té nehodě. Napíšu průvodní dopis, ale tu zprávu vytvoříte vy. Podrobně tam popíšete, na čem jste v té vaší improvizované laboratoři podle vás pracovali a co přesně se pokazilo.“

	I při předchozím rozhovoru o tom podniku mluvil jako o „Carterově improvizované laboratoři“ a bylo jasné, že se od toho případu snaží co nejvíce distancovat. Najednou z toho bylo něco, co Carter upekl celé sám a o čem vedoucí katedry neměl skoro ani tušení. Carter se jen v duchu ptal, jak Mackie vysvětlí to čerpání z fondů katedry, ze kterých se platilo osvětlení a převoz laseru a tak dál. Nicméně důkazní materiály už byly nejspíš spáleny, skartovány a smazány. A v tom průvodním dopise, který se Mackie chystal napsat, nepochybně popře nebo alespoň zatemní jakoukoli zbylou odpovědnost za ten neblahý incident. Carter v tom nakonec zůstane namočený sám.

	„Příští středu chci to hlášení mít na stole,“ oznámil mu a vyrazil pryč, jako kdyby se hodlal nadále vyhýbat i Carterově společnosti.

	Carter by si sice mnohem raději objednal panáka někde v temném baru, místo toho si však také naplnil šálek kávou.

	„Měl jste pěkný projev, pane profesore.“

	Carter se nemusel ani otáčet. Hned věděl, že to promluvila jeho nejlepší studentka Katie Coyneová. Viděl ji předtím v kapli.

	„Díky. Doufám, že to byl můj poslední proslov na pohřbu.“

	Katie na sobě měla džínovou sukni a pečlivě vyžehlenou pánskou košili. Nejspíš to bylo nejstřízlivější oblečení, které dala dohromady.

	„Je od vás moc hezké, že jste sem dorazila,“ pochválil ji Carter.

	„Bill Mitchell vedl minulý semestr můj seminář.“

	O tom Carter neměl ani tušení.

	„Takže jsem ho docela dobře znala. Vlastně mě pozval na tu oslavu minulý víkend. Mluvila jsem tam i s vaším přítelem profesorem Russem.“ Na chvíli sklopila rozpačitě pohled k zemi a váhala. Potom se zeptala: „Jak mu vlastně je? Slyšela jsem, že byl při tom ohni vážně zraněný.“

	„Ano, to je pravda. Leží na jednotce intenzivní péče u sv. Vincenta.“

	„A bude… dostane se z toho?“

	„Ano, vypadá to, že ano. Ale bude to trvat hodně dlouho.“

	„Mohl byste mu říct, že ho pozdravuju? Teda, pokud si na mě vůbec pamatuje. A až se bude cítit líp, možná bych ho mohla přijít navštívit.“

	„To by bylo skvělé. Jsem si jistý, že by byl moc rád.“ Carter vždycky věděl, že Katie je jeho nejchytřejší studentka, a teď začínal mít pocit, že je i nejmilejší.

	Z druhé strany místnosti na něj gestikulovala Beth, která si tam povídala s dalšími členy katedry a teď ústy naznačovala otázku: Už půjdeme? Carter přikývl. Ještě jednou se napil kávy a potom se rozloučil s Katie: „Uvidíme se zítra.“ Hned druhý den ráno měl totiž přednášku, na kterou chodila.

	Ale v polovině schodů ho přepadla Billova manželka – vlastně teď už vdova, pomyslel si v duchu –, která řekla: „Vážně tě s tím nerada obtěžuju, ale byl bys ochoten zajít s námi na obřad?“

	Carter si nebyl moc jistý, o čem mluví – copak právě jeden obřad neabsolvovali?

	„Myslím skutečný pohřeb jen s rodinou,“ vysvětlovala Suzanne. „Začne asi za půl hodiny a nebude trvat víc než patnáct minut,“ slibovala.

	„Já už se budu muset vrátit do galerie, jinak mě Raleigh zabije,“ pošeptala Carterovi do ucha Beth.

	„Chápu to,“ řekla Suzanne upřímně, „a moc děkuju za to, že jste přišli.“ Potom se otočila ke Carterovi a dodala: „Billova rodina byla tak dojatá tím, cos o něm říkal. Moc by to pro ně znamenalo, kdybys tam přišel taky. Na hřbitov můžeš jet s námi.“

	Mávla rukou směrem k pronajaté limuzíně, která čekala u obrubníku.

	Cater se cítil jako v pasti. Jak by takovou žádost mohl odmítnout? Beth to rozhodla za něj, když řekla: „Takže se uvidíme doma. Přijdu kolem půl osmé.“

	Beth přešla ulici a chytila taxíka, kterým se nechala odvézt zpět do města, zatímco Carter se ocitl s Billovými rodiči a Suzanne v limuzíně. Až na přecpaném zadním sedadle ho napadlo začít se zajímat o to, kde hřbitov vlastně je. Všechny naděje na brzké vysvobození v něm pohasly, když Billův otec začal vyprávět, jak se Bill zamlada ve Forrest Hills učil řídit tak, že s rodinným autem brázdil po prázdných cestách místního hřbitova. Když limuzína zamířila do Midtownského tunelu, Carter rezignoval a připravil se na dlouhou cestu do Queens.

	Cesta nakonec tak dlouhá nebyla, ale Carterovi připadala jako věčnost. Když konečně projeli branou hřbitova Greenlawn a dojeli k čerstvě vykopané jámě mezi několika dalšími už obsazenými hroby, Carter se už nemohl dočkat, až vyrazí ze zadního sedadla a nadechne se znovu čerstvého vzduchu, třeba i hřbitovního.

	Za nimi zaparkovalo pár dalších aut a ven vylezli i lidé z pohřebního ústavu. Carter si nebyl jistý, kolik pohřebních řečí ještě dneska vydrží. Poodešel pár kroků od ostatních, aby si pročistil hlavu i plíce. Země byla tvrdá a udusaná. Tráva, která po létě zbyla, byla drsná, suchá a zhnědlá. Zběžnou obhlídkou zjistil, že většina náhrobků nese italská nebo irská jména. Některé nápisy byly datované ze začátku dvacátého století. Carter se zastavil na vrcholku nízkého pahorku a rozhlédl se kolem. Hřbitov se táhl do dálky všemi směry. Tu a tam na něm rostly tmavé stromy, jejichž větve se smutně skláněly k mramorovým hrobkám. Kousek odsud zahlédl starší ženu, která pokládala věneček na hrob. V dálce spatřil vysokou postavu v červeném kabátě, která stála bez hnutí ve světle pozdně odpoledního slunce. Po chvíli však zmizela za náhrobkem se sochou anděla troubícího na polnici. Zavál vítr, zvedl suché listí a hodil je Carterovi na nohy.

	Řekl si, že by se nejspíš měl vrátit. Nechtěl v někom vzbudit dojem, že o účast na skutečném pohřbu ve skutečnosti vůbec nestojí.

	Rakev byla umístěna na jakési mechanické zařízení, které ji mělo dopravit na dno hrobu. Na jednom konci otevřeného hrobu stál kněz. Kolem krku měl obtočenou bílou štólu a v ruce držel Knihu společných modliteb. Suzanne, Billovi rodiče a asi tucet dalších lidí se shromáždili kolem a občas přešlápli z nohy na nohu, aby se zahřáli. Ze syrové obnažené země jako kdyby přímo čišel chlad.

	Kněz jim poděkoval za to, že přišli, a potom začal rychle číst z knihy. Snad i on pociťoval ten zvláštní účinek počasí. Když kněz mluvil, Carter měl hlavu sklopenou, ale neudržel se a sem tam pokukoval po ostatních. Většina z nich měla hlavu, nebo alespoň pohled sklopené k zemi, ale někteří z nich hleděli někam dodálky. Billova matka pohybovala rty a recitovala tiše, ale vroucně stejné modlitby, které kněz přednášel nahlas. Víra, pomyslel si Carter, a ne poprvé v životě, je něco úžasného. V podobných chvílích musí nesmírně pomáhat. Ale on sám nikdy víru neměl a dobře věděl, že nikdy mít nebude. Byl to kardinál Newmann, který řekl, že když církev člověka dostane do šesti let, tak už ho má navždy? Pokud to byla pravda, tak se Carter už dávno dostal mimo nebezpečí. Doposud neměl s žádnou církví vůbec nic společného.

	Kněz stále četl trochu kvapně. Carter si všiml, že na druhé straně svahu parkuje černý lincoln. Za volantem seděl starší obézní muž. Zrovna otáčel stránku novin. Carter si nemohl vzpomenout, že by toho člověka nebo to auto viděl na pohřbu ve městě.

	„Země zemi, popel popelu,“ odříkával kněz. Dokonce i Carter slyšel ta slova už mnohokrát.

	Pronesla je i Billova matka. Její manžel ji ochranitelsky držel kolem ramen.

	„Prach prachu; s jistotou a nadějí –“

	Pískat na hřbitově? Ale na druhou stranu – jestli to někomu přináší úlevu, řekl si Carter v duchu.

	„– očekáváme vzkříšení a život věčný.“ Kněz zavřel knihu a řekl: „Amen.“

	Několik lidí to po něm opakovalo. Billova matka vzlykla a její muž ji k sobě přivinul. Někdo dal pokyn a rakev začala klesat do hrobu. Carter si nechtě vzpomněl na Studnu kostí, ve které pracoval na Sicílii. Země tam vypadala podobně jako tady. Měla stejnou barvu mokré mleté kávy a na dně – stejně jako tady – byly jen kosti.

	O pár minut později bylo po všem. Smuteční hosté se rozloučili a odjeli svými vozy. Suzanne došla ke Carterovi a řekla: „Můžeme tě nechat odvést limuzínou zpátky do města, ale nejdřív se musíme stavit v domě u Billových rodičů a vysadit je tam.“

	Cartera vůbec nenapadlo, že by se všichni nevraceli hned na Manhattan. První, co ho napadlo, bylo: Kde si tady seženu taxíka? V areálu hřbitova to samozřejmě nešlo, a pokud se týkalo prostoru za jeho branami, neměl sebemenší ponětí o tom, kde vlastně je.

	„Jistě,“ zamumlal a stále ještě přemýšlel, jak svůj odvoz zařídit. „Já bych ale opravdu v takový den nechtěl rušit rodinu,“ vymlouval se. Očima pátral po zbylých autech a přemýšlel, jestli by ho někdo mohl svézt zpátky do města. Šedá toyota právě odjížděla. Poslední auto, které na hřbitově zbylo, byl ten černý lincoln. Vedle něj teď stál nějaký mladík – byl to ten člověk, kterého si Carter všimnul při obřadu v kapli. Ten, co vypadal jako profesionální truchlící. A dokonce se díval Carterovým směrem.

	„Omluv mě, prosím, na chvíli,“ řekl Carter Suzanne. Bylo mu jasné, že ten lincoln je jeho poslední šance. „Hned se vrátím.“

	Vydal se k limuzíně a oči toho mladíka se rozšířily. Možná ho sem pohřební společnost vyslala, aby dohlížel na hladký průběh obřadu, napadlo Cartera.

	„Nejste náhodou od O’Banion Brothers?“ zeptal se Carter.

	Muž se zatvářil poněkud zmateně. „Ne, to nejsem,“ odpověděl.

	„Aha. Říkal jsem si totiž, jestli nejedete zpátky na Manhattan. Potřeboval bych svézt.“

	Mladíkův pohled se rozsvítil, jako kdyby právě dostal zcela nečekaný dárek. „Ano, jistě! Můžu vás svézt, kam si budete přát.“

	„Díky,“ poděkoval Carter překvapeně. To bylo víc, než čekal. „Jenom řeknu Billově rodině, že mám zajištěný odvoz.“

	Carter se s úlevou vrátil k Suzanne a oznámil jí, že pojede sám. I ona vypadala, že se jí trochu ulevilo. Nejspíš by jedna jízda limuzínou navíc byla pro rodinu nadbytečný výdaj, pomyslel si Carter.

	Vracel se k lincolnu a všiml si dvou chlapů s lopatou, kteří postávali v uctivé vzdálenosti. Hrobníci přišli dokončit práci.

	„Jsem Carter Cox,“ představil se Carter a podal ruku muži, který mu nabídl, že ho sveze.

	„Ezra Metzger,“ řekl mladík a pobídl ho do auta. „Nastupte si, prosím.“

	Carter nastoupil z jedné strany, mladík vůz obešel a nasedl z druhé. Třeba se obrací štěstí, říkal si Ezra v duchu. Byl to teprve jeden den, co se dostal na kauci ven z vězení poté, co spáchal výtržnost v parku před budovou Spojených národů. Sam a Kimberley se za něj zaručili a vyzvedli ho tam. A dnes může mluvit o samotě s člověkem, se kterým se ze všech lidí v New Yorku toužil setkat nejvíc.

	„A tohle je můj strýc Maury,“ představil Ezra řidiče, který se otočil na předním sedadle.

	„Rád vás poznávám. Takže kam to bude?“

	„Kamkoli na Manhattan,“ odpověděl Carter. „Ale čím blíž to bude k nemocnici sv. Vincenta, tím lépe,“ dodal. Ten den se ještě k Joeovi nedostal.

	„Takže ke sv. Vincentovi,“ řekl řidič. „Jestli by to vám dvěma nevadilo, pustil bych si v rádiu zápas,“ oznámil ještě a pustil rádio nahlas. Možná to byl způsob, jak pasažérům na zadním sedadle zajistit soukromí, říkal si Carter. Nedokázal ale přijít na důvod, proč by ho oni dva potřebovali.

	Když auto kroužilo směrem ven z hřbitova, Carter se Ezry zeptal, odkud znal Billa Mitchella.

	„Já jsem ho vlastně neznal,“ přiznal se Ezra.

	„Takže jste jen přítel rodiny?“

	„Ne, ani to ne. Četl jsem o tom pohřbu v novinách. Ve skutečnosti jsem sem přijel proto, abych se sešel s vámi.“

	„Se mnou, a proč?“

	„Četl jsem totiž o té nehodě, ke které došlo u vás v laboratoři a moc rád bych věděl, co se tam skutečně stalo. A říkal jsem si, že vy to budete vědět lépe než kdokoli jiný.“

	„Vy jste vyšetřovatel od hasičů?“ zeptal se Carter, i když tušil, že auto od hasičů by vypadalo úplně jinak.

	„Ne.“

	„Tak novinář?“

	„Ale ne. Sám jsem v poslední době pracoval v mnoha laboratořích na Blízkém východě, a když se stane něco tak strašného jako to, k čemu došlo ve vaší laboratoři, tak mě to zajímá.“ Ezra nepovažoval za nutné hned na začátku prozradit své pravé důvody. „Vadilo by vám, kdybych se zeptal, na jakém projektu jste pracovali, když vypukl ten požár?“

	Carter se v duchu ptal, kdo ten člověk může být. A měl by na jeho otázky odpovídat? Vůz projel branou hřbitova. Carter to v hlavě chvíli ze všech stran omílal a nemohl přijít na nic, co zlého by takovou odpovědí mohl způsobit. Ostatně všechno představitelné zlo už napácháno bylo. „Profesor Russo a já jsme paleontologové a zkoumali jsme jednu zkamenělinu.“

	„Společně se zesnulým panem Mitchellem?“

	Carter chvíli váhal, než řekl: „Bill vlastně nebyl úplně oprávněn k přístupu do laboratoře.“

	Zdálo se, že Ezrovi to stačí. Řekl jen: „Aha, chápu. V nepovolaných rukou se pokusy často mohou zvrhnout, že?“

	Carter měl dojem, že ten člověk mluví z vlastní zkušenosti.

	„Mohu se vás však zeptat,“ pokračoval Ezra co nejopatrněji a nejzdvořileji, „co to je za zkamenělinu, kterou jste s profesorem Russem zkoumali?“

	Carter se podíval z okna na auta, která projížděla kolem nich. „Bylo. Co to bylo za zkamenělinu, na které jsme pracovali. Byla naprosto zničena výbuchem a požárem. Už nikdy nezjistíme, co to vlastně bylo.“

	„A jak vypadala?“

	To byla dobrá otázka. Carter se bezděky přistihl, že je znovu tím případem pohlcen. Byl to takový sladkobolný pocit, kdy o něčem hovoříte s obrovskou nostalgií.

	„Většina zkameněliny byla zcela zakryta okolní horninou, ale z toho, co bylo vidět, bychom mohli nejspíš usuzovat na nějaký druh raptora.“

	„Takže to byl dinosaurus?“

	Ten muž tedy přinejmenším nebyl žádný paleontologický rival.

	„Pravděpodobně. Byla z něj vidět jenom ruka. Nebo bych spíš měl říct přední končetina, část jedné přední končetiny.“

	Zdálo se, že Ezru ta informace přímo fascinuje. „To je legrační,“ podotkl.

	„Co je legrační?“ chtěl vědět Carter.

	„Nejdřív jste řekl ruka. Jako kdyby ta zkamenělina byla člověk.“

	Na to Carter nemohl nic říct; tahle fosilie v něm vždy vzbuzovala zvláštní úvahy. A to už nemluvě o tom, jaké pocity měl, když odebírali část jednoho z drápů. Zdálo se, že zkamenělina je z nějakého nevysvětlitelného důvodu teplejší než zbytek horniny. „Tak proto vás to zajímá?“ učinil poslední pokus odhadnout, s kým má tu čest. „Jste antropolog?“

	„V tom nejširším slova smyslu, tedy studium lidstva – ano, myslím, že by se to tak dalo říct.“ Ezrovi to připadalo jako férový kompromis a také jako naprosto nejjednodušší způsob, jak ukojit Carterovu zvědavost. „Velice mě zajímá, proč jsme se na zemi dostali a jak.“

	„To zní, jako kdybyste k tomu měl přímo vesmírný přístup.“ Carter se začal v duchu ptát, jestli tenhle člověk není tak trochu… mimo. Začal mít strach, jestli se teď nedozví něco o vetřelcích z jiných planet, kteří nás zkoumají a učí nás znát tajemství pyramid.

	„To beru. Vlastně k tomu mám dost, jak vy říkáte, vesmírný přístup. I když chápu, že vy ten termín používáte spíš v posměšném slova smyslu,“ usmál se Ezra.

	Bože – copak Cartera opravdu tolik zrazuje tón jeho hlasu, nebo je tenhle chlap schopný odhadnout, na co myslí? Carter si musel v duchu připomenout, že ačkoli mu tenhle Ezra připadá hodně zvláštní, rozhodně není hloupý. „Omlouvám se, nechtěl jsem vás nijak urazit.“

	„Taky jste mě neurazil,“ ujistil ho Ezra, i když z jeho hlasu bylo znát, že je podrážděný. Odvrátil na chvíli tvář. Z profilu Carterovi připomněl pouštního jestřába. Vychrtlého, přežívajícího a hladového jestřába. Ezra se díval se na výběrčího mýtného, který právě vracel řidiči drobné.

	Tunelem projeli mlčky. Carter měl výčitky svědomí, že urazil člověka, který ho ochotně svezl. Když vyjeli ven, pokusil se vylepšit atmosféru ve voze tím, že se zeptal, kde Ezra bydlí.

	„V East Sideu,“ odpověděl.

	„A bydlíte sám?“

	„Ne.“ Na tom incidentu v parku před Spojenými národy byla, alespoň podle Ezry, jediná pozitivní věc. Soudce vydal příkaz, že Ezra musí zůstat v místě svého současného bydliště pod přísným pohledem. Kimberly málem pukla vzteky, z čehož měl Ezra upřímnou radost.

	Ezrovi po chvíli došlo, že zrovna teď si nemůže dovolit být dál uražený. Toho Cartera si dokonce nemůže ani znepřátelit, alespoň do té doby, než z něj vytáhne dostatek informací. Na základě kterých by rozptýlil pochybnosti a otázky, které ho hryzaly. Existovalo nějaké spojení mezi tím, co se tu noc dělo v té laboratoři – v laboratoři, kde zkoumali tak zvláštní fosilii, a mezi rozezněním každičkého zvonu ve městě?

	„Budu muset objet blok, abych se dostal ke vjezdu do nemocnice,“ vyrušil je Maury. Carter se však toužil dostat ven z auta co nejrychleji. „To nebude třeba,“ prohlásil. „Klidně mě vyhoďte tady na chodníku.“

	Maury pokrčil rameny a zajel k obrubníku chodníku před opuštěnou budovou, jejíž průčelí bylo přímo naproti hlavnímu vchodu do nemocnice.

	„Moc děkuju za svezení,“ poděkoval Carter Ezrovi, který se k němu konečně znovu otočil. „Pan Russo leží tady?“ zeptal se.

	To byla lehká otázka: „Ano. Právě ho jdu navštívit. Leží na jednotce intenzivní péče.“

	Carter vzal za kliku dveří a vystoupil ven, ale než stačil odejít od auta, Ezra si přesedl na druhou stranu a stáhl zadní okénko.

	„Ještě na jednu věc jsem se chtěl zeptat,“ oslovil Cartera.

	„Jistě. Ptejte se.“ Venku se Carter cítil mnohem pohodlněji než v autě.

	„Nesvěřil se vám váš kolega s něčím, a je mi jedno, jak nepravděpodobné se to třeba mohlo zdát, s něčím, co se té noci, kdy došlo k výbuchu, v té laboratoři přihodilo? Něco o tom výbuchu? Nebo zkamenělině? Nebo o ohni?“

	„Nic zvláštního,“ odpověděl Carter. „Víte, on je stále ve velmi špatném stavu. Vím jenom, že používali laser a paprsek natrefil v hornině na kapsu plnou zachyceného plynu. To způsobilo tu nehodu.“

	„A jste si jistý, že vám nic jiného neřekl?“ naléhal Ezra. „Už vůbec nic dalšího?“

	Carter váhal, jestli se do toho má pustit. Nejraději ze všeho by šel pryč, ale v Ezrově vyptávání a i v pátravém pohledu jeho očí bylo něco, co ho nutilo zůstat.

	A Ezra to poznal. „Co vám řekl? Řekněte mi, na co myslíte!“ naléhal dál.

	„Tak dobrá, mluvil o jedné věci, která by vás mohla zaujmout,“ rozhodl se Carter promluvit. Ezra u staženého okénka vyčkával. „Ale musíte si uvědomit, že byl v deliriu a nacpali do něj tolik prášků, že nejspíš mluvil z cesty…“

	„Řekněte mi to.“

	„Tvrdil, že ta zkamenělina ožila.“

	Ezrova tvář se na chvíli ani nepohnula. Potom mu zčervenaly tváře a rukou zaťatou v pěst udeřil do obložení auta. „Já to věděl!“ zvolal vítězoslavně.

	Teď byla řada na Carterovi, aby se pořádně divil. „Cože? Vy jste to věděl?“

	Ezra naškrábal cosi na útržek papíru a podal ho oknem Carterovi. „Tohle je moje číslo, ale já telefony nikdy neberu. Zavolejte a nechte vaše číslo u hospodyně.“

	Hospodyně?

	„Musíme si promluvit,“ jásal Ezra. „Mnohem déle a důkladněji,“ dodal. Potom se opřel do sedadla, v provozu se objevila malá skulinka, vůz se do ní zařadil a odjel Carter čekal na přechodu na zelenou a díval se na koncová světla odjíždějícího lincolnu. Pohledem přitom náhodou zavadil o obrovskou ceduli s nápisem BRZY V PRODEJI, 26 PATER LUXUSNÍCH BYTŮ, PROJEKT VENKOVAN SPOLEČNOSTI METZGER S.R.O. Co jen mu to najednou připomínalo? Chvíli trvalo, než na to spojení přišel. Neříkal náhodou ten chlápek Ezra, že se příjmením jmenuje Metzger? Mohl by to být…?

	Na semaforu skočila zelená a Carter přešel ulici. Přemýšlel o tom, kdo byl ten člověk, se kterým právě mluvil. A ještě víc ho zajímalo, jak mohl ten Ezra Metzger – ano, skutečně říkal, že se tak jmenuje – jak mohl – jak alespoň tvrdil – očekávat, že Russo bude blouznit něco o oživlých zkamenělinách?

	

		DVACET JEDNA



	Oblíbil si noc. V noci bylo mnohem jednodušší pohybovat se v ulicích.

	Nad ním zářily lampy a v jejich světle vypadal každý a všechno tak trochu neskutečně. Dokázal se pohybovat mezi lidmi jako mlha. Nepozorovaně nasával jejich vůni i hlasy a tvary. Vdechoval parfémy, díval se jim do očí a občas se o ně dokonce i otřel. Cítil přitom struktury látky jejich oblečení, jejich kůže. Když byly ulice plné, vyrážel ven dýchat vzduch, který dýchali i oni, poslouchat jejich řeč – stovky různých jazyků, které zdánlivé mluvily najednou. Hledal a poznával tajemství jejich srdcí a duší.

	V tom spatřoval zábavu i útěchu. Nemýlil se tehdy, tak dávno… a nemýlil se ani teď.

	Ale všechno ostatní se tolik změnilo.

	Už dokonce znal i jméno místa, ve kterém bydlel. Poznal i jeho polohu v současném světě. Dalo se pro jeho návrat vůbec zvolit příhodnější místo? Existovalo někde na světě místo, kde mohl tak snadno začít znovu? Nebyla to boží prozřetelnost – to zcela jistě ne –, ale dost se to tomu podobalo. Věci se daly do pohybu. A byl to plán, který ani on s celou svou moudrostí nebyl vůbec schopen plně obsáhnout.

	Podařilo se mu prozkoumat jisté ulice a nároží. Znal je už lépe než kdokoli jiný a vracel se na stejná místa jako vlk samotář, který sleduje stezky, na kterých byl úspěšný v lovu. Když vyrazil ze svého úkrytu plného dřevěných třísek a drolících se cihel, kde byl ve vzduchu zřetelně cítit zápach slabosti a nemocí, chodil vždy po známých vyšlapaných cestičkách. Tohle bylo například místo, kam odvezli toho popáleného muže…, tady zase jeho úkryt, odkud ze stínů sledoval žár ohně…, a tady místo, nyní celé zčernalé a opuštěné, kde byl osvobozen a odkud se dostal zpět na tento svět. Tam byly ukryty odpovědi. Ano, tolik už věděl, ale ještě nepřišel na to, kdo je ukrývá.

	Dychtil po poznání. To byla jeho přirozenost.

	V mdlém světle pouliční lampy, které dopadalo na lesklý povrch chodníku, zahlédl někoho přicházet. Byl to stejný člověk, kterého viděl ten večer, co se osvobodil a vyšel ven z ohnivého pekla. Ten, co mu věnoval červený kabát, který měl stále ještě na sobě.

	Když se k němu přiblížil, ten člověk se zarazil a užasle na něj zíral. Copak bylo tak lehké uhodnout, kým je? To nechtěl; chtěl, aby to bylo jako kdysi, kdysi dávno…, než se všechno tak strašlivě zkazilo.

	Čím blíž k němu byl, tím strnuleji ho muž pozoroval. Tmavá pleť, dlouhé vlasy, ostře řezané rysy v obličeji, zakryté make-upem, špínou, potem a prachem. Kožený vak – kabelku – to slovo mu samo vytanulo na mysli – měl přehozenou přes rameno.

	„To jste zase vy,“ oslovil ho jeho dobrodinec překvapeně. „Jste to vy.“ V botách na vysokém podpatku přiklopýtal o něco blíž a položil mu ruku na rukáv. Nehty na rukou měl nalakované jasným stříbrným lakem. „Nikdy jsem si nemyslel, že bych vás ještě někdy mohl vidět. Aspoň ne v tomhle životě.“

	Když jich teď bylo na zemi tolik, tak taková reakce možná byla běžná.

	„Ale tentokrát se mi tak lehce nevykroutíte. Nejdřív mi budete muset pár věcí vysvětlit.“

	„Co… chcete… vědět?“ Bylo to vůbec poprvé, co se pokusil říct pár slov nahlas. Ta slova nachytal ze vzduchu a teď byl zvědav, jestli mu bylo rozumět.

	„Prozačátek bysme mohli začít tím, kdo vůbec jste.“

	Takže mu bylo rozumět.

	„Nebo bych možná měl říct, co jste. Když jsem vás naposledy viděl, svítil jste jako žárovka. Ale teď už z vás žádná záře nevychází.“

	Tohle nemohl dopustit. Bylo by to příliš neopatrné. Nemoudré. Pozoroval bílé auto s modrými pruhy a s čímsi podélným červeným na střeše, jak pomalu vyjelo zpoza rohu.

	„A doprdele!“ zaklel jeho společník.

	Potom cítil, jak ho táhne za rukáv do temnějšího koutu, odkud předtím pozoroval oheň.

	Auto se přibližovalo a on byl vtažen ještě hlouběji do tmy, pod schody, které končily pod úrovní ulice. Zem tam byla pokryta odpadky, zmuchlanými papíry a rozbitými lahvemi… čpělo to tam člověčinou.

	„Chvilku tady počkáme, než moji kámoši odtáhnou.“

	Ucítil z něj obavy.

	„Říkají mi Domino, to asi proto, že je tak jednoduchý mě položit,“ zakuckal se smíchy. „Nechceš mi říct, jak říkají tobě?“

	Nelíbilo se mu tam a začal couvat zpět ke schodům, ale Domino ho znovu chytil za rukáv. „Kam ten spěch? Poldové to tady pořád vobjížděj a kontrolujou.“

	Domino si ho přitáhl blíž. Byli skoro stejně vysocí a on se díval Dominoví přímo do očí. Byly tmavě hnědé, lemované dlouhými řasami. Obočí měl přetřené jantarovou barvou.

	„Něco mi dlužíš,“ upozornil ho Domino a prsty si pohrával s knoflíky červeného kabátu. „Dal jsem ti přece tenhle kabát.“ Cítil, že se knoflíky rozepínají. „Nechci po tobě peníze, teda pokud bys mi nechtěl sám nějaký dát, ale aspoň se dozvím, co máš tam vevnitř.“ Kabát se začal otvírat. „Mám dojem, že tam schováváš něco moc zvláštního.“

	Jak se kabát rozevíral, tma pod schody se začala rozjasňovat. Domino se zaklonil, aby měl lepší výhled. „Krucinál – už to děláš zase!“

	Záře byla stále jasnější, chtěl to tak. A v tom světle si Domina poprvé pořádně prohlédl. Viděl falešné vlasy, které zakrývaly pravé. Velké lícní kosti zakryté make-upem, šlachovité ruce pod jemným ženským oblečením.

	Domino zajel rukama pod kabát a dotkl se ho. Vůni sladkého parfému přehlušil jiný pach. Pach zkaženosti.

	„Co to… sakra,“ Domino se zarazil.

	Rozevřel ruce doširoka a Domino najednou začal couvat k vlhké zdi za schodištěm. Kabelka mu sklouzla na špinavou zem.

	„Ježíši Kriste…“

	Shodil kabát z ramen a začal se blížit…, objal Domina, který se bránil, bojoval.

	To ho jen donutilo zesílit sevření. Překonal odpor, přimáčkl tělo k sobě. Cítil horkost, strach a vztek. Zmáčkl Domina tak, že se nemohl vůbec pohnout. Cítil, jak lapá po dechu, srdce mu v hrudníku zběsile bilo. „Ptal ses na mé jméno,“ řekl a kolem jejich nohou se na špinavém betonu objevil dokonalý ohnivý kruh. Dominovy oči se v hrůze rozšířily a plameny se v nich jasně odrážely. „Jmenuji se Arius.“

	Najednou plameny rychle vzplály a omotaly se kolem jejich spojených těl jako had, který se plazí na strom. Domino zařval, ale jeho výkřik byl ztlumen ohněm. Jen se v duté ozvěně odrazil od zdi u schodiště. Začalo mu hořet oblečení, kůže mu horkem praskala. Paruku na jeho hlavě pohltil jeden velký zlatavý závan plamenů.

	Když už pomalu nebylo co držet, Arius lhostejně pustil zbytky jeho těla a ustoupil stranou. Po Dominoví zbyla jen hromada černé kůže a ohořelých kostí. Vzduchem poletovaly oranžové jiskry. Arius se sklonil pro svůj červený kabát, oklepal z něj popel a navlékl si ho. Potom zdvihl opuštěnou kabelku a zamířil ke schodům.

	Vlastně se nic nezměnilo, pomyslel si, když stoupal po schodech na ulici a přitom prohledával kabelku, jestli by v ní nenašel něco užitečného. Ohavnosti vždy konci špatně.

	

		DVACET DVA



	Carter dnes neměl dobrou náladu. Nejdřív ta nepříjemná návštěva u doktora a teď k tomu ještě musel vysvětlovat teorii geochronologie studentům, kteří skoro nedávali pozor.

	„Většina z nás byla vedena k přesvědčení,“ vykládal, „že lidstvo se vyvinulo během jediného trvalého procesu a že do vývojové linie patří pouze protohumánní zkameněliny nehledě na to, kde byly nalezeny a jak jsou staré.“

	Zvedl pohled od svých poznámek a všiml si, že v zadní řadě sedí dva studenti se skloněnými hlavami a potichu se dohadují nad něčím, co vypadá jako blahopřání.

	„Ale v této teorii známé jako teorie jednoho původu nebo také afrického původu,“ pokračoval a snažil se nevnímat ty, kteří vyrušovali, „se objevují četné trhliny a je stále těžší ji obhájit. Nálezy z poslední doby učiněné v Číně a v Indonésii, konkrétně na ostrově Jáva, nás postupně navádějí zcela jiným směrem. Ukazují nám svět před několika miliony let, kdy se vyskytovalo několik odlišných lidských druhů, které obývaly planetu společně. Vztahy mezi nimi nemusely být zrovna přátelské, ale každopádně žily ve stejné době.“

	Carter zvedl hlavu a spatřil jednoho ze studentů, jak podává Katii Coyneové blahopřání.

	„Nechtěli byste mi vysvětlit, co se tady děje?“ vyštěkl podrážděně.

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	„Katie, raději mi to vysvětlete, nebo vám rovnou všem napařím písemku.“

	Katie vypadala, že se jí do toho moc nechce, ale potom si narovnala modrý šátek, který tvořil její dnešní pokrývku hlavy – Carterovi připomínala mladou selku z Milletova obrazu –, a řekla: „Je to přání brzkého uzdravení.“

	„Ano?“ pronesl Carter chladně a v duchu přemýšlel, jak mohla takovou odpověď vydávat za dostatečnou omluvu. „A pro koho to má být?“

	„Pro vašeho přítele,“ prozradila Katie. „Pro pana profesora Russa. Podepisujeme je všichni.“

	Carter ztratil řeč.

	„Chtěla jsem mu je dneska odpoledne zanést, kdybyste dovolil.“

	„To je od vás všech moc hezké,“ vykoktal ohromeně Carter. „Určitě mu to udělá velkou radost.“

	Vtom zazvonil zvonek a Carter vděčně přivítal konec hodiny. Studenti, kteří si nemohli nevšimnout, jakou má náladu, si sbalili věci ještě rychleji než obvykle.

	„Ale ta geochronologická teorie vypadá dost přesvědčivě,“ dodala ještě Katie. „Já rozhodně hlasuju pro.“

	Bylo mu jasné, že se ho snaží ujistit, že ne všechno, co dnes při přednášce řekl, zapadlo pod stůl. Byl to od ní milý pokus, ale Carter dobře věděl, že se mu dneska pozornost studentů udržet nepodařilo.

	Na oběd zašel do místa, o kterém doufal, že tam nenarazí na nikoho z kolegů z fakulty – do studentské kavárny. Dal si klasické sloppy joe z mletého hovězího masa s cibulkami a k tomu porci hranolků a posadil se do nejvzdálenějšího kouta. Byl tam menší rámus a on mohl sedět v klidu, zády k ostatním strávníkům, a nerušeně se věnovat vlastním myšlenkám.

	Až na to, že ať se dnes v myšlenkách zatoulal kamkoli, všechno bylo špatně. Začalo to další schůzkou v ordinaci doktora Westona, kde jim oznámili výsledky vyšetření. Carter se na to sice nijak netěšil, ale ani se toho neobával. Domníval se, že problémy, které s Beth mají, jsou naprosto běžné, a že s pár drobnými úpravami metod rodičovského plánování bude všechno v pořádku. Byli oba mladí a zdraví a Beth dokonce dodržovala velice přísnou životosprávu. I Carter by byl ochoten vzdát se svého nezdravého jídelníčku, kdyby to bylo nutné.

	Ale z výrazu tváře doktora Westona Carter poznal, že je za tím víc než jen změna životosprávy, ještě dřív, než se k tomu dostali. Lékař po stole rozložil několik papírů a laboratorních zpráv, chvíli se poněkud trapně snažil s Beth rozmlouvat o své soukromé sbírce umění, ale potom šel přímo k věci.

	„Žádný z výsledků vašich testů nenaznačuje, že byste měla mít problémy s početím,“ promluvil pouze k Beth. „Vyšetření neukázalo žádnou překážku, žádný problém a nic negativního jsme neobjevili ani rozborem vaší krve a vyšetřením hormonálních hladin. Objevili jsme u vás slabou tendenci k chudokrevnosti, což se dá ovšem jednoduše odstranit přidáním železa.“

	Carter si zhluboka oddechl. Alespoň Beth je úplně zdravá. A možná se mýlil. Třeba ho zradila intuice.

	Pak doktor Weston upřel zrak na něj a jemu bylo jasné, že se nemýlil.

	„Ve vaší anamnéze jsem se dočetl, že jste měl v mládí příušnice.“

	Příušnice? „Ano, to jsem měl.“

	„A vzpomínáte si, jaký ta choroba měla průběh? Bylo to vážné?“

	Carter si okamžitě vybavil měsíc, který strávil doma v horečkách v zadní ložnici se zataženými závěsy a s šálkem chladného čaje vedle postele. „Několik týdnů jsem tehdy nechodil do školy.“

	Doktor Weston přikývl. „A vzpomenete si, jaké jste tehdy užíval léky?“

	Carter si na ty pilulky dobře pamatoval. Bylo jich hodně. Pamatoval si i několik injekcí, které dostal do zadku, ale neměl tušení, jak se jmenovaly. „To byste se musel zeptat mé matky, nebo našeho doktora, jestli už není v penzi. Už tehdy mi připadal dost starý.“

	„To nejspíš nebude nutné. Myslím, že vím přesně, k čemu tehdy došlo, zejména přihlédneme-li k tomu, že vás lékař tou dobou léčil již dlouho a tu nemoc jste měl na začátku osmdesátých let, kdy jsme ještě neměli všechny informace, jaké máme teď.“

	Ta poslední slova o „informacích, jaké máme teď“ spustila v Carterově hlavě poplach.

	„Je pravděpodobné, že vám předepsal silná antibiotika,“ vysvětloval doktor Weston, „o kterých již v současnosti víme, že jsou-li podávána v počátku mužské puberty, mohou mít zhoubný vliv na pozdější potenci.“

	Carter si to v hlavě potřeboval srovnat. To mu ten doktor chce tvrdit, že je impotentní? Protože jestli si myslí tohle, tak…

	„Tím se nesnažím naznačit, že byste měl nějaký problém s erekcí nebo dokonce s ejakulaci,“ pokračoval doktor Weston. „Problémy v této oblasti ani jeden z vás nenaznačoval.“

	Alespoň tohle se vyjasnilo.

	„Ale ten nešťastný vedlejší efekt příušnic a opatření, která byla přijata k jejich potlačení, spočívá v tom, že někteří muži jsou později sterilní.“

	Carter seděl tiše v křesle. Beth se ani nepohnula.

	„Vaše sperma jsme testovali dvakrát – dal jste nám dostatečné množství materiálu,“ Weston si dovolil malý úsměv, který ale nepomohl. „Výsledky však byly pokaždé stejné. Bohužel. Počet spermií v hodnocených vzorcích nepřesahoval jednu percentilu a hemživost byla rovněž nedostatečná.“

	Carter se stále snažil tu zprávu zpracovat. Je tedy… neplodný?

	„Takže tím chcete říct, že se nemůžu… stát otcem?“

	Doktor Weston se opřel do svého křesla a dlaně položil na desku stolu. „Z biologického hlediska je odpověď ne. Ale někomu s vaším intelektem jistě nemusím vysvětlovat, že být otcem zdaleka neobnáší pouze biologické hledisko.“

	Carter vteřinu nechápal, o čem mluví.

	„Jste pár a můžete mít dítě. Dají se využít různé metody, například vybrat alternativní zdroj oplodnění. Pokud budete mít zájem, můžeme to probrat příště, až si trochu urovnáte myšlenky. Beth je zcela dokonalá kandidátka na úspěšné mateřství.“

	Carter cítil, jak se Bethina ruka prosmýkla přes opěrku jeho křesla a stiskla jeho ruku. V duchu se ptal, jestli ji má taky tak ledovou jako Beth.

	Takže mohli mít dítě – nebo spíš Beth mohla mít dítě – když použijí cizí sperma. Mají požádat nějakého přítele? Člena rodiny? Nebo vybrat anonymního dárce? Bože, jak si jen mají vybrat? Na světě je tolik dobrých možností.

	„Je mi jasné, že to pro vás není dobrá zpráva,“ promlouval doktor Weston, „proto byste si měli nechat čas na rozmyšlenou a zvážit v klidu všechny možnosti. Byl bych ale rád, kdybyste si zapamatovali jednu věc: pokud skutečně chcete mít rodinu, pak ji mít můžete – a budete.“

	To jistě, pomyslel si Carter, ale čí bude?

	Dobře věděl, že doktor Weston ta poslední slova řekl proto, aby je povzbudil, když se teď však rozhlížel kolem sebe po kavárně a viděl všude tolik mladých, najednou mu zněla prázdně a bezcenně. Díval se na chlapce a přepadla ho nepříjemná myšlenka: kdokoli z nich by mohl být otcem mého dítěte. Každý z nich by pro jeho ženu dokázal udělat to, co on nesvedl. Každý z nich mohl počít dítě, předat vlastní geny nové generaci. Vždyť je to tak prosté! Ale navždy to zůstane něčím, co on nedokáže. Bylo mu jasné, že takové myšlenky nikam nevedou a nic dobrého nepřinesou, ale nemohl si pomoct. Teď, když o sobě znal celou pravdu, se nedokázal zbavit pocitu, že je o něco méně muž, než když ráno vstal z postele a neměl o ničem ani tušení. Nezbývalo mu než doufat, že Beth, ačkoli by to samozřejmě nikdy nepřiznala, to tak necítí.

	Odložil vidličku na talíř, na kterém zbyla skoro polovina porce, a odstrčil ho od sebe. Z vůně jídla se mu začal zvedat žaludek.

	Odešel z restaurace. Po cestě domů se rozhodl, že se ještě zastaví v opuštěné laboratoři; zprávu pro děkana měl skoro hotovou a chtěl si ještě ověřit, jestli na nic nezapomněl. Zastavil se na druhé straně ulice a odtud si prohlížel žlutou policejní pásku, která už nebyla napnutá a v některých místech visela povadle k zemi. Ocelové dveře vedoucí na nákladní rampu byly žárem celé zkroucené a zohýbané. Omítka kolem nich byla zčernalá kouřem. Překvapilo ho, jak intenzivní zápach kouře je stále kolem ve vzduchu.

	Vtom si uvědomil, že zápach nevychází z laboratoře. Bylo to odněkud mnohem blíž. Odněkud kousek za ním. Otočil se a na zemi spatřil nějakou umělohmotnou kartičku. Sklonil se pro ni.

	Byl to řidičský průkaz nějakého muže – černocha – vystavený na jméno Donald Dobkins. Průkaz byl na okrajích sežehnutý, ale tvář na fotce byla Carterovi povědomá.

	Podíval se na schodiště a všiml si pouzdra na brýle. Bylo prázdné. Zápach spáleniny byl stále silnější. Dokonce zaslechl i nějaký zvuk, takové tiché šustění ve stínu na konci schodiště.

	Co se to dělo? Co bylo tam dole? A ať už to bylo cokoli, mohlo to mít nějakou souvislost s tím, co se stalo u něj v laboratoři? A kdyby to byla pravda, jak by to mohlo zůstat skryté tak blízko tolik dní?

	Šustění se ozvalo znovu. „Haló! Je tam dole někdo?“

	Žádná odpověď.

	„Haló?“

	Carter sešel o schod níž a pach kouře, nebo vlastně spíš zápach spáleného masa, byl čím dál silnější.

	Najednou na zemi něco uviděl. Na betonové ploše ležela zčernalá hromádka.

	Sešel o další schod níž a v hromadě rozpoznal boty. Byly ohořelé, ale byly to boty, boty s vysokým podpatkem.

	Carter se zarazil. To, na co se díval, bylo ohořelé tělo. Mrtvé tělo. Znovu se ozvalo zašustění a Carter měl pocit, že zahlédl i nějaký pohyb.

	Bože můj, pomyslel si, možná ne! Možná ten někdo ještě není mrtvý! Bleskově seběhl zbytek schodů a když došlápl nohama na beton, kolem nastalo čilé hemžení, pobíhání a pištění. Blýskla po něm červená očka a bílé zoubky. Krysy – některé tak velké a černé jako kočky – se rozeběhly všemi směry. Přebíhaly mu přes boty a hnaly se ke schodům. Carter se ani nepohnul, dokud nebyly všechny pryč. Něco podobného se mu už jednou v životě stalo, když se kdysi spustil do úzké jeskyně na Yucatánu. Věděl dobře, že v takové situaci je nejlepší zadržet dech a počkat. Krysy o něj nestály o nic víc, než stál on o ně.

	Nepletl se, bylo to tělo. Vypadalo, jako kdyby se zhroutilo samo do sebe. Nezbylo z něj víc než hromádka ohořelých údů a kostí. Tvář, nebo spíš její zbytek, zírala k nebi s překvapeným bolestným výrazem. Když se k tělu sklonil, puch spáleného masa byl téměř nesnesitelný. Musel se odvrátit a popadnout dech, potom se nadechl a se zavřenou pusou se otočil zpátky k tělu. To, co viděl, mu bylo stejně jako ta fotografie na řidičáku zvláštním způsobem povědomé. Copak toho člověka znal?

	„Vyšel votamtud chlap, jenomže to nebyl skutečnej chlap. Jako kdyby byl ze světla. Celej zářil.“

	Ta slova mu sama od sebe zazněla v hlavě.

	„Dal jsem tomu chlápkovi – tomu neskutečnýmu chlápkovi – kabát. Můj nejlepší kousek. Červenej kabát.“

	Byl to ten transvestita, který pracoval tady na rohu.

	„Myslím, že ten chlap byl ve skutečnosti anděl.“

	Takže to byl on. Proto mu byl povědomý. Ale jak se mu mohlo něco takového stát?

	Carter se odvrátil a znovu se nadechl.

	Bylo to zvláštní. Nejdřív Russo a potom tenhle chlápek. Oba popálení a tak strašně blízko od sebe. A v rozmezí jen několika dní. Skutečně zvláštní. Jaká by asi byla pravděpodobnost, že se něco takového přihodí náhodou? Moc vysoká asi ne.

	Rozhlédl se kolem schodiště, ale viděl jen popel a ohořelé cáry novin. Nic jiného tady dole nebylo. Pro mrtvého Donalda Dobkinse nemohl udělat nic víc než zavolat policii.

	V telefonní budce na rohu vyťukal číslo tísňové linky a o pár minut později dorazila hlídka. Carter předpokládal, že jde o vraždu, a oznámil to i policistům.

	Jednomu z policistů odevzdal řidičský průkaz, který našel. Potom se jal vysvětlovat, jak tělo objevil, když vtom uprostřed věty dorazilo další policejní auto, tentokrát neoznačené. Vystoupil z něj muž středního věku ve starém šedém kabátu s velkými slunečními brýlemi.

	„Vy jste to oznámil?“ zeptal se Cartera a ten přikývl. „Potom byste měl mluvit se mnou.“ Rozepnul si kabát a ukázal Carterovi zlatý odznak, který měl připevněný k volnému opasku. „Jsem detektiv Finley.“

	Shlédl dolů ze schodů. Brýle, jejichž čočky Carterovi připadaly nejméně centimetr silné, si nesundal. Potom mu unaveně přikázal: „Počkejte tady.“

	Carter udělal, co mu řekl, i když v duchu už začínal litovat, že se do té záležitosti vůbec zapletl. Proč jen neučinil anonymní oznámení, nenechal ten řidičák ležet na zemi a nezmizel? Sice by se nezachoval zrovna správně, na druhou stranu by tady už netvrdnul a nečekal by, až bude moci tomu detektivovi sdělit to málo, co o tom ví.

	Detektiv Finley vystoupal zpátky po schodech se zacpanýma ušima. Právě přijížděla sanitka se zapnutou sirénou. Když zastavila a siréna přestala ječet, detektiv si vytáhl prsty z uší.

	„To dělají vždycky,“ oznámil Carterovi. „Já z toho snad ohluchnu.“

	Carter se soucitně usmál. „Hádám, že to bude riziko povolání,“ řekl.

	„A ne to nejhorší.“

	To jistě ne, pomyslel si Carter. Detektiv vytáhl z pláště blok a zaznamenal si poctivě Carterovo jméno, telefonní číslo a několik poznámek o tom, jak objevil tělo a proč se na místě vyskytoval. Když se Carter zmínil o tom, že pracoval v laboratoři na druhé straně ulice, detektiv nastražil uši. „Byl jsem to já, kdo přijal hlášení o tom požáru,“ sdělil Carterovi. „Jedno tělo jsme odtamtud vytáhli stejně sežehnutý jako tohle, ale ten druhej chlap ještě dejchal.“

	„To byl můj přítel, ten co to přežil. Teď leží u sv. Vincenta.“

	„Já vím. Držel jsem ho za ruku, dokud ho neodnesli do sanitky.“ Detektiv smutně zavrtěl hlavou. „Chudák. Jsem rád, že to přežil.“ Potom mávnul rukou ke schodišti, odkud se ozývaly hlasy a zvuky, jak záchranáři nakládali tělo na nosítka. „A jak to tak vypadá, máme tady další oběť požáru, i když tenhle není mrtvej dýl než den nebo dva.“

	„Vím, kdo to je,“ informoval ho Carter. „Vlastně jsem mu –“

	„My taky víme, o koho jde. Je to transvestita, co pracoval tady na rohu. Čas od času ho někdo zmlátil, to se jim stává všem, ale nikdy to nebylo nic takhle vážnýho.“

	„Takže vy myslíte, že mu to udělal někdo ze… zákazníků?“

	Detektiv Finley ustoupil na stranu, aby kolem nich mohli projít záchranáři s nosítky. Zápach byl dost strašný i přes igelitovou fólii, do které bylo tělo zabalené. Záchranáři měli na obličeji papírové roušky.

	„To zatím nedokážu určit. Přijde mi ale dost divný, že k tomu došlo zrovna tady, když jenom kousek naproti jsem před pár dny řešil dvě oběti požáru.“

	Přes tmavá skla Finleyho brýlí to bylo dost těžké odhadnout, ale Carter měl intenzivní pocit, že si ho detektiv prohlíží.

	„Co jste vlastně v tý laboratoři dělali?“ zeptal se Finley.

	„Pracovali jsme na jedné zkamenělině,“ svěřil se mu Carter. „Byl to dost vzácný nález z Itálie.“

	„A používali jste něco hořlavýho? Nějaký činidla nebo rozpouštědla?“

	Carterovi bylo jasné, že detektiv vaří z vody, nicméně ho poprvé za celou dobu napadlo, že by měl přemýšlet o tom, co říká. „Měli jsme tam nainstalovaná nějaká přídavná světla. Velitel hasičů si myslí, že to mohlo chytnout od nich,“ odrecitoval zdůvodnění, které už slyšel.

	Detektiv Finley našpulil skepticky rty. „Dost velkej výbuch na to, aby to zvládla jedna špatná pojistka, nemyslíte?“

	Carter by mu samozřejmě mohl říct, co se doopravdy stalo, kdyby chtěl. Mohl mu opakovat to, co mu Russo svěřil o tom, jak Mitchell neoprávněně zkoušel laser. Zkoušel ho na kusu horniny plném kapes se zachyceným plynem. Ale z nějakého důvodu si to nechal pro sebe. A už vůbec se mu nehodlal svěřovat s těmi Russovými představami o oživlé zkamenělině.

	„Vy jste s tím chlápkem, s tím Donaldem Dobkinsem, někdy mluvil?“ zajímal se Finley.

	„Ne,“ vyhrkl Carter a hned se opravil, „vlastně ano, jednou jsem s ním mluvil.“ Zatraceně, pomyslel si v duchu a hned si umínil, že si musí lépe rozmyslet, co říká. Finley by si mohl všimnout, že je zmatený. „Byl jsem na venkově, když se to stalo, ale šel jsem do laboratoře, hned jak jsem se vrátil, a viděl jsem ho tady na ulici. Blábolil něco o tom, že viděl někoho vyjít z té hořící budovy.“ Proč měl najednou pocit, že si buduje alibi?

	„A koho si myslel, že viděl?“

	Carter váhal. Bylo mu jasné, kam tenhle rozhovor povede. Finley si bude myslet, že Dobkins viděl žháře, který založil požár v laboratoři, a ten se pak vrátil a zbavil se nepohodlného svědka. Ale Carter si byl jistý, že tak to nebylo. „Jestli to vážně chcete vědět, tak mi řekl, že viděl chlápka, úplně nahého chlápka, který zářil, jako kdyby byl stvořen ze světla,“ odpověděl nakonec a doufal, že tím alespoň změní směr policistova vyptávání.

	Ale Finley nevypadal nijak překvapený. „To odpovídá popisu,“ řekl.

	Cože?

	„Pan Russo byl sice při vědomí jenom částečně, když ho odtamtud vynášeli,“ vysvětloval detektiv, „ale říkal přibližně to samé.“

	„Vážně?“

	Detektiv přikývl a zalovil v kapse. Vytáhl z ní vizitku tak pomačkanou a ošoupanou, až Carter nabyl dojmu, že rozdává stále stejnou pořád dokola. „Kdyby vás ještě něco napadlo, zavolejte mi,“ sdělil Carterovi, otočil se a vydal se k autu. „My si zatím posvítíme na každýho, kdo by se tu potloukal a zářil.“

	Sanitka vyrazila od chodníku a o chvíli později odjel i detektivův sedan. Jeden z policistů stál na schodišti a hlásil cosi do vysílačky a Carter si najednou uvědomil, že ačkoli mu k tomu nikdo nedal formální svolení, může jít pryč.

	Bylo to vlastně tak trochu… zklamání. Objevil přece tělo, mrtvé, spálené tělo, a najednou bylo po všem. A on kráčel pryč. Nikdo se ho už nepotřeboval na nic zeptat, nic dalšího nemohl udělat. A možná proto si až v tom okamžiku – ve zpožděné reakci – plně uvědomil hrůzu toho všeho. Už nemusel nic dělat ani s nikým mluvit, mohl se soustředit na to, co se přihodilo, na ten hrůzný a smutný objev, který učinil. Nebylo to první mrtvé tělo, které viděl. Během vědeckých expedic čas od času narazil na přirozená i tragická úmrtí, ale to bylo něco úplně jiného. Tohle byl pohled, který člověka může pronásledovat ve snech. To by mu tak ještě scházelo. Už tak poslední dobou v noci hodně špatně spal.

	Otřásl se zimou, zvedl si límec kožené bundy a přitáhl ho ke krku. Nejspíš je čas vyndat zimní kabát, pomyslel si. Bylo sice ještě odpoledne, ale světla valem ubývalo. Dny se krátily. Na rohu Západní čtvrté ulice čekal na přechodu na zelenou a najednou měl nepříjemný pocit, že někdo stojí přímo za ním. A pozoruje ho. Otočil se, ale na chodníku mu nejblíže byla stará paní s chodítkem a s pohledem upřeným do země.

	Přešel ulici a zbytek cesty domů šel rychlým krokem. Chtěl se zahřát, ale chtěl také setřást ten podivný pocit, že ho někdo sleduje. Jednou dvakrát se dokonce nečekaně ohlédl, ale nic podezřelého neviděl. Ve vstupní hale jejich domu se zastavil, aby ze schránky vybral poštu. V duchu si pomyslel, že ty malé kovové schránky na poštu v jejich domě vyrobili jistě dřív, než začaly existovat katalogy pro poštovní objednávky. Potom, než aby čekal na nespolehlivý výtah, bral schody po dvou a vyběhl k bytu.

	Beth nebyla doma a v bytě byla tma. Carter prošel všechny pokoje a rozsvítil v nich světlo. Potom pustil cédéčko Hives. Potřeboval něco rytmického, rychlého, hudbu, která zaujme a kterou jde pustit hodně nahlas. Otevřel lednici, vyndal si plechovku piva a odešel s ní do obývacího pokoje. Lehl si na pohovku a protáhl si nohy. Nad hlavou mu visely obrázky s Audubonovými ptáčky. Ty, z nichž jeden Russo na krátký čas vyměnil za krucifix. Proč to vlastně udělal, ptal se v duchu. Neměl možnost se ho na to zeptat a nezdálo se, že by to teď byl ten nejlepší nápad.

	Možná by po večeři mohl ještě jednou zaběhnout do nemocnice, aby kamarádovi popřál dobrou noc.

	Ze země vedle pohovky zvedl přílohu novin a začal jí listovat – třeba tam bude něco o restauracích v centru. Mohli by s Beth do nějaké dnes večer zajít. Potřeboval jít někam, kde bude hluk a hodně lidí. Přestal otáčet stránky a zaposlouchal se. Na to, aby se vrátila Beth z práce, bylo trochu brzy. Raleigh ze svých zaměstnanců rád dřel kůži dlouho do večera. Začal se zvedat z gauče, když vtom se otevřely dveře a v nich stála Beth. V jedné ruce měla koženou kabelku a v druhé naditou igelitku, ze které zavonělo cosi, co nápadně připomínalo čínské jídlo.

	„Ukaž, vezmu to,“ spěchal jí na pomoc dřív než igelitka, jejíž uši byly už tak napnuté, praskne.

	„Díky,“ řekla Beth vděčně a nohou kopla do dveří, které se za ní zavřely. Potom dveře zamkla, zajistila řetízkem a podívala se ven kukátkem.

	„Dneska jsi nějak ostražitá,“ komentoval to Carter, který položil tašku s jídlem na kuchyňský pult.

	„Jo, u vchodu mě někdo docela vyděsil,“ přikývla Beth.

	Carter nechal tašku ležet na pultě a přešel k Beth. „Co se stalo?“

	„Vlastně nic. Vešla jsem do domu a vůbec jsem nevnímala, co se kolem mě děje.“

	Carter ji nepřerušoval.

	„Nesla jsem ty tašky a už jsem byla v hale, když jsem zjistila, že tam někdo je. Většinou jsem mnohem opatrnější.“

	„A kdo to byl?“ zeptal se Carter, který si okamžitě vzpomněl na svůj zvláštní pocit, že ho odpoledne po cestě domů někdo sledoval.

	„Nevím. Moc jsem si ho neprohlížela.“ Svlékla si kabát a pověsila ho na dřevěný věšák za dveřmi. „Neřekla bych, že jsem ho nějak zajímala. Byl vysoký a myslím, že měl blonďaté vlasy. Měl na sobě sluneční brýle a když jsem vešla do haly, otočil se a téměř okamžitě vyšel ven. Chtěla jsem vybrat poštu.“

	„Už jsem ji vybral,“ pronesl Carter strnule.

	„To je dobře, protože já to nestihla. Stál mi totiž v cestě. Vlastně bych mohla přísahat, že zrovna přejížděl prstem po jménu na naší schránce.“

	Cartera zamrazilo a instinktivně Beth objal a pevně ji stiskl.

	„Jsem v pořádku,“ ujistila ho a nervózně se zasmála, „vážně jsem v pohodě. Hned jak jsem zasunula klíč do zámku od chodby, vyšel ven a seběhl ze schodů.“

	„Viděla jsi, kam šel?“ zeptal se Carter.

	„Vypadalo to, že přejde ulici a půjde do parku, ale já jsem nečekala, abych to zjistila.“

	Carter pustil Beth a běžel k oknům, která vedla do parku. Pouliční lampy ještě nesvítily a v šeru na ulici bylo těžké cokoli rozeznat. Uličkami v parku ještě jezdil poslední pár na kolečkových bruslích, mladá dívka venčila psa a v dálce, na druhém konci parku, směrem od nich odcházela vysoká postava v červeném kabátu.

	Carter z věšáku popadl svou koženou bundu a odemkl dveře od bytu.

	„Kam jdeš?“ chtěla vědět Beth. „Nejdeš hledat toho chlápka?“ zeptala se poplašeně.

	„Zahlédl jsem ho v parku,“ řekl Carter. Otevřel dveře a vyběhl z bytu.

	„Ale říkala jsem ti, že vlastně vůbec nic nedělal!“ volala za ním Beth, ale Carter už sbíhal dolů ze schodů.

	Beth slyšela, jak chvíli dusal po odpočívadle, než se vydal po dalším patře schodů. Přiběhla ke dveřím a křikla do chodby: „Cartere! Vykašli se na to!“

	Pak se ozvalo klapnutí vchodových dveří.

	„Nezačínej si nic, Cartere,“ křičela do prázdné chodby. Stála ve dveřích jejich bytu a přemýšlela. Co teď? Mrzelo ji, že se o tom vůbec zmínila.

	Potom za sebou zavřela dveře a opřela o ně hlavu. Proč to Carter tak prožívá? Blesklo jí hlavou, že si tím nejspíš něco dokazuje. Bude to pravděpodobně zástupný problém. Asi se ještě nevyrovnal s tou špatnou zprávou, kterou se dozvěděli ráno na klinice. A teď si tu frustraci vybíjí všemi různými způsoby… třeba tím, že honí cizí lidi po městě.

	Zamkla dveře na všechny zámky, jen řetízek nechala vyháknutý. Šla do kuchyně uklidit jídlo a v duchu si říkala, že je dobře, že se Carterovi nesvěřila se vším. To nejzvláštnější si totiž nechala pro sebe. Měla dojem, že když ten vysoký chlap stál za ní v hale, tak kolem ní čenichal ve vzduchu jako pes, který se snaží poznat nový pach.

	

	Když se Carter dostal do parku, ten, koho honil, byl dávno pryč.

	Carter přeběhl park na druhou stranu, vyhnul se pár autům a pokračoval směrem, kterým, jak se domníval, se ten člověk vydal. O kus dál, asi tak o dva bloky, měl dojem, že zahlédl něco červeného, když vtom mu výhled zakryl autobus.

	Přidal do kroku, ale když autobus odjel, v dohledu nikde nic červeného nebylo. Ten člověk mohl kdykoli zabočit doprava nebo doleva a Carter ani jedním směrem neviděl nikoho, kdo by se mu podobal. Běžel dál rovně a po chvíli měl zase dojem, že vidí červený kabát. Zahýbal zrovna za roh kolem stánku s občerstvením. Ale semafory se proti němu spikly, a když mu konečně skočila zelená, chlap byl zase tentam. Tentokrát však Carter alespoň znal směr, kterým se vydal. Začal mít potíže s dechem a v duchu si přál, aby vyběhl v něčem lepším než v obnošených mokasínách. Běžel však dál, vrážel do lidí na chodníku a snažil se jim vyhnout. Zanedlouho se ocitl na notoricky známém rohu na široké ulici přímo naproti osvětlenému vchodu do nemocnice sv. Vincenta.

	Po muži v červeném kabátě nikde ani vidu ani slechu.

	Jednou rukou se opřel o sloup se jménem ulice. Rozhlížel se a oddychoval. Bylo to stejné místo, kde ho Ezra Metzger vysadil po pohřbu. Billboard hlásal, že se jedná o budoucí bytový dům Venkovan. Možná tomu tak jednoho dne bude, pomyslel si Carter, ale teď tu stála špinavá polorozpadlá budova ze zašlých hnědých cihel, dokola obehnaná plotem z pokrouceného drátěného pletiva. Carter očima přejel po drolícím se schodišti, po rozbitých oknech zatlučených prkny, po kdysi zdobné a přesto depresivní staré fasádě. Nad hlavním vchodem zatlučeným několika silnými fošnami visela už pouze v jednom rohu připevněná kovová cedule s nápisem VSTUP ZAKÁZÁN. Cedule byla zrezlá a pokrytá graffiti. Přesto na ní Carter dokázal rozluštit další slova: SKLAD CHIRURGICKÉHO MATERIÁLU. Ještě zajímavější byla slova za cedulí, která byla vytesaná přímo do kamene: NEWYO SKÉ SANATOR UM PRO LÉČ U TUBER ULÓZY A INFEKČ  CH CHO OB. Pod tímto nápisem stálo ještě ZALOŽENO ROKU 1899.

	Carterovi ta budova připadala jako vystřižená z Dickensových románů a v duchu přemýšlel, jak dlouho sanatorium fungovalo. Skladiště chirurgického materiálu muselo být mimo provoz již dlouho předtím, než se z budovy stala tahle ruina. Na Manhattanu nezbylo mnoho budov, které by pocházely z devatenáctého století, a teď byla na řadě tato. Musela uvolnit místo novějším. Cartera za normálních okolností mrzelo, když viděl, jak staré domy musí uhnout moderní výstavbě. Považoval to za zbytečné mazání a ničení historie města, kterou nahrazovaly skleněné mrakodrapy bez duše a byty pro boháče. Ale v tomhle případě musel přiznat, že to velká škoda nebude. Na té budově bylo něco, po čem by se stýskalo jen málokomu. I kdyby nepřišel na to, k čemu původně sloužila, působila by na něj skličujícím dojmem. A kdyby byl úplně upřímný, přiznal by, že ho děsila.

	Muže v červeném kabátu ale nikde neviděl. Buďto ho ztratil, nebo se mu ten člověk úmyslně někde schoval.

	Po ulici zavál studený vítr a Carter se otřásl zimou. Kolem vzdálenějšího rohu projela sanitka se zapnutou sirénou a zamířila přímo ke vchodu do nemocnice.

	Carter přešel ulici. Vzpomněl si na čínské jídlo, které Beth přinesla domů, a dostal na něj chuť. Potom se ještě jednou zastavil, ohlédl se a zadíval se na opuštěnou budovu. Mohutné stěny a zatlučená okna. Najednou měl ničím nevysvětlitelný pocit, že sama ta budova, liduprázdná, nestřežená, rozpadající se budova, mu pohled vrací. Bylo to bláznivé, to věděl, ale tak to cítil. Otočil se a vydal se pryč. Cestou si vzpomněl na jeden citát – měl dojem, že je od Nietzscheho. Jak to bylo přesně? Dlouho zíral dolů do propasti a propast zírala na něj?

	Tak nějak se cítil.

	

		DVACET TŘI



	„A Henoch stál v řadě s anděly, které zvali Strážci. Vlasy měli z tepaného zlata, oděv —. Oči, které nikdy nezavírali, měli hluboké jako studny na poušti. Dohlíželi na lidské —, a mnoho je naučili.“

	Ezra byl s postupem práce spokojen. Dařilo se mu navazovat jednotlivé kousky svitku. Byla to titěrná práce, ale zrovna našel další útržek, který přesně a čistě zapadl do již sestaveného textu. Právě když ho umístil, ozvalo se zaklepání na dveře vedlejší ložnice.

	Zatraceně, právě teď vůbec nepotřeboval, aby ho někdo rušil.

	Snažil se ten zvuk ignorovat, ale po chvíli se ozval znovu, a tentokrát se k němu přidal i tlumený Gertrudin hlas z chodby: „Ezro, máš telefon.“

	Telefon? Ezra ani neměl vlastní linku. Kdo by mu tak mohl volat? Přemýšlel, kdo ze starých přátel…, pak mu však svitlo. Došlo mu, kdo nejspíš volá. Vyskočil, ani si nesundal chirurgické rukavice, doběhl do vedlejší místnosti a rozrazil dveře.

	„Někdo, kdo se jmenuje Carter,“ oznámila mu Gertrude a podala mu přenosné sluchátko.

	„Haló, tady Ezra,“ řekl Ezra do sluchátka a gestem odháněl zvědavou Gertrude pryč. „To je Carter Cox?“

	„Ano,“ ozvalo se ze sluchátka.

	

	Carterův hlas nezněl nijak vesele. Dokonce i z té jednoslabičné odpovědi Ezra vycítil, že mu Carter nevolá zrovna rád.

	„Doufal jsem, že zavoláte,“ pokusil se ho povzbudit.

	„A já zase doufal, že nebudu muset.“

	„Ale voláte, a to je důležité. Znamená to, že jste přemýšlel o tom, co jsem vám v autě řekl. To je moc dobře. Je to začátek.“

	Carter si odkašlal a řekl nejistě: „No, ano. Možná.“

	„Kdy se chcete sejít? Musíme si promluvit.“

	„Dneska mám čas přes oběd, kdybyste přijel do centra, mohli bychom zajít do klubu u nás na univerzitě. Zvu vás,“ navrhl Carter.

	Tak to ne, pomyslel si Ezra, to znělo hrozně. Kromě toho věděl, že Kimberly má v plánu nechat se od strýčka Mauryho odvézt na výpravu za nákupy. Ezra by byl odkázán na taxi. V duchu uvažoval, jestli by to mohlo být považováno za porušení soudem nařízeného dohledu.

	„A co to udělat takhle?“ pronesl osvícen náhlým nápadem. „Mohl byste přijít sem ke mně. Nechal bych nám připravit oběd a měli bychom naprosté soukromí. Nikdo by nás nerušil a všechno bychom probrali.“

	Chvíli bylo ticho a potom Carter řekl: „Tak dobrá. A kde bydlíte?“

	Ezra mu nadiktoval adresu, zavěsil a zůstal chvíli stát na místě. Přemýšlel. Rád by věděl, co nakonec Cartera přimělo k tomu, aby vytočil číslo, které mu naškrábal na kousek papíru. Už skoro přestal doufat, že se ozve. A on najednou zavolá. Tím se věci, které byly nejspíš větší, než si dokonce i Ezra dokázal představit, mohly dát znovu do pohybu. Pokud existoval nějaký vyšší plán, je dost možné, že z něj právě zahlédl malý střípek.

	Na počest svého hosta se Ezra osprchoval, oholil a oblékl si nový černý rolák. Když Carter o hodinu později dorazil, už na něj čekal ve vstupní hale. Bylo poznat, že velkolepé pojetí a zařízení bytu udělalo na Cartera dojem. Rodinovy sochy, klenuté stropy, pohled z oken posledního patra. Ezra nic z toho nevnímal. Bral to jako samozřejmost.

	„Díky že jste přišel,“ pozdravil Cartera, vzal od něj koženou bundu a podal ji Gertrude, která se motala kolem jako nervózní kvočna. „Pojďte za mnou,“ vyzval Ezra Cartera a vydal se napříč halou s podlahou z leštěného mramoru. „Obědvat budeme v jídelně. Tam budeme mít naprosté soukromí.“ Vzápětí se však zarazil. Dolehl k nim Kimberlyin hlas. Copak ona nejela nakupovat?

	„Hodlám dnes obejít několik galerií,“ říkala komusi, „ale odpoledne bych měla být hotová. Zapište mě na půl šestou.“

	O chvíli později vešla do haly a zaklapla mobil. Když spatřila Ezru s Carterem, chvíli přejížděla zrakem z jednoho na druhého, jako kdyby si potřebovala ujasnit, co jí na tom obrázku nesedí. Pod kaštanovými vlasy se jí zableskly diamantové náušnice.

	„Přišel tě navštívit kamarád?“ zeptala se a ani se nesnažila zakrýt překvapení v hlase. „Já jsem Kimberly Metzgerová,“ představila se a podala Carterovi ruku s dokonale pěstěnými nehty.

	„Carter Cox.“

	„Vy ale nepatříte k těm, kdo s ním dělají rehabilitaci, že?“ zeptala se o něco tišším hlasem.

	Ezra od ní nikdy nečekal nic dobrého, ale tentokrát ho svou záludností vyvedla z míry. Dokázala ho před Carterem zcela nenápadně znemožnit během první věty.

	„Takže jste od soudu?“ pokračovala. „Nebo z ordinace doktorky Neumannové?“

	„Ne, nic z toho,“ odpověděl poněkud zmatený Carter. „Přednáším na Newyorské univerzitě a potřebujeme s Ezrou probrat něco, co se týká jeho… výzkumu.“

	Kimberly přikývla a povzdechla si: „Ach tak, ten jeho výzkum.“ Hodila mobil do černé kabelky od Chanel a dodala: „To by se mohlo hodit.“ Potom si tlačítkem přivolala výtah a už se na ně nepodívala.

	Procházeli několika dalšími ohromnými a bohatě zdobenými místnostmi – v jednom z pokojů visel vlámský portrét, který Carter určitě vídal v galerii u Raleigha. Ezra nic neřekl, ale Carter přesto poznal, že se v něm vaří žluč. Vzhledem k tomu, že nepřipadalo v úvahu, že by někdo tak mladý a krásný mohl být jeho matkou, musela to být jedině nevlastní matka. A z toho, jak se k němu chovala, Carter usoudil, že je to zlá macecha.

	V jídelně byla u stolu, ke kterému by se pohodlně vešlo dvacet lidí, prostřená dvě místa – složené lněné ubrousky, číše z broušeného skla, zářící stříbro. Na talířích byly umně naaranžované porce vařeného lososa v divoké rýži a po straně miska s meruňkovým kompotem. Byli usazeni u jednoho konce stolu, Ezra v čele a Carter po jeho pravici. Carter měl ze svého místa výhled na širokou terasu osázenou nízkými stromky a keři.

	Carter měl hlad a jídlo bylo stejně chutné, jak dobře vypadalo. Všiml si ale, že Ezra se ve svém talíři jen tak nimral. Zdálo se, že spíš jen potřebuje nějak zabít čas, než se jeho host dostane k hlavnímu důvodu své návštěvy. Jednou nebo dvakrát zahlédl Carter hospodyni, která do jídelny strčila hlavu a hned zase zmizela, jako kdyby kontrolovala malé kluky, jestli v jídelně moc nevyvádějí. Po troše povrchní konverzace o výhledech hrozící stávky veřejné dopravy se Carter Ezry zeptal, jestli ten dům naproti nemocnici sv. Vincenta je projekt jeho otce.

	„Všechny projekty jsou jeho,“ pravil Ezra pohrdavým tónem.

	Výborně, pomyslel si Carter. Podařilo se mu otevřít další ožehavé téma. Už ho ani nenapadlo zeptat se, co měla jeho nevlastní matka na mysli, když se zmínila o nějakých rehabilitacích. Co byl tenhle Ezra vlastně zač? Měl snad nějaké problémy se zákonem?

	„Takže kdy mi hodláte říct, proč jste zavolal?“ zeptal se Ezra, který už to déle nedokázal vydržet. „Rozhodl jste se sám, nebo vás někdo přesvědčil? Například váš italský přítel?“

	Carter byl ohromen. Tenhle člověk byl sice zvláštní, ale měl naprosto přesnou intuici. „Ano,“ připustil, „přesvědčil mě Russo, dnes dopoledne v nemocnici.“

	„A co říkal?“

	Carter měl dost co dělat, aby na to dokázal vůbec pomyslet. Když totiž přišel za Russem a řekl mu, že se potkal s mužem, který věří tomu, co Russo tvrdí, tedy že ta zkamenělina oživla, Russo okamžitě popadl fixu a načmáral na tabulku slova: PROMLUV S NÍM! „Chtěl po mně, abych s vámi promluvil a abych zjistil, co víte.“

	„A to je vše?“ zeptal se Ezra.

	„Russo ještě stále nemůže mluvit, oheň mu poškodil plíce a hlasivky. Dokáže vždycky napsat jen pár slov,“ vysvětloval Carter.

	„Chtěl bych si s ním promluvit, hned jak to bude možné. Dáte mi vědět, až bude schopen mluvit?“

	Carter přikývl, i když si v duchu říkal, že Ezra by byl nejspíš ten poslední člověk, kterého by k Russovi pustil.

	„Rád bych s ním jednou probral některé z mých teorií podrobně,“ zasnil se Ezra.

	„Teorií? Jaké máte teorie?“

	Ezra si pohrával s několika zrnky rýže na talíři a váhal, zdálo se, že přemýšlí, jak nejlépe podat to, co chtěl Carterovi sdělit. „Mysl vašeho přítele byla tím strašlivým zážitkem otevřena. Ale u vás si stále ještě nejsem jistý. Vy jste totiž to, čemu říkám člověk vědy, což podle mých zkušeností znamená, že jste dost omezený.“ Ezra po celou dobu nespustil oči z ubrusu.

	Cartera se to pochopitelně dotklo. „S tím nemohu v žádném ohledu souhlasit,“ oponoval pobouřeně. „Pokud se mě týká, tak já považuji vědce za ty nejzvídavější lidi ze všech. Vědci mají hlavy otevřené.“

	„To platí pouze v případě, že na své otázky dostávají odpovědi, které očekávají,“ mínil Ezra. „Jenom pokud najdou to, co hledali, na tom správném místě.“

	Carter nechtěl působit příliš defenzivním dojmem, proto se nad tím názorem zamyslel… a dlužno přiznat, že v něm našel hodně pravdy. Copak hodně jeho kolegů zpočátku nepochybovalo o jeho nálezech ze studny kostí? Nenarážel on i někteří další vědci na zuřivý odpor při snaze prosadit názor, že dnešní ptáci jsou přímými potomky dinosaurů? A nesváděla například geochronologická teorie, kterou on sám podporoval, lítý boj o své místo na slunci? „Dobrá,“ uznal po chvíli. „Vím, kam tím míříte, a přiznávám, že jsem sám zažil, jaký odpor vyvolávají nové myšlenky.“

	Ezra si odfrknul. To prohlášení na něj neudělalo dojem.

	„Ale každý kvalitní vědec,“ pokračoval Carter, „ať už se jedná o astronoma nebo paleontologa, hlavně touží poznat pravdu. Chce poznat, na co poukazují důkazy, co odhalují prokázaná fakta. Nebude prosazovat jakoukoli teorii, dokud si sám neověří, že dává smysl.“

	„To ovšem předpokládá, že ví, kde má hledat, ví, které údaje má shromáždit a jak je propojit,“ namítl Ezra.

	„Jistě, samozřejmě,“ přisvědčil Carter, který marně přemýšlel, jak jinak by toho bylo možné dosáhnout. „Vědec, který neví, jaká fakta jsou pro jeho práci relevantní, se nikdy nikam nedostane.“

	„A myslím, že se nepletu, když řeknu, že například vy si o sobě myslíte, že víte, kde a co hledat. Myslíte si, že jste schopen určit, co je při práci s tou vaší zkamenělinou relevantní.“

	A, znovu ta fosilie. „Ano, myslím, že to dokážu.“

	„A věděl jste také, že chvilku poté, co u vás v laboratoři došlo k výbuchu, se v New Yorku rozezněly všechny zvony? Na každém kostele. Všechny zvony po celém městě.“

	Carter si vzpomněl, jak tu zprávu slyšeli z rádia, když se vraceli autem z víkendu stráveném na venkově u Abbie a Bena. „Ano. Byla to nějaká halloweenská recese.“

	„Jistě, žert, který ještě nikdo nerozluštil.“

	„A vy se tedy domníváte, že ty zvonící zvony mají něco společného s projektem, na kterém jsem pracoval?“ zeptal se Carter nevěřícně. „Myslíte si, že síla toho výbuchu rozezněla zvony ve městě? Že to vyslalo nějaké vibrace do celého města?“

	Ezra se najednou nahnul dopředu a loktem strčil do talíře před sebou. „Nemáte ani tušení, co si myslím! Fakta vám přímo civí do obličeje, a vy se na ně ani nepodíváte,“ obvinil Cartera.

	Carter si vzpomněl na citát o zírání do propasti. „Jaká fakta máte na mysli?“ chtěl vědět.

	„Takže vy si myslíte, že to, že k těm dvěma událostem došlo ve stejnou dobu, je jen náhoda?“

	„Ano, jistě. Co by to mohlo být jiného?“

	Ezrův pohled zaplál přesvědčením, které si Carter vyložil jako záblesk šílenství. Sledoval, jak Ezra svádí jakýsi vnitřní boj. Činil nějaké rozhodnutí. Odhadoval Cartera, přemýšlel, jestli se má pustit do tématu, které už nemohl déle odkládat. Nakonec, hlasem, který naznačoval, že právě musel překonat nějaké zásadní vnitřní námitky, řekl: „Pojďte se mnou.“

	Ezra odhodil ubrousek na stůl, vstal a vyrazil z místnosti. Carter šel za ním. Neměl sebemenší tušení, kam jde nebo co by měl čekat. Ale pokud mohl usuzovat z rozhovoru, který doteď vedli, bylo naprosto nezbytné, aby si udržel otevřenou mysl. Ať už mu Ezra hodlal ukázat cokoli, bude to určitě… silný zážitek.

	Ezra se zastavil u dveří na konci dlouhé chodby a odemkl je. Zamyká si pokoje ve vlastním bytě? Carter byl stále více přesvědčen, že má co do činění s paranoidní osobností. Ezra vstoupil do pokoje, počkal, až vejde i Carter, a zase za nimi zamkl.

	„Musím činit jistá opatření. Opatrnosti nikdy nezbývá,“ vysvětloval Carterovi.

	Carter chápavě přikývl. Ložnice, do které vstoupili, byla prostorná a draze vybavená, ale na první pohled v ní Carter neviděl nic, co by bylo něčím pozoruhodné nebo zvláštní. Pokud Ezra skrýval něco, co mu chce ukázat, muselo to být za těmi dveřmi ve stěně nalevo.

	„Než vám to ukážu, musíte mi slíbit, že o tom nikomu neřeknete,“ naléhal Ezra na Cartera. „Slíbíte mi to?“

	Carter souhlasil.

	„A taky mi slibte, že si zachováte otevřenou mysl.“

	„Slibuju. Na mou duši.“

	Ezra se zastavil. Možná stále váhal, jestli má Cartera vést dál. Nakonec ale otevřel dveře do vedlejšího pokoje a nakouknul do něj, než vešel dovnitř. Další příznak stihomamu, pomyslel si Carter.

	V místnosti byl těžký vzduch a přítmí. V jedné ze stěn bylo francouzské okno stejné jako v jídelně, ale zakrývaly ho těžké závěsy, které v Carterovi budily dojem, že byly málokdy, jestli vůbec někdy, roztažené. Ezra došel na druhý konec místnosti a rozsvítil lampičku připevněnou na pracovním stole. Na stole a na stěnách nad ním a kolem něj byly samolepicí listy pokryté zažloutlými útržky a cáry něčeho, co připomínalo starý papyrový svitek.

	„Co to tu máte?“ zeptal se Carter. „Svitky od Mrtvého moře?“ navrhl v žertu.

	Ezra nereagoval a Carterovi najednou došlo, že jsou to skutečně ony.

	Podíval se na Ezru a ten mu pohled opětoval. Bylo v něm plno vzdoru, ale také pýchy.

	„Pane bože, jak jste se k něčemu takovému dostal?“

	„Řekněme, že jsem je našel. Byly mi určeny.“

	Carter nedokázal odolat a přistoupil blíž. Zastavil se u stěny a začal studovat jeden z listů. Dokonce i pro něj, který byl zvyklý pracovat s velmi starými nálezy, bylo tohle něco neobyčejného. Ve svém životě ještě nikdy neviděl tak starý písemný dokument, a pokud se nepletl, tak ani starší písemné záznamy neexistovaly. Tento byl hustě popsán nerozluštitelným písmem psaným nachovým inkoustem tak tmavým, že téměř připomínal černou. Potom pohlédl na pracovní stůl, na kterém Ezra zjevně sestavoval jinou část svitku dohromady.

	„Co se tam píše?“ zeptal se.

	„Ještě stále ho skládám, jak vidíte. Je to sbírka různých textů, příběhů, zjevení, proroctví…“

	Carter se sklonil nad stolem blíž ke svitku. „Je to papyrus?“

	„Ne,“ prohlásil Ezra. „Je to nějaký jiný materiál. Ale vzhledem k tomu, že pochází z Blízkého východu, nedá se předpokládat, že by to byla příměs rýže. Spíš myslím, že to bude nějaká zvířecí kůže: kozí, ovčí, velbloudí nebo volská.“

	„Zdá se, že ten výběr stále ještě potřebujete zúžit.“

	„Přesně tak. A právě s tím jsem si myslel, že byste mi mohl pomoct.“

	Carter se na něj podíval, aby se ujistil, že si dělá legraci, ale Ezra to myslel vážně. „A jak to mám podle vás udělat? Tohle je naprosto mimo můj obor,“ namítl.

	„Ale na univerzitě máte přece přístup do laboratoře a máte tam možnost použít všechny běžné techniky určování stáří, třeba uhlíkovou metodu, a jsem přesvědčen, že jste tam schopni provést i analýzu molekulární struktury.“

	Ezra došel ke Carterovi a prstem ukázal na kousek svitku, kam dopadalo nejostřejší světlo. „Vidíte? Má to jakousi strukturu. Dokonce bych řekl porézní strukturu. Je to jistě zvířecí kůže. Ale nevím z jakého zvířete. A také nevím, jaký byl použit inkoust.“ Znovu se podíval na Cartera. „Ale kdybyste mi zařídil pár testů v laboratoři, dozvěděl bych se to.“

	„A to by vám pomohlo?“

	„S mou prací? Nezměrně. Kdybych znal složení svitku a jeho stáří, pomohlo by mi to o něm odhalit spoustu dalších věcí.“

	Carter se narovnal. „Pokud je to tak důležité, jak to, že jste si nezařídil sám, aby vám ty testy udělali v nějaké laboratoři?“

	Ezra uhnul pohledem a Carter měl dojem, že si nacvičuje, co mu na jeho otázku odpoví. „Ačkoli tento svitek je v mém držení ze zcela legitimních i legálních důvodů, existují jistá úřední a oficiální místa, která by to chtěla jistě zpochybnit.“

	Páni, pomyslel si Carter – tenhle člověk je vážně až po uši v průšvihu.

	„Kromě toho jsou v současnosti všechny moje činnosti dost pod dohledem,“ dodal Ezra.

	Tím má nejspíš na mysli ty rehabilitace, o kterých mluvila jeho macecha, domýšlel se v duchu Carter. Ať už Ezra lítal v čemkoli, bylo to asi dost vážné. Carter se rozhlédl po místnosti. Po podlaze ležely rozházené knihy a papíry, všiml si i pomůcek odložených na víku od staré bedny na hračky. Bylo jasné, že se Ezra snaží vytvořit si pracovní prostor. Zvláštní na tom bylo, že Carter ten prostor okamžitě identifikoval – vlastně v Ezrovi uviděl druh člověka, který dobře znal. Připomínalo mu to celé provizorní pracoviště a laboratoře, ve kterých sám nesčíslněkrát pracoval. Přes bohatství a peníze, za které si Ezra mohl pořídit téměř cokoli, zůstával soustředěným podivínem. Takoví lidé zcela přirozeně míří do univerzitních prostředí, kde pak dožijí své dny v klidu někde v koutě mezi svými knihami. Tenhle typ lidí byl Carterovi velice blízký a měl pro ty inteligentní, ale svým způsobem ztracené existence určitou slabost. Nejspíš proto, že dobře věděl, že by se svou obhajobou menšinových teorií a zpochybňovanými výpravami mohl klidně skončit jako jeden z nich.

	„I kdybych třeba souhlasil s tím, co po mně chcete,“ začal opatrně, „a tím neříkám, že to udělám, proč si myslíte, že bych to dokázal? To si představujete, že nakráčím do univerzitní laboratoře a tam rozvinu tenhle svitek?“

	„Jistěže ne. Je mi jasné, že to udělat nemůžete,“ odpověděl Ezra nadšeně. Vycítil, že jeho vítězství je nablízku. „Budete potřebovat jenom malý vzorek a já už jsem vám jeden vybral.“ Vytáhl igelitový sáček velikosti dlaně, ve kterém ležel útržek svitku. „Tohle by na testy mělo stačit. Kromě toho je to také jediný kousek svitku, který jsem ochoten obětovat.“

	Carter si od něj sáček vzal a podržel ho proti světlu. Útržek svitku byl maximálně dva centimetry široký a ne víc než tři centimetry dlouhý. Ezra měl pravdu, byl dost veliký, aby se na něm daly udělat v laboratoři potřebné testy, tedy pokud by byl Carter schopen něco takového zařídit. Pravděpodobně by musel hodně rychle mluvit, aby dokázal vysvětlit, jak on, paleontolog, přišel k takovému vzorku a k čemu potřebuje zjistit jeho stáří a složení.

	Ale i dříve už měl na univerzitě zvláštní požadavky.

	Když o tom tak přemýšlel, došlo mu, že si vlastně ještě nevyzvedl výsledky testování vzorku, který s Russem odebrali z jejich zkameněliny. V tom zmatku s výbuchem a požárem, s pohřbem Billa Mitchella a Russem v nemocnici mu to úplně vypadlo z hlavy. Zvykl si o té zkamenělině uvažovat jako o něčem, co bylo nenávratně ztraceno v pekle požáru. Bylo to tak mnohem jednodušší. Ale nebyla to tak úplně pravda. Maličký kousek, nedotčený fragment stále existoval. Nebylo to moc, ale Carter byl vděčný i za ten úlomek, který se zachránil. A kromě toho mu to poskytne dobrý důvod objevit se v biomedicínské laboratoři.

	„Takové testy v laboratoři ale stojí peníze,“ upozornil Ezru. „A může to být dost drahé.“

	„Je mi jedno, kolik to stojí,“ mávl rukou Ezra. „Zaplatím to.“

	Z toho, co Carter zatím viděl, usoudil, že Ezra skutečně nebude mít s penězi problém. Chtěl si sáček zastrčit do kapsy košile, ale Ezra ho zarazil.

	„To nemůžete! Vaše tělo vydává teplo,“ varoval ho.

	„A jak to mám teda nést?“ zeptal se Carter.

	Ezra se otočil a popadl bílou dopisní obálku. „Dejte vzorek do obálky a tu neste v ruce nebo v kapse kabátu,“ poradil mu.

	Carter poslušně vložil sáček do obálky a zalepil ji. Cítil, že tím úkonem jaksi stvrdil spojenectví s Ezrou. Jako kdyby s ním uzavřel pakt, o jehož obsahu nebyl zcela přesvědčen. Ale v jeho životě bylo teď mnohem víc věcí, se kterými se nedokázal tak úplně srovnat. Možná to od něj bylo hloupé. Možná na toho člověka prostě chtěl být jen hodný… a dost možná se jen snažil dokázat, že na něm neleží ani stín pochybnosti, že by mohl patřit do té skupiny vědců s uzavřenou myslí, o kterých Ezra mluvil. Chtěl-li být sám k sobě upřímný, musel uznat, že na tom posledním důvodu něco je. Komu se to ale snažil dokázat? Ezrovi, nebo sám sobě?

	

		DVACET ČTYŘI



	Arius ji ucítil dokonce dřív, než vyšla z budovy. Zavála k němu vůně hyacintů, která nedokázala překrýt sice mnohem jemnější, o to však svůdnější druhou vůni. Vůni krásy, mládí… a touhy. Byla štíhlá. Měla hnědé vlasy a zelené oči. V duchu se ptal, zda ten starší muž, který jí právě otevíral zadní dveře auta, také tiše vychutnává její vůni. Jistěže. Musel. Jak by tomu mohl odolat?

	Stál za ztrouchnivělým stromem a sledoval odjíždějící auto. Jak mohou předpokládat, že ty stromy porostou, když jim kořeny zalijí do tohohle… betonu.

	Byla dalším spojením. Novým vláknem v síti, kterou si rychle budoval.

	Už zjistil, že je ve velkém městě. Ve městě s bezpočtem lidí.

	Ale síť ho držela ve středu. Rostla co do velikosti i složitosti. Věděl dobře, že kdyby se dostatečně snažil, tak by mu jeho síť opatřila všechno, co potřeboval. Carter Cox, jehož jméno si přečetl na stříbrné poštovní schránce, ho přivedl až na toto místo. A odsud již bude sledovat nové vlákno.

	Je čas rozšířit síť.

	Otočil se a vyrazil dál. Po cestě potkal dva mladé muže, kteří spolu živě rozprávěli. S potěšením zaznamenal, že když ho míjeli, nezastavili se a nezírali na něj, dokonce se ani nepřestali bavit. Žena, která po chodníku tlačila kočárek, se na něj usmála a dál žvatlala na dítě.

	Už byl… uvěřitelný.

	Netrvalo mu dlouho a odhadl, jak tento nový svět funguje. Hned poznal, že musí učinit pár změn. Pozoroval ostatní muže venku na ulici a rychle se naučil, jak rozpoznat ty sedřené od těch úspěšných, nechtěné od vyhledávaných. A brzy také poznal, že červený kabát je chyba. Byla to nálepka něčeho nepřirozeného. Od toho stvoření si ale vzal i kabelku a v ní našel peníze, a dokonce i něco víc. Kabelka byla plná kartiček. Malých karet, které se vešly akorát do dlaně. Na každé bylo jiné jméno. Pozoroval lidi, jak s nimi získávají to, po čem touží.

	A rychle udělal to samé.

	Teď měl kabát černý, seriózní, teplý a tak dlouhý, že mu sahal až na kotníky. Na nohou měl nablýskané špičaté černé boty. Jeho oblek měl tmavě modrou barvu, stejnou, jako má obloha těsně předtím, než zajde slunce. Košile byla ušita z měkkého bílého hedvábí. Límec se mu ovíjel kolem krku jako páska. Kabelky se už dávno zbavil. Byla jen další známkou nepřirozenosti. Sluneční brýle, které v ní našel, nahradil jinými, kulatými se zlatou obroučkou a temnými skly. Dobře věděl, že jeho oči lidi znervózňují. Neměly stálou barvu, měnila se podle jeho nálady a okolí. Lidé v nich, jak věděl, mohli zahlédnout světlo, které mu kolovalo v žilách místo krve. Jeho oči dokázaly hořet jako sluneční vodopád, zářit jako řeka plná zlatých mincí, nebo žhnout jako povodeň rozžhavené lávy.

	Buď jak buď, nejbezpečnější bylo skrývat oči za slunečními brýlemi.

	Čas od času se úmyslně zastavil a soustředěně nasál vzduch. Ačkoli auto, které odvezlo tu ženu, už bylo dávno pryč, dokázal vycítit vůni hyacintů a sledovat ji dál. Sledoval její vůni. Sledoval křehoučké vlákno své sítě.

	Vedlo ho pryč od řeky do centra města. Brzy se ocitl na široké a rušné třídě před budovou s rudými markýzami a s těžkými dveřmi z leštěné mosazi. Ona byla uvnitř.

	Vešel. Muž v uniformě mu podržel dveře.

	„Děkuji,“ poděkoval mu Arius, kterého těšilo slyšet vlastní hlas vyslovovat ta obecně přijímaná slova.

	Uvnitř zažil další příjemnou shodu okolností. Nejenom že ta hyacintová žena stála jen kousek od něj a prohlížela si nějaký obraz, ale ta druhá žena, která jí ho předváděla, byla ta, která žije s Carterem. Její jméno – Elizabeth – si přečetl ze schránky na dopisy.

	Síť znovu posílila.

	Pozoroval obě ženy. Měly stejnou vůni. Spodní tóny ženské vůně. Přihnal se k němu nějaký malý horlivý mužík s přátelským výrazem a napřaženou pravicí.

	„Velice rád vás poznávám,“ prohlásil. „Jsem Richard Raleigh, vlastník galerie.“

	Arius mu podal ruku a přikývl.

	„A mohu znát vaše jméno?“ nenechal se Raleigh odbýt.

	„Jmenuji se Arius.“

	„Slyším ve vaší řeči lehký akcent,“ usmíval se Raleigh doširoka. „Normálně jsem přeborník v určování akcentů, ale ať se propadnu, jestli dokážu určit, odkud pocházíte vy. Nevadilo by vám, kdybych se zeptal, odkud jste?“

	„Z daleka,“ odpověděl Arius.

	Raleigh moudře přikývl a dál už nenaléhal. Už za svou kariéru jednal s mnoha bohatými cizinci. Někteří měli i tituly. Spousta se jich snažila splynout s davem, ale Raleigh na ně měl nos. Dokázal by je poznat v davu jiných lidí na sto kroků. Tenhle chlápek byl však o něco extravagantnější než bylo běžné. Měl skoro metr devadesát, na sobě drahé, ale decentní oblečení, nesl se jako člen královské rodiny, hlavu zakláněl dozadu, ramena držel rovně a vlnité vlasy mu splývaly na límec košile. Raleigh brzy zjistil, že z něj nedokáže spustit oči.

	„Dovolíte, abych vám ukázal něco z naší galerie? V této místnosti máme vystavenu většinu olejů a akvarelů, které jsou v současnosti v prodeji. Ale ještě tu máme horní soukromou galerii, kde vystavujeme některá speciální díla. Většinou malby a kresby starých mistrů.“

	Arius nic neříkal, ale přistoupil blíž k jednomu z obrazů – k malbě z šestnáctého století, zobrazující Zvěstování v protáhlých tvarech a zkosené perspektivě, která je typická pro styl manýristů.

	„Ano, to je skutečně výtečná práce,“ pospíšil si Raleigh s výkladem. „Dostala se na trh teprve nedávno. Od konce šestnáctého století totiž patřila do soukromých sbírek jedné rakouské rodiny. Je připisována Fra Bartolommeovi. Znáte ho?“

	Arius před obrazem natáčel hlavu, jako kdyby ho chtěl posoudit ještě z jiné perspektivy. „Ne, neznám,“ odpověděl.

	„Většina lidí o něm neslyšela,“ ujistil ho okamžitě Raleigh, který byl vždy ochoten zákazníky přesvědčit o tom, že to, co neznají, je doménou pouze několika málo vyvolených expertů. „Pokud byste ale měl zájem něco se o tomto díle dozvědět, naše expertka na dějiny umění, která má celou naši sbírku na starosti, je náhodou právě přítomna,“ informoval ho a rukou mávl směrem k Elizabeth, která se zrovna dívala Ariusovým směrem.

	Arius si okamžitě pomyslel, že je krásná. Možná ještě krásnější než ta žena s vůní hyacintů.

	„Beth se právě věnuje jinému klientovi, ale představím vás hned, jak se uvolní,“ nabízel Raleigh. Věděl, že Beth to s novými klienty umí. Dokáže si zcela nenuceně získat jejich důvěru… a s výjimkou toho mladého počítačového magnáta Bradleyho Hoyta z nich vždy dokáže vytáhnout peníze.

	„Rád bych se s ní seznámil hned,“ prohlásil Arius.

	Hned? Raleigh najednou nevěděl, jak má zareagovat. Beth se právě věnovala Kimberly Metzgerové, což byla jejich nejhýčkanější zákaznice. Zrovna minulý měsíc jí prodal vlámský portrét za téměř půl milionu dolarů. Nemohl ji jen tak vyrušit. Když se ale podíval jejich směrem, zjistil, že Kimberly už notnou chvíli věnuje víc pozornosti tomu záhadnému cizinci než Bethinu výkladu.

	„Budu se o ten obraz muset utkat se sokem?“ zeptala se Kimberly koketně, když k ní Raleigh s Ariusem přistoupili.

	„Ale to vůbec ne,“ konejšil ji Raleigh, „ale kdybychom vás mohli na chvíli vyrušit…“

	Dál už mluvit nemusel. Kimberly udělala krok dopředu, podala Ariusovi ruku a představila se. „V New Yorku znám každého, kdo ví něco o umění,“ prohlásila sebevědomě, „ale jsem si jistá, že vás jsem ještě neviděla.“

	„Pan Arius je v New Yorku pouze na návštěvě,“ informoval ji Raleigh a pohledem rychle zkontroloval, jestli Arius jeho větu schvaluje. Ten očividně nic nenamítal.

	„Je to pravda, pane Ariusi? Skutečně jste tu jen na návštěvě?“ ujišťovala se Kimberly.

	„Ano.“

	„A jak dlouho se tu zdržíte?“ vyzvídala.

	„To ještě nemohu říct,“ odpověděl.

	Raleigh, který rozhodně nestál o to, aby se rozhovor příliš vzdálil od jeho obrazů, postrčil Beth dopředu a řekl: „A tohle je Beth Coxová, která ví o naší sbírce úplně všechno, co se o ní vědět dá.“

	„Ráda vás poznávám,“ oslovila Beth Ariuse.

	„I já vás.“

	„Nemáte u sebe náhodou vizitku?“ skočila jim do řeči Kimberly. „Pořádáme totiž s manželem – znáte Sama Metzgera? – pravidelně společenské večery a vždy rádi uvítáme novou krev.“

	„Bohužel u sebe nemám… vizitku,“ odpověděl Arius. Další zvyk, který si musí osvojit

	„Tak to vás raději pozvu rovnou. Víte, zrovna zítra máme takovou menší sešlost. Pořádáme ji kvůli starostově kampani za znovuzvolení. V půl osmé v Sutton Place 1. Dokážete si to všechno zapamatovat?“ nemarnila čas Kimberly.

	Arius se usmál. „Ano, dokážu. Děkuji vám.“

	„Takže s vámi mohu počítat?“ zeptala se škádlivě.

	Přikývl. Oči stále skrýval za tónovanými skly brýlí.

	Bet a Raleigh si vyměnili pohled a zdálo se, že si oba myslí to samé. Věřili byste tomu? Beth sice slyšela už mnoho historek o soukromém životě Kimberly Metzgerové, ale ještě nikdy neviděla, že by někdo mohl jít tak rychle na věc. I když v tomto konkrétním případě tomu docela rozuměla. Tenhle Arius byl skutečně pozoruhodný. Byl vysoký asi jako Carter, ale vlasy měl tak světlé, že byly skoro bílé a ve světle lustrů jasně zářily. I jeho pleť byla téměř bezchybná, vlastně by se dalo říct dokonale bezchybná a rysy jeho tváře vypadaly jako vytesané z bloku neposkvrněného mramoru. A díky očím zakrytým tmavými skly brýlí – Beth se v duchu ptala, co je to asi za milovníka umění, když obrazy prohlíží přes filtr kouřového skla – obstarávaly jedinou barvu v jeho obličeji rty, které byly sytě růžové a plné jako rty ženské. Byly zároveň smyslné i prohnané, na první pohled v nich však pulzoval život.

	„Ten Van Eyck, kterého mi Beth teď ukazovala,“ otočila se Kimberly na Raleigha, „ten se mi vážně moc líbí.“

	„Van Dyck,“ opravila ji Beth tiše.

	„Ano, ano, jistě,“ odbyla ji Kimberly. „Copak jsem to neřekla?“

	„Nejspíš jsem se přeslechla,“ omlouvala se Beth, ale Raleigh po ní střelil pohledem, který by zabíjel, kdyby mohl.

	„Uvažuji, že bych si ho pořídila do nového domu, který jsme koupili na venkově ve Virginii. Myslím, že by se skvěle hodil do knihovny, ale nejsem si jistá.“

	„Je těžké to odhadnout, dokud ho nevidíte přímo na místě,“ snažil se ji Raleigh podpořit. „Co kdybyste nám řekla, až tam pojedete, a my vám ho tam necháme poslat, abyste si to mohla vyzkoušet?“

	„Díky, Richarde,“ usmála se Kimberly a letmo ho políbila na tvář, „vy jste prostě úžasný. A vy,“ otočila se koketně k Ariusovi, „vás uvidím zítra, tak na mě nezapomeňte!“

	Potom vyšla ven z galerie a Arius se za ní otočil. Co na něm jenom je, že vypadá tak… jedinečně, ptala se v duchu Beth. Je zároveň přitažlivý, i vyvádí člověka z míry. Nemůžete z něj spustit oči, ale rádi byste je zároveň při pohledu na něj zavřeli.

	„Takže Beth,“ promluvil znovu Raleigh, „věnovala byste panu Ariusovi pár minut a provedla ho naší galerií? Myslel jsem, že byste mu nahoře mohla ukázat nějaké Courbety a Coroty.“

	Měla to čekat. Raleigh by nikdy novou rybu nenechal vyklouznout ze sítě – tedy alespoň ne bez boje. Ale myšlenka na to, že by s ním byla sama v patře v soukromé galerii, jí způsobila nepříjemné mrazení kolem páteře. Na tom muži bylo něco příliš zvláštního, ale zároveň také příliš povědomého. Ačkoli se zdálo nemožné, aby na setkání s někým takovým zapomněla, měla zvláštní a neodbytný pocit, že už ho někdy předtím viděla.

	„Moc se omlouvám, ale mám schůzku, kterou rozhodně nemohu odříct,“ vyhrkla.

	Raleigh se na ni ten den již podruhé zle podíval.

	„Jsem objednaná k lékaři,“ upřesnila rychle Beth, protože věděla, že to je jediný důvod, proti kterému nebude Raleigh nic namítat; věděl o problémech, které s Carterem mají se založením rodiny.

	„Opravdu to nemůžete posunout?“ pokusil se přece.

	„Je mi líto, ale nejde to,“ prohlásila a zkroušeně se podívala na hodinky. „Vlastně už musím běžet.“

	„V tom případě vám s radostí pár našich lepších kousků ukážu osobně,“ vzdal to Raleigh a otočil se k Ariusovi. „Doufám, že ještě máte chvilku,“ ujišťoval se.

	Beth, která ve skutečnosti měla schůzku jen s Abbie, se kterou chtěly společně zajít o pár bloků dál na kafe, se ani neobtěžovala s tím, aby si nahoru do kanceláře došla pro kabát. Doufala, že Raleigh si toho nevšimne. Chtěla jen uniknout, vypadnout z galerie tak rychle, jak to jen šlo. Dostat se pryč od toho divného stvoření, jehož oči za jantarově zbarvenými skly se za ní otáčely a prohlížely si ji. Jedna její část si přála sundat mu ty brýle a zjistit, kdo doopravdy je…, ale její druhá část ji varovala, že kdyby to udělala, litovala by toho do konce života.
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	„Podívejte se, rád bych vám podal nějakou dobrou zprávu, ale s tím vzorkem, který jste nám poskytli, muselo být něco v nepořádku,“ prohlásil doktor Permut a se složkou výsledků v ruce se opřel do opěradla křesla.

	„Ten vzorek jsem odebral osobně, přímo z konce toho drápu,“ ujišťoval ho Carter. „Myslíte, že mohl být kontaminovaný?“

	Doktor Permut si zamyšleně mnul bradu. „Netuším, co s ním bylo, ale myslím, že v kontaminaci problém nespočívá.“

	„Tak o co teda jde? Co jste zjistili?“

	„Podívejte se sám,“ řekl Permut a podal složku Carterovi.

	Carter začal listovat papíry ve složce a Permut to průběžně komentoval.

	„Ty stránky navrchu jsou výsledky testů určování stáří. Čísla, jak vidíte, jsou absolutně mimo stupnici, takže se s nimi nedá pracovat.“

	„Co myslíte tím mimo stupnici?“ chtěl vědět Carter.

	„Tím myslím, že nic ani vzdáleného lidským předkům, předkům plazů nebo ptáků, což jsou všechny možnosti, které jste uvedl, by nemohlo být takhle staré. Ve skutečnosti se výsledky toho rozboru blíží spíš vzorkům měsíčních kamenů, které přivezlo Apollo 12.“

	Carter z toho neměl zrovna radost, ale na druhou stranu ho to ani příliš nepřekvapilo. Koneckonců, výsledky vlastně potvrzovaly závěry, které vyplynuly z testů, jež nechal Russo dělat v Římě.

	„Ale co biologické testy? Co molekulární a buněčný rozbor?“ A nakonec ta nejdůležitější otázka. „Nepřišli jste třeba na něco ohledně DNA?“

	Doktor Permut se předklonil a z kapsy bílého laboratorního pláště vytáhl balíček pastilek Tums. „Nedáte si?“ nabídl Carterovi.

	„Ne, díky.“

	„Jím je kvůli kalciu, ale vy pracujete s kostmi, takže tohle všechno jistě znáte.“

	„To ano, zato k rozboru DNA moc často přístup nemám,“ prohodil Carter, který nechtěl, aby se vzdálili od tématu. „Našli jste něco průkazného?“

	Permut přikývl. „Nebudete tomu věřit, ale našli jsme celkem zachovalý fragment. Bylo to menší než cokoli, co se kdy testovalo,“ prohlásil, rozhlédl se pyšně po výzkumné laboratoři a dodal: „Ale u nás jste v dobrých rukou. Lepší pracoviště byste nenašel.“

	Carter se zaradoval, ale snažil se mít emoce pod kontrolou.

	„Použili jsme počítačový model, na základě kterého jsme doplnili chybějící části,“ pokračoval Permut, „a nakonec jsme odhadem určili zbytek DNA v zadní části.“

	„A to znamená co?“ zeptal se Carter zmateně.

	„To znamená, že teď máme k dispozici něco, co bych pravděpodobně označil jako teoretickou DNA.“

	To už Carterovi tak dobře neznělo. „Takže je to DNA, nebo to není DNA?“ chtěl vědět.

	Permut pokýval hlavou. „Je i není,“ řekl a vysvětloval dál: „Máme dostatečný chromozomální základ všeho potřebného v tomto směru. Ale když zvážíte ten infinitezimální vzorek, který jsme měli k dispozici, jeho stáří a stav, v jakém je, není divu, že jsme některé věci museli prostě doplnit odborným odhadem.“

	Carter cítil, jak jeho frustrace narůstá. Věděl, že tohle je přesně důvod, proč lidé nemají rádi vědu a vědce. „Prostě mi jen řekněte, jak zní váš nejlepší odhad,“ dožadoval se. „Můžete mi na základě toho, co máte z té DNA k dispozici, říct, co jsme vlastně našli?“

	Permut vypustil trochu vzduchu a Cartera zahalila vlna odéru pastilek Tums. „Můžu vám říct, co to určitě není,“ prohlásil.

	„Výborně, tak začneme u toho.“

	„Není to Homo sapiens.“

	Výborně, pomyslel si Carter, alespoň nějaký postup kupředu.

	„Zároveň to není žádný doposud známý příslušník zvířecí říše.“

	Permut se natáhl přes stůl a uchopil svazek stránek, na kterých byl na první pohled nesmyslný shluk číslic a čtyř písmen C, G, T a A, která se zdánlivě bez pravidel opakovala v různých obměnách stále dokola na mnoha řádcích. Čísla Carter rozluštit neuměl, ale o písmenech věděl, že jsou označením čtyř bází – cytosinu, guaninu, thyminu a adeninu. „V těchto výsledcích jsme dokázali najít systém,“ oznámil Carterovi Permut.

	„To jsem rád, že aspoň někdo,“ podotkl Carter.

	„Nejdřív jsem si dokonce myslel, že je to lidská DNA. Pak jsem to prošel znovu a mnohem podrobněji a zjistil jsem, že to nejspíš nebude lidská DNA. I když možná ano. Dospěl jsem k závěru, že se pravděpodobně jedná o savce. A pak jsem to prostudoval ještě podrobněji a zjistil jsem, že to neodpovídá dokonce ani savcům. Nedá se to podřadit pod žádnou známou skupinu.“

	Carter čekal, jaký výsledek z Permuta vypadne.

	„Paleontolog jste vy, takže tomu můžete vymyslet jméno, jaké chcete, my jsme si tady pro to vymysleli vlastní název,“ prohlásil Permut.

	„A jaký?“ zajímal se Carter.

	„Chybějící článek.“

	Chybějící článek. „To vám pěkně děkuju,“ pronesl Carter suše. „Moc jste mi pomohl.“

	„Podívejte se, já vám jen oznamuju, na co jsme přišli,“ bránil se Permut. „Mimochodem, vtip je to jenom napůl. Ten vzorek má s DNA Homo sapiens shodu z devadesáti devíti procent – i když samozřejmě ta poslední dvě procenta ze sta obsahují největší počet odlišností.“

	„Takže je to stejně blízko jako třeba šimpanz?“ zeptal se Carter.

	„To je dokonce blíž – je to nejblíž, co se můžete dostat, aniž by to už bylo shodné.“

	Carter se zhluboka nadechl. Co to jen v té skále mohlo být? S každým dalším poznatkem pro něj ztráta té zkameněliny byla o něco bolestnější.

	„Mrzí mě to,“ řekl Permut, který jeho zármutek vycítil. „Kdybyste ještě někdy potřeboval pomoct, jsem vám k dispozici.“

	„Vlastně bych potřeboval ještě jednu věc,“ využil Carter příležitosti, smutně sáhl do kapsy pro sáček se vzorkem pergamenu od Ezry a položil ho na stůl.

	„Co to je?“ chtěl vědět Permut. „Další záhada?“

	„Možná ano,“ připustil Carter.

	Permut vzal sáček do ruky, podržel ho proti světlu a prohlédl si útržek svitku uvnitř. „Alespoň to tentokrát není kost.“

	„Je to vzorek ze starého svitku,“ vysvětloval Carter opatrně a vyvaroval se toho, aby vyslovil nějaký vlastní názor na původ toho dokumentu. „Potřeboval bych vědět, jak je to staré, z čeho to je a co je to za inkoust.“

	„Už jsem se začínal bát, že po mě budete chtít, abych vám řekl, co ty klikyháky na tom znamenají.“

	„To ne, to už má na starosti někdo jiný.“

	Permut se na něj dlouze podíval. „A hodlá ten někdo jiný taky zaplatit výdaje za rozbor? S tou vaší poslední žádostí jsme dostali i povolení, které podepsal vedoucí vaší katedry Stanley Mackie. Kdo se podepíše pod tohle? Náklady na takový rozbor se někdy vyšplhají i na pěkných pár tisíc,“ varoval ho.

	„Peníze dostanete,“ ujistil ho Carter.

	Permut byl ohromený. „Připomeňte mi, že se vás budu muset jednou vyptat na zdroj vašich financí.“ Potom se otočil na židli a chtěl začít pracovat, ale ještě naposledy se podíval zpátky na Cartera a zeptal se: „Povězte mi, mohl bych díky tomu skončit v přírodovědných učebnicích?“

	„Uvidím, co se s tím dá dělat,“ slíbil mu Carter, „ale nejdřív mi co nejrychleji obstarejte ty výsledky.“

	

	Po cestě ke sv. Vincentovi se Carter stavil v trafice a koupil pár italských časopisů. Věděl sice, že Russo tíhne spíš k odborné literatuře, ale musel vystačit s tím, co u stánku měli.

	Na jednotce intenzivní péče se nejdřív strašně vyděsil, protože mu sestra řekla, že Russo už tam neleží.

	Pak se ale uklidnil, když mu řekla, že ho jen přestěhovali. „Teď je na popáleninách. To je o patro výš.“

	„A znamená to, že je na tom lépe?“ chtěl vědět Carter.

	Sestra zvedla zrak od práce a řekla: „Je to oddělení popálenin.“

	Carter pochopil.

	Když ale dorazil o patro výš, zjistil, že nové prostředí je přece jen o trochu lepší. Byla tu o něco méně mrazivá a skličující atmosféra. Z reproduktorů hrála tlumená hudba a pro návštěvy tu bylo pár automatů na pití a jídlo.

	Zahlédl doktorku Baptistovou, která právě vyšla z pokoje na konci chodby, a zeptal se jí, jestli tam byl Russo přeložen.

	„Ano, přeložili jsme ho dnes ráno. Už je stabilizovaný a brzy budeme moci začít s transplantací.“

	Carter sebou při těch slovech překvapeně trhnul.

	„Máte pravdu, rozhodně to pro něj nebude procházka růžovým sadem. Kdyby za ním teď mohla dorazit jeho rodina, bylo by to skvělé.“

	„Má jenom matku,“ objasňoval jí Carter, „a ta je sama tak nemocná, že nemůže odjet z Itálie.“

	Doktorka Baptistová potřásla smutně hlavou. „Potom má ale štěstí, že má takového přítele.“

	Kdyby jen věděla, pomyslel si Carter. Kdyby jen věděla. „Můžu ho teď vidět? Přinesl jsem mu nějaké časopisy.“

	Lékařka sjela pohledem na titulky časopisů a zamračila se. „To nevypadá jako něco, co by ho zrovna zajímalo. Ale jistě, jděte klidně za ním,“ pobídla ho.

	Carter vešel do pokoje, ve kterém byla jen jedna postel, a na té odpočíval do sedu podepřený Russo. Stolek vedle něj byl plný prázdných talířů a alobalových víček.

	Carter se rozhlédl po pokoji a prohlásil: „No, tak tohle je o moc lepší.“ A skutečně bylo. Stála tam dokonce i váza s květinami, na stěně visel Van Goghův obraz pšeničného pole a nejlepší ze všeho bylo obrovské okno s roztaženými závěsy.

	Russo bohužel o moc lépe nevypadal. V místech, kde mu obvazy nepřekrývaly kůži, vypadal jako hrůzná skládačka zčernalých, zarudlých a jasně červených barev. Alespoň že ten umělohmotný stan, který měl normálně natažený nad hlavou, byl teď odsunutý dozadu.

	„Přinesl jsem ti něco na čtení,“ řekl Carter a opatrně položil časopisy na postel vedle Russovy ruky pokryté puchýři. Nedotkl se ho, neboť se bál, že fyzický kontakt by mu stále ještě mohl ublížit.

	„Díky,“ zareagoval Russo a jeho hlas zněl jako zvláštní směs šeptání a krákání.

	Carter se podíval z okna; byla to dobrá vyhlídka, před hlavním vchodem se míhala auta, ale jinak byl pohled na jih téměř volný. Jediné, co částečně bránilo ve výhledu, byla budova starého sanatoria na druhé straně ulice. Okna měla zatlučená a na některých místech na drolících se zdech dokonce držela stará požární schodiště. Celá budova působila dojmem, že pokud ji brzy nestrhnou, spadne sama při prvním silnějším větru.

	„Viděl ses… s ním?“ zakrákal Russo.

	Ezra. „Ano, sešli jsme se.“ Kde má vlastně začít? „V jedné věci jsem se nespletl – je z nesmírně bohaté rodiny.“

	„Ale co… říkal?“

	„Řekl, že naprosto věří tomu, co jsi říkal, jak ta zkamenělina oživla.“ Carter sám nevěřil tomu, že ta slova vůbec dokáže opakovat. „Říkal, že většina vědců má uzavřenou mysl, ale tvoje že byla otevřena tím, co jsi zažil.“

	Russo smutně, ale souhlasně zavrčel. „A co… ještě… ví?“

	Na to bylo těžké odpovědět. Carter si tím totiž nebyl jistý. Věděl, čemu Ezra věří. Tomu, že ve hře jsou mocné a důležité síly, které ještě nejsme schopni pochopit. Ale jak má tohle vysvětlit Russovi, když sám z toho chápal, nebo byl ochoten přijmout, tak strašně málo. „Zdá se, že Ezra je něco na způsob biblického učence na volné noze.“

	Russo se zatvářil zmateně.

	„Já vím. Ani já tomu vlastně moc nerozumím. Ale pokud se nepletu, tak ten chlápek má u sebe v bytě originál jednoho ze svitků od Mrtvého moře. Skládá ho dohromady. A ode mě potřebuje, abych mu pomohl zařídit jeho analýzu.“ Potom Carter Russovi popsal Ezrovu pracovnu a všechno, co v ní viděl, a opakoval mu, co Ezra tvrdil o těch zvonících zvonech o Halloweenu bezprostředně poté, co došlo k výbuchu v laboratoři. Čím déle o tom mluvil, tím bláznivější mu to celé připadalo. Russo ale nevypadal, že by mu to znělo podivně. Spíš se zdálo, že hltá každé Carterovo slovo, nic z toho nezpochybňuje a snaží se zasadit tu změť informací do nějakého vlastního logického rámce. Když se Carter konečně zastavil, aby nabral dech, Russo našpulil to, co zbylo z jeho rtů – dva zčernalé proužky kůže, a řekl: „Bene.“

	„Bene?“ podivil se Carter. „Proč? Co je na tom dobrého?“

	„Pokud mám být blázen, tak je fajn, že v tom nejsem sám,“ zaskřehotal Russo.

	Tak Carter poznal, že Russo je stále dost skeptický.

	„Ještě chci… něco.“

	„Jistě. Cokoli. Teda pokud to nebude cigareta. Víš, že tady se to nesmí,“ upozorňoval ho Carter.

	„Přiveď ho sem.“

	„Koho? Ezru Metzgera?“ zeptal se Carter, i když dobře věděl, koho Russo myslí. Nebyl si ale vůbec jistý, jestli je to dobrý nápad. Má svého těžce raněného přítele představit tomu šílenci?

	„Zavolám mu,“ uzavřel to.

	„Dobře, a teď tu cigaretu,“ zaskřehotal Russo a s bolestnou grimasou zvedl prsty zohavené ruky.

	

		DVACET ŠEST



	„Zahlédla jsem prázdné skleničky od šampaňského,“ zavrčela Kimberly varovně na jednoho z číšníků. „Na svých večírcích nejsem na prázdné skleničky zvyklá.“

	„Jistě, madam,“ omlouval se číšník. „Hned to bude,“ dodal a zaplul do kuchyně pro dodávku dalšího broušeného skla.

	Pominula-li takové drobné nepříjemnosti, vyvíjel se večírek přesně podle Kimberlyiných představ. Byli tam všichni: starosta, jeho manželka i jeho milenka – také označovaná jako pokladní jeho kampaně. Dostavila se i tlupa významných vydavatelů a novinářů, skupina vysoce postavených bankéřů a právníků, a dokonce i pár hvězd z Broadwaye. Nepřipadá v úvahu, že by se tenhle večírek nedostal na stranu šest, nebo možná i do sloupku Liz Smithové. A kdyby se náhodou podařilo také vybrat něco na starostovu kampaň, což byl veřejně vyhlášený účel celé akce, tak by to také nevadilo.

	Kimberly proplouvala z jedné místnosti do druhé, zdravila se s hosty, dbala na to, aby se každý mohl bavit s tím, s kým se pobavit přišel, ale jedním očkem stále sledovala, kdo přichází. Vyhlížela svého záhadného hosta, toho, kterého se bez úspěchu snažila vytěsnit z hlavy od té doby, co se s ním den předtím seznámila. Pan Arius. Nikdy nepoznala muže, který by vypadal jako on, nebo který by na ni dokázal okamžitě učinit tak nesmazatelný dojem. Večírek se sice teprve rozjížděl, ale i tak začínala mít strach, že se možná neukáže.

	Sam stál na druhé straně hlavního salonu obklopený třemi dalšími důležitými lidmi z realitního byznysu. Bezpochyby probírali plány na nový mrakodrap s kancelářemi v centru nebo nákupní centrum v New Jersey. Zamávala na něj třemi prsty jedné ruky, když kolem něj procházela, ale zdálo se, že ji vůbec nevnímá.

	Potěšeně si všímala, že ostatní muži jí pozornost věnují. Měla na sobě šaty bez ramínek a s holými zády z jasně červeného šifonu od Thierry Muglera s vysokým rozparkem na straně. Vlasy měla stažené do těsného drdolu a upevněné sponou s diamanty a rubíny ve tvaru duhy. Starosta dokonce tak dlouho protahoval polibek na přivítanou, že tím na tváři pokladní své kampaně vyloudil velmi ostražitý výraz. Jen se neboj, pomyslela si v duchu Kimberly. Dneska mám políčeno na mnohem větší rybu.

	Když zaběhla znovu zkontrolovat, kdo nový dorazil, spatřila ho, jak podává obsluze svůj dlouhý kabát z černého kašmíru. Měl na sobě zase tmavý oblek a stejně jako včera schovával oči za tmavými brýlemi se skly jantarové barvy. Natočil hlavu a zvedl bradu. Působil dojmem slepce, který se snaží vycítit, co je v jeho okolí. Kimberly k němu přispěchala, aby ho přivítala.

	„Jsem tak ráda, že jste se rozhodl dorazit, pane Ariusi,“ řekla, podala mu ruku a nabídla tvář k polibku.

	„Děkuji, že jste mě pozvala,“ odvětil Arius, potřásl jí rukou, ale jinak zůstal rezervovaný. „Přišel jsem velice rád.“

	Kimberly se v duchu ptala, co je na tom muži tak přitažlivého. Je to tím, že mluví v tak zvláštním rytmu, jako kdyby angličtina byla něco, co se jen naučil ve škole? Nebo tím, jak skrývá oči za tmavými brýlemi? Nebo dotek jeho ruky – stejně hladké a chladné jako sklo –, když uchopil tu její? (Také si všimla něčeho zvláštního na prstech.) Dokonce zvláštním způsobem voněl, nepřipomínalo jí to žádnou kolínskou ani parfém, které by znala. Spíš to bylo něco živočišného, jako kdyby se to uvolňovalo přímo z jeho kůže, vlasů i dechu.

	„Nepůjdeme dál?“ navrhla Kimberly. „Ráda bych vás představila několika našim hostům.“ Zaklesla se mu do rámě a vedla ho do vedlejší místnosti. Cítila se, jako kdyby doprovázela filmovou hvězdu. Ten dojem z toho měli pravděpodobně i ostatní hosté, kteří ustupovali stranou, aby ti dva mohli projít, ustávali v hovoru a nahlas se nad přítomností někoho tak tajemného pozastavovali. „Kdo je ten člověk s Kimberly?“ Zdálo se, že Arius ten rozruch kolem své osoby vůbec nevnímá. Byl-li někomu představen, choval se zdvořile, pokud ho někdo neoslovil, mlčel. Jeho odpovědi byly uhlazené, ale vcelku stručné. Jejich obsah byl dost vágní a uhýbavý. Kimberly, která vyslechla nejméně šest jeho odpovědí na všetečné dotazy přítomných, stále nevěděla nic o tom, odkud pochází, čím se živí a kde v New Yorku bydlí. Ani Sam z něj nedostal víc než jen pár slov a Kimberly bylo hned jasné, co si o něm Sam myslí. Dlouhé bílé vlasy, stylové brýle, skutečnost, že jeho ženě ho představil ten našňořený Richard Raleigh – Sam ho nejspíš okamžitě strčil do jednoho pytle s jejím kadeřníkem, s jejím bytovým architektem, s jejím poradcem v oboru starožitností a se všemi jejími ostatními homosexuálními přáteli. A pokud se Kimberlyiných záměrů týkalo, tak takový přístup jí dokonale vyhovoval.

	Tedy pouze pokud se neukáže, že je to pravda. Bože chraň!

	Ten malý mizera Ezra provedl povinné kolečko a pozdravil se s hosty. Ke Kimberly se dokonce doneslo, že osobně poděkoval starostovi za to, že ho dostal ven z vězení po tom fiasku v parku před Spojenými národy. Teď po něm nebylo vidu ani slechu a Kimberly by se klidně vsadila, že byl zalezlý ve svých pokojích, kde provozoval ty nesmyslné aktivity, kterým říkal „výzkum“.

	Firma dodávající pohoštění měla všechno pod kontrolou. Číšníci nosili pití a tácy s občerstvením. V hlavní jídelně byl prostřen štědrý bufet a pokaždé, když Kimberly zabrousila do vstupní haly, otevřené dveře výtahu vpouštěly do bytu další nové hosty. Půl hodiny se bavila s reportérkou NBC Katie Couricovou, což večírku, jak doufala, zajistilo zítřejší pozornost médií.

	Jediný, kdo se, jak se zdálo, vůbec nebavil, byl záhadný pan Arius. Váhala, jestli ho má vůbec opustit, ale nakonec ji povinnosti hostitelky dohnaly a ona ho musela zanechat jeho osudu. Kdykoli ho pak zahlédla, stál někde osaměle se sklenicí šampaňského, která zůstávala neustále plná, procházel se sám po terase nebo si zaujatě prohlížel obraz nebo sochu. Třeba je to opravdu nějaký seriózní sběratel umění, který má na jihu Francie zámek od podlahy po strop narvaný starými mistry a slavnými sochami. Když ho Kimberly spatřila, jak prohlíží malý olej, který kdysi koupila Samova první žena, z náhlého popudu k němu přistoupila a řekla: „Vy jste skutečný znalec umění, že ano?“

	„Umím ocenit krásu,“ odpověděl Arius pomalu. „Ve všem.“

	Zaslechla snad v jeho hlase jemné povzbuzení? „Tak to vám musím ukázat něco, co vás docela jistě dostane.“

	Otočila se a vyrazila pryč, ale on zůstal stát na místě. Ohlédla se a kývla na něj prstem. „Tak pojďte, já nekoušu.“

	Provedla ho co nejdiskrétněji halou, potom zabočili do chodby a zamířili do její ložnice. Před dveřmi se zastavila a svěřila se mu: „Ukážu vám něco, co ještě neviděl ani můj manžel. Koupila jsem to nedávno. Takže spoléhám na vás, že mě neprozradíte.“ Vesele se zasmála, ale on se jen zdvořile pousmál.

	Zavřela za ním hned, jak vešel do ložnice, a k svému vlastnímu překvapení za ním dveře zamkla. Co vlastně čekala, že se bude dít? Copak si může něco dovolit uprostřed vlastního večírku? Vedla ho přes rozlehlou ložnici, kolem postele s nebesy, skříně ve stylu Ludvíka XVI. a čalouněných křesel až do svého intimního království – do soukromé šatny a koupelny. Ráda si v duchu připomínala, že rozměr její šatny je stejný jako velikost prvního bytu, ve kterém v New Yorku bydlela – a i o ten se musela dělit se spolubydlící.

	V místě její šatny kdysi bývala jakási dílna Samovy první ženy, kde měla šicí stroj, ale Kimberly se Sama brzy podařilo přesvědčit, že potřebuje prostor, ve kterém bude ukládat oblečení, kde bude mít toaletní potřeby, místo, kde bude sama, když se obléká a dělá se pro něj krásná. Výsledkem bylo, že původní obložení stěn se vytrhalo a zdi pokryla zrcadla a v koupelně vznikly mramorové poličky. V šatně bylo zabudované osvětlení a cedrové tyče, věšáky a police. Zakoupit toho nádherného Degase, na kterém se jakási žena zrovna vynořila z lázně, a zavěsit ho hned nad toaletní stolek, byl ale čistě Kimberlyin nápad. „Majitelé ho chtěli dát na aukci k Sothebys, ale ten drahoušek Richard Raleigh je přesvědčil, aby ho prodali přímo mně,“ svěřovala se.

	Zastavila se před obrazem, otočila se k Ariusovi a otevřenou dlaní ukázala na malbu. „Předpokládám, že o tom, na co se díváme, nemusím vám nic vyprávět. Pravděpodobně byste mi o tom spíš mohl něco povědět vy.“ Uklidni se. Chováš se jako puberťačka, přikazovala si v duchu.

	Arius nikdy nic podobného neviděl, když si však obraz prohlédl, okamžitě nasál jeho atmosféru a založil si ten prožitek do vnitřního systému. Umění bylo koneckonců jedním z mnoha talentů, kterým byl jeho druh obdařen. Rád proto viděl, že bylo od jeho časů rozvinuto tolika protřelými způsoby. Obraz, na který se právě díval, zjevně Degas, toho byl zcela výmluvným a zdařilým příkladem. Arius se každou vteřinu učil něco nového, i když to třeba bylo jen jméno umělce, nové slovo nebo význam určitého pohledu. A jeho touha po dalším byla neuhasitelná.

	Výraz Kimberlyiny tváře například v sobě skrýval význam, který už znal. Možná si ani neuvědomovala, že ačkoli Arius předstírá, že si prohlíží malbu, očima skrytýma za tmavými skly ve skutečnosti bloudí po jejím odrazu v zrcadle vedle obrazu. Dívala se na něj a v jejím pohledu byla směs zvědavosti, touhy i strachu. Musel uznat, že to všechno cítí naprosto oprávněně.

	Kdysi dávno, když ještě držel stráž, takový pohled vídal dost často. A dokázal jeho vábení odolat. Po určitou dobu.

	A potom?

	Musel přetrpět nepředstavitelnou samotu, chlad a temnotu noci, která až do tohoto okamžiku zcela neustoupila.

	Odvrátil se od obrazu a beze slova se zahleděl na Kimberly. Bylo to tedy ono? A jak k tomu vlastně dojde?

	„Je to krásný obraz, že?“ ujišťovala se Kimberly a hlas se jí nervózně zachvěl.

	„Ano.“

	„Prostě jsem ho musela mít.“

	Ačkoli oči stále skrýval za temnými brýlemi, věděl jistě, že si uvědomuje intenzitu, se kterou do ní jeho pohled proniká. Nejistě ustoupila o krok zpět.

	„Asi bychom se měli vrátit k ostatním,“ navrhla.

	Arius neodpověděl.

	„Na večírek,“ pokusila se ho znovu přesvědčit, ale sama kolem něj neprošla. Nehnula se z místa a její nahá záda se odrážela v zrcadlové stěně za toaletním stolkem.

	„Ano,“ řekl.

	Ale z jeho tónu Kimberly nedokázala poznat, co tím má na mysli. Ano, vrátí se na večírek, nebo ano… něco úplně jiného?

	Za chvíli zjistila, že zcela bez souvislosti myslí na jeho vůni. Když ho viděla poprvé, zdála se ta vůně být tak jemná a delikátní, ale teď najednou byla mnohem silnější… úplně ji pohltila.

	„Mohu vás o něco požádat?“ zeptala se zmámeně a jednou rukou se opřela o desku toaletního stolku, aby udržela rovnováhu.

	Arius přikývl.

	„Mohl byste si sundat brýle?“

	„Proč?“

	„Ještě jsem neviděla vaše oči. Ráda bych je spatřila.“

	Usmál se. Samozřejmě, že je chtěla vidět.

	Nuceně se zasmála. „Nejsem si jistá, jestli je to dobrý nápad, ale stejně bych ráda, kdybyste si je sundal. Takhle mám dojem, že nevím, kdo jste.“

	Už mu to bylo jasné. Takže takhle k tomu dojde.

	Došel blíž k ní, sklonil se nad ní jako velký zlatý pták nad kořistí a sundal si brýle. V jejích očích se objevilo překvapení, potom strach a tiché nepochopení.

	Ruce jí položil na ramena. Měla horkou pleť. Cítil, jak jí pod povrchem pulzuje krev. Rozepnul jí karmínové šaty lehounké jako motýlí křídla a ty sklouzly na podlahu. Vytáhl jí diamantovou sponku z účesu a vlasy jí splynuly volně na holá ramena. Sklonil se a své chladné rty přitiskl na její ústa a její prohnutý krk vonící po hyacintech.

	Sám setřásl sako z ramen a potom si jednou rukou rozepnul límec a zbylé knoflíky na košili. Nasával její horký dech a ona mezitím naslepo hmatala po jeho opasku a kalhotech.

	V hlavě zaslechl hvízdání větru a údery hromu. Viděl padat hořící déšť, zapálené šípy křižující nekonečné dálky temné oblohy.

	Kimberly se opřela o hranu stolku. Lahvičky s parfémy s cinkotem popadaly, některé jen na bok na desku stolu, jiné se skutálely na zem a rozlily se po hustém koberci. Slyšela, jak jí v žilách koluje krev, cítila vůni letní zahrady po dešti a viděla pouze jeho oči, které ji do sebe vtahovaly jako dvě jezera plná medového světla. Vztáhla k němu ruce, k jeho hladké a bezchybné kůži… ale cítila jen chlad. Byl tvrdý a chladný jako ten diamant na sponě, která se válela na podlaze. Když se pak dotkl jejího hrdla, zamrazilo ji.

	„Ariusi,“ vydechla, „vždyť ty vůbec nejsi…“

	Ne, našeptával jí do rozrušené mysli, nejsem.

	Potom ji chytil, jako jestřáb, který se vrhne na kořist připraven zabíjet. A ona cítila, jak ji unáší do stále širšího jezera svých očí, do vůně zelených listů omytých čerstvým deštěm. A nesnesitelně jasné světlo zaplavilo celou místnost, jako kdyby vybuchla hvězda… všude kolem ní… i v ní.

	Dobrý bože, pomyslela si vyděšeně. Světlo ji obklopilo, zahalilo a pohltilo… Dobrý bože, co jsem to provedla?

	

		ČÁST TŘETÍ



	

		DVACET SEDM



	Hasiči sice v té části budovy odstřihli veškeré elektrické vedení, i tak však v původní improvizované laboratoři bylo dost světla, aby se tam Carter mohl bezpečně pohybovat. Ale uvnitř bylo víc rozbitého vybavení a víc pokrouceného kovu, než kolik by tam patřilo. Vůbec si nepamatoval, že by tady toho tolik měli. Tak odkud se to najednou vzalo?

	I kráter v podlaze uprostřed místnosti vzniklý v místě, kde původně stála zkamenělina, byl hlubší, než si pamatoval. Došel na jeho okraj a podíval se dolů. Ten pohled mu připomněl hloubku studny kostí – jámy, do které se spouštěl na Sicílii. Stěny kráteru byly stejně jako stěny studny tvořeny kamenitou zemí a byly cítit starobylým prachem a mrtvolným rozkladem. Na dně jámy leželo něco, čeho si dřív nevšiml. Cosi malého a lesklého. Carter si dřepl, aby si to lépe prohlédl.

	Bylo to dlouhé asi třicet centimetrů, bylo to tmavé a naleštěné jako vycházková hůl. Nedokázal ale rozeznat, co to je. Carter se opřel rukama o zem, aby udržel rovnováhu, a sklouzl dolů do kráteru. Byl hlubší než na první pohled vypadal. Jak klouzal dolů, šátral prsty po špinavé zdi. Dopadl na kotník, který si kdysi dávno poranil při košíkové, a bolestně sebou trhnul. Zatraceně, zaklel v duchu, to jsem přesně potřeboval. Rozhlédl se po zemi pod nohama, zčernalé ohněm, a znovu si všiml toho lesklého předmětu. Sklonil se a chytil ho do ruky, a když se s ním pak zvedl, byl příjemně překvapen, protože už nebyl v ohořelém kráteru, ale ve své chlapecké ložnici na předměstí Chicaga, v té, kde se vyléčil z příušnic.

	Takže tak to bylo! Tohle nebyla skutečnost. Byl to sen. Jenomže mu to jako sen nepřipadalo. Ani ten lesklý předmět v jeho ruce mu nepřipadal jako výplod jeho fantazie.

	Ložnice vypadala přesně tak, jak si ji pamatoval. Na otlučeném šatníku stál pohár, který získal za první místo ve vědecké soutěži Westinghouse. Na dveřích skříně byl přilepený plakát z filmu Dobyvatelé ztracené archy. A na starém křesle skrytá za opěrkou hlavy seděla nějaká žena a četla dítěti pohádku.

	Teď už bylo jasné, že to musí být sen. Do tohoto pokoje si nikdy žádnou dívku nepřivedl, a už vůbec ne ženu s dítětem.

	Přišel o něco blíž a žena, aniž by přestala číst z knihy, zvedla hlavu a usmála se na něj. Ta žena byla Beth. Čí pak ale bylo to dítě? Bylo jeho? Domníval se, že to podle všeho nemělo být možné. Ale třeba to možné bylo. Třeba se doktoři spletli! Najednou se cítil šťastný a uvolněný.

	„Je to dítě… naše?“ zeptal se Carter a ukázal na chlapcovu blonďatou hlavu, která se opírala o Bethin ohnutý loket.

	Beth však neodpověděla a jen dál četla z knihy, ze které se k jeho obrovskému překvapení vyklubala Vergiliova Aeneida – stejné vydání, které Carter četl na Princetonu. Odkdy se něco takového čte dětem před spaním?

	„A byla tam jeskyně s širokým ústím,“ četla Beth nahlas zpěvavou intonací, „hluboká, rozlehlá a zvrásněná…“

	Carter se k nim sklonil, aby si prohlédl syna.

	„… krytá stíněným jezerem a temnými hvozdy…“

	Chlapec měl tak světlé vlasy, až byly téměř bílé. Byly husté a vlnily se do jemných lokýnek.

	„… z jejích černých čelistí se k nebeské klenbě zvedaly páry…“

	Když ale dítě zvedlo ospalou hlavu, Carter zjistil, že tam, kde mají být oči –

	„… a žádný pták nad ní neproletěl bez úhony…“

	– zely jen dvě díry vpálené do hlavy, ze kterých šlehal oheň.

	Carter měl pocit, že se dusí. Zvedl se na posteli do sedu a srdce mu bušilo tak, že měl strach, že mu rozbije hrudník. Tělo měl zalité studeným potem.

	„Co se stalo?“ zeptala se vyděšená Beth.

	Carter ztěžka polknul a roztřásl se.

	Beth se posadila. Měla na sobě své oblíbené pyžamo se vzorem levhartí kůže. „Jsi v pořádku?“ zeptala se a hodila mu přikrývku kolem ramen, aby se zahřál.

	„Nic mi není,“ vydechl Carter.

	„Měl jsi špatný sen?“

	„Ten nejhorší za celý život.“

	Beth vyfoukla. „Ten teda musel být.“

	Carter se znovu otřásl a přitáhl k sobě přikrývku těsněji.

	„Chceš mi o tom vyprávět?“

	Zavrtěl hlavou. „Radši bych na to co nejrychleji zapomněl.“

	Beth mu začala masírovat záda. „Tak to bude asi nejlepší.“ V mdlém modrém světle z digitálních hodin zahlédla, že Carter svírá cosi v ruce. „Co to držíš v ruce?“ zeptala se.

	Carter nevěděl, o čem mluví.

	„Tady v ruce,“ upozornila ho. „Něco v ní svíráš.“

	Carter se podíval na ruce a v jedné skutečně cosi držel. Otevřel ji a nechal to spadnout na přikrývku.

	„To je kříž!“ zvolala Beth překvapeně. „Kdes to vzal?“

	„Je Joeův.“

	„A proč jsi ho držel v ruce?“

	Carter nevěděl. Dokonce ani nevěděl, jak k němu přišel.

	„Jestli je Joeův, tak ho možná bude chtít,“ podotkla Beth. „Měli bychom mu ho odnést do nemocnice.“

	Carter stále ještě hleděl s úžasem na kříž. „Ano,“ řekl nakonec. „Hned zítra mu ho odnesu.“

	Po tom všem bylo Carterovi jasné, že už neusne. Přes trenýrky a tričko si navlékl župan, nazul si gumové pantofle a došel do kuchyně. Bolelo ho v krku, asi od toho hlubokého dýchání, tak si z lednice vyndal plechovku piva. Studené pivo by na bolavý krk mohlo být to pravé… také by ho mohlo trochu uklidnit.

	Co to vlastně bylo za noční můru? Za celý život se mu nikdy nezdálo nic tak strašného a také nikdy neměl tak živý sen. Odkud se něco takového vzalo? A proč četla Beth ze všech knih na světě zrovna Aeneidu? Jistě, byl to jenom sen a nejspíš to nic neznamenalo. Studoval ji podrobně na škole a napsal o ní několik referátů, ale nevzpomněl si na ni celé roky. Když o tom teď přemýšlel, ani si nedokázal uvědomit, kde ten jeho výtisk ze studentských let vlastně skončil.

	Přešel do obýváku, srkal pivo a očima přejížděl v knihovně jednu řadu knih za druhou. Na spodních poličkách byly většinou Bethiny velkoformátové knihy o výtvarném umění, zatímco jeho knihy počínaje O původu druhů a konče průvodci světem ornitologie byly naskládané na horních. Když se ale dali s Beth dohromady, rychle přišli na to, že pro všechny jejich knihy nebude v knihovně nikdy dost místa, takže brzy mnoho z nich skončilo v krabicích, které naskládali do sklepních prostor domu.

	Došlo mu, že v jedné z nich by také mohla být uložená jeho Aeneida. Ráno se tam vypraví, aby krabice prohlédl.

	Jen tak ze zvědavosti vzal do ruky jednu z Bethiných encyklopedií a sedl si s ní do ušáku. Začal jí listovat, prohlížel zvláštní směs biblických a mytologických výjevů a upíjel pivo. V myšlenkách se ale stále vracel k Aeneidě, k veršům, které si mlhavě pamatoval z mládí, jež se mu znova vynořily ve snu a které postupně zase zapomínal. Něco o stíněném jezeře a jedovatém vzduchu, který z něj vycházel. Přemýšlel, jestli si vůbec může ty verše vybavit přesně. Je možné, aby mu ty verše zůstaly v paměti ještě od školních let? Nebo byl úplně mimo? Znovu začal přemýšlet o tom, kde může být ten jeho ztracený výtisk. Chtěl ho vidět a z nějakého důvodu Aeneidu chtěl vidět hned.

	Odložil knihu na konferenční stolek a podíval se na hodiny nad knihovnou. Bylo půl čtvrté ráno. Kdyby šel do sklepa hned, mělo by to výhodu v tom, že by nenarazil na chodbě na sousedy.

	Vyplížil se z bytu a sešel po schodech. Na schodišti foukal studený vítr a když Carter došel do přízemí, pochopil proč. Dveře do vstupní haly, které měly být za všech okolností zavřené a zamčené, byly dokořán. Strčil do nich a poslouchal, jestli cvakne západka. Cvaknutí se ozvalo. Potom se otočil a přešel na druhou stranu haly, kde za výtahem byly dveře do sklepa. Navzdory pozdní noční hodině bylo slyšet hučení výtahu v šachtě. Možná nebyl tak úplně dobrý nápad vylézt v noci ven z bytu jen v županu a v pantoflích. Bylo by dost trapné narazit teď na někoho ze sousedů.

	Dveře do sklepa sice měly závoru, ale Carter stejně jako všichni ostatní nájemníci věděl, že ve skutečnosti zamčené nejsou. Odsunul závoru, uvolnil petlici a vešel na úzké schodiště vedoucí do sklepa.

	V suterénu byly dvě pračky a dvě sušičky, rozvrzaný stůl na skládání vypraného prádla a umělohmotná židle. Podlaha byla betonová a strop byl obložen špinavými izolačními panely. Ubohý pokus, jak prostředí trochu zkrášlit, pak představovala červená a žlutá stínidla na stropních světlech, která jen umocňovala tísnivý dojem. Ve vedlejší místnosti byl k černé stěně přimontovaný bojler a zde měli nájemníci povoleno skladovat své věci. Bylo tam několik kol, nějaké lyže a hromada různých krabic. Ty Carterovy byly vzadu.

	Zatáhl za šňůrku od světla, která visela od stropu, a rozhlédl se po krabicích z hnědého papíru. Všechny byly úplně stejné. V které asi tak budou jeho knihy z přednášek o klasické literatuře? Věděl, že to nebude ta navrchu; v té měl totiž schované vlastní přednášky, eseje, články a monografie. Sundal ji z hromady a nadzvedl víko té další.

	Spatřil hromadu biologických a chemických textů. Třetí krabice možná byla trefa. Hned na vrcholu ležel Dryden a pod ním Chaucer. Carter odhodil víko na zem, sedl si na dvě vedlejší krabice a začal se probírat svazky poezie a prózy s oslími rohy. Nebylo těžké odhalit Aeneidu ležící na dně krabice. Byl to tlustý paperback. Na obálce byl obrázek Aenea a Didony v Kartágu. Když ho Carter spatřil, okamžitě si uvědomil, že je to obraz od Clauda Lorraina. Od své manželky, historičky umění, přece jen něco pochytil.

	Jak ale najde verše, o kterých se mu zdálo? A proč je vlastně vůbec hledá? Měl velmi zvláštní pocit, že ty verše něco znamenají. Že něco skrývají. Něco, co se mu jeho podvědomí snaží naznačit. A snaží se o to už drahnou chvíli.

	Ale Aeneida se skládala z šesti knih. V duchu si znovu přeříkal těch několik řádek, které se mu ve snu vybavily. Nejspíš neexistuje nějaký rychlý způsob, jak v textu vyhledat stíněné jezero nebo temný hvozd. Takových odkazů by v knize byly desítky. Ale vzpomněl si i na zmínku o ptácích. O tom, jak nemohli létat nad smrtícími výpary z jezera. Místo bez ptáků – Carter věděl, že ve staré řečtině takové slovo existovalo a mělo i obecný význam, znamenalo opuštěné, pusté místo. Vzpomněl si, že v jedné ze svých ranných přednášek o spojení mezi ptáky a dinosaury ho kdysi použil. Bylo to slovo aornos. Napadlo ho, že tím by mohl začít. Nalistoval konec knihy a našel ho v rejstříku. Poprvé se v Mandelbaumově překladu, který měl v ruce, objevovalo v Knize IV, řádek 323.

	Ale dříve než to místo vyhledal, zaujalo jeho pozornost něco jiného. Nalezl jiné slovo, které znamenalo to samé. A to slovo mu od doby, kdy se mu Russo poprvé zmínil o své zkamenělině, znělo dost povědomě. Avernus. A podle toho, co teď právě četl, to bylo místo, na kterém slavná Sibyla Kumská, divoká věštkyně z dávných časů, střežila vchod do podsvětí. Měla to být brána do samotného pekla.

	A nebylo to náhodou přesně tam, u jezera Avernus, kde Russo v jeskyni miliony let ukryté objevil tu zkamenělinu?

	Carter seděl bez hnutí. Kolem lýtek a kotníků mu proudil studený vzduch. Za bojlerem se ozvalo škrábání. Cítil, že něco ohromného, něco jako obrovský kamenný blok z pyramidy právě dosedlo na své místo. Něco začalo nabývat tvar, ale on stále ještě nevěděl co. Znovu se ozvalo škrábání a Carter si všiml, že v jednom rohu je nastražená pastička na myši. Pomyslel si, že je nejvyšší čas vrátit se nahoru. Zastesklo se mu po teplejším a přívětivějším prostředí.

	Zatáhl za šňůrku a zhasl stropní světlo. Přešel vedle do prádelny a s Aeneidou v ruce začal stoupat po schodech do přízemí. Na chodbě byla hrozná zima, tak zbytek pater vyjel starým rozvrzaným výtahem.

	Dveře bytu nechal odemčené a teď potichu vklouzl dovnitř. Dopil pivo, které nechal v obýváku na stolku, a potom láhev bezmyšlenkovitě zahodil do koše v kuchyni. Hned se lekl, aby ta rána nevzbudila Beth. Podíval se na dveře do ložnice, ale ty byly naštěstí zavřené.

	Což bylo dost zvláštní.

	Dveře do ložnice zavírali dost výjimečně, a on sám je dnes v noci nezavíral. Že by Beth? Měl dojem, že poté, co ji tak vyděsila ta jeho noční můra, zase hned usnula.

	Avernus. Zítra si k tomu musí v univerzitní knihovně vyhledat nějakou literaturu. Snad najde další spojení, která už nebudou tak děsuplná.

	Zhasl v obýváku světla, prohlédl tu část Washingtonova parku, na kterou bylo z okna vidět, a pak vyrazil ke dveřím ložnice. Chtěl je otevřít, ale k jeho velkému úžasu kladly odpor. Věděl jistě, že nejsou zamčené, zámek byl rozbitý už v den, kdy se sem nastěhovali. Zkusil je znovu otevřít a tentokrát povolily, ale jen trochu. Ale hned se zase zavřely, jako kdyby měly vlastní hlavu.

	Carter byl zmatený. To je v ložnici takový velký průvan, že nejdou otevřít? Vlastně cítil, jak mu na holé kotníky fouká zpod dveří studený vzduch. Opřel se do dveří ramenem a postupně se mu podařilo je o notný kus posunout. Nakoukl za ně a zjistil, že okno ložnice je dokořán a závěsy zběsile vlají. Najednou mu srdce sevřela obava. Opřel se o dveře plnou silou, odstrčil je a dostal se dovnitř.

	„Beth!“ zavolal a pod nohy se mu připletlo něco velkého. „Jsi v pořádku?“ volal a snažil se udržet rovnováhu.

	Beth ležela na posteli a byla téměř nahá. Přikrývky byly odhozené. Horní díl pyžama s levhartím vzorem byl pryč docela a spodní měla stažený až na kotníky.

	„Beth! Co se děje?“ volal na ni naléhavě a konečně se dostal k posteli. „Beth!“

	I když se to zdálo nemožné, Beth spala. Spala velice hluboce. Když ji chytil za rameno a zatřásl s ní, byla jako hadrová panenka. Hlava se jí kymácela ze strany na stranu. Byla ledově studená a měla husí kůži. Otevřeným oknem dovnitř vanul vlhký vítr. Carter vyskočil, odsunul závěsy stranou a stáhl okno dolů. Na požárním schodišti se převrhl květináč s muškáty.

	Když Beth znovu chytil, pomalu otevřela oči. „Beth! Jsi vzhůru? Řekni něco!“

	Ale zdálo se, že ho vůbec nevnímá. Pohledem nepřítomně přejížděla po ztemnělém pokoji. Carter zvedl ze země deku a hodil ji přes Beth.

	„Beth, to jsem já. To jsem já, Beth!“

	Pohled se jí zaostřil, ale zároveň s tím propadla panice. Prsty zaryla Carterovi do paže a vyděšeně vzlykla.

	„To je v pořádku. Všechno je dobré,“ opakoval Carter dokola a snažil se ji uklidnit. „Co se stalo?“ Na některé věci ještě skutečně nebyl připravený… ještě ne.

	Vlasy měla rozcuchané, jako kdyby jí je prohrabovaly silné prsty.

	„Myslel jsem, že dneska v noci jsem byl s nočními můrami na řadě já,“ prohlásil Carter konejšivě. Potom se tiše a nepřesvědčivě zasmál. „Snad tě to taky nepostihlo?“ zeptal se a v duchu doufal, že nešlo o nic horšího.

	Beth nic neříkala a jen se k němu pevně tiskla.

	On jí masíroval záda a rozhlížel se po ložnici. Koberec, který byl obvykle zachycen pod čelo postele, byl posunutý až ke dveřím a shrnutý. Tak to nejspíš ten koberec blokoval dveře a o něj jsem taky zakopnul, uvědomil si Carter.

	To ovšem nevysvětlovalo, jak se tam dostal.

	„Beth,“ promluvil tiše, „vzpomínáš si, že bys zavírala dveře ložnice?“ zeptal se.

	Beth zavrtěla hlavou.

	„Nebo že bys posouvala koberec?“

	Znovu zavrtěla hlavou. Na otevřené okno se už ani nenamáhal zeptat. Věděl jistě, co by odpověděla.

	Co se to ale tady stalo? Copak byla náměsíčná a chodila v noci po bytě jako Russo? Po celé ty roky, co byli spolu, Beth nikdy nic takového neudělala. Ale byla snad nějaká jiná možnost? Mohl to udělat někdo jiný? Nebo něco jiného?

	Pokud mohl soudit, nebyla nijak zraněná. Ale ve vzduchu byla taková zvláštní svěží vůně, něco jako mladé zelené lístky omyté deštěm. Muselo se tam stát něco nevysvětlitelného. Beth se k němu tiskla tak, jako nikdy předtím. Obtočila ho pažemi a přitahovala ho k sobě. Pod dekou skopla z kotníků spodní díl pyžama.

	„Už je všechno v pořádku,“ řekl, protože si myslel, že jen chce, aby ji o tom ujišťoval, ale pak z jejího sevření poznal, že chce něco jiného.

	„Udělej mi to,“ řekla.

	To byla ta poslední věc na světě, kterou by od ní v této situaci čekal. Nejdřív měl dojem, že se snad musel přeslechnout.

	„Udělej mi to,“ opakovala.

	I její hlas byl nějak cizí a vzdálený. Nezněl jako hlas Beth, kterou znal.

	Odkopla přikrývku a stáhla ho na své nahé tělo. Rukama mu jezdila po županu.

	„Beth, vážně je tohle to, co…“

	„Ano, ano. Vážně,“ opakovala posměšným, ale zároveň naléhavým tónem. „Chci přesně tohle,“ řekla a stáhla mu šortky. „Hned!“

	„Ale já –“

	Umlčela ho tak, že přitiskla své rty na jeho. Jazykem se mu dobývala hluboko do úst. Bylo to divné. Nebylo to přirozené. Carter měl dojem, že se dostal do postele s úplně cizí ženou.

	Sjela rukou níž a uchopila ho. Navzdory tomu všemu pocítil vzrušení.

	Beth se k němu vzepjala v bocích a vzdychla. Ten zvuk bolestné touhy mu zněl v hlavě jako ozvěna.

	Roztáhla nohy a obemkla ho kolem zad.

	Když do ní vstoupil, byla tak připravená, tak zvlhlá, jako kdyby za sebou měli předehru trvající několik hodin, a ne vteřin. Vtahovala ho do sebe ještě hlouběji a extaticky sténala. Její vzlyky rozohňovaly i jeho vášeň. Nikdy od ní takové zvuky neslyšel; nikdy nezažil, aby byla tak rozpálená a zároveň tak chladná na dotyk. Zvrátila hlavu na polštář a zvedla bradu. A on do ní znovu a znovu narážel. „Ještě,“ povzbuzovala ho. „Ještě… ještě…“

	Ať pronikal sebehlouběji, stále ho nutila, aby přidal, a pevně ho svírala nohama i rukama. A když už to nemohl vydržet, zaryla mu nehty do kůže na zádech jako drápy a z hrdla se jí vydral přidušený výkřik.

	Carter zavřel oči a najednou pro změnu nemyslel vůbec na nic.

	Když ale oči znovu otevřel, ležela před ním Beth na posteli s hlavou otočenou k oknu, na tváři měla lehounký úsměv a oči… oči se jí protočily dovnitř do hlavy, takže nebylo vidět nic než bělma.

	Carterovi přejel mráz po zádech. Cítil, jak mu z míst, do kterých zaryla nehty, vytéká krev.
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	Ezra se v překladu dostal k jednomu obzvláště obtížnému, ale zároveň strhujícímu místu. Předchozí část svitku obsahovala popis povinností andělů – strážců a toho, co pro lidstvo vykonali. Vzhledem k tomu, že sami vůbec nepotřebovali spát, drželi nad světem stálou stráž a učili lidi takovým dovednostem, jako bylo pěstování plodin a sklízení plodů, umění, ale i rafinovanosti, naučili lidi mluvit stejným jazykem, aby se domluvili a dosáhli společných cílů. Od okamžiku, kdy Ezra začal pracovat na této části svitku, musel práci přerušit jen jednou. To když došlo na jeho povinné panáčkování na party, na které starosta vybíral finance na svou kampaň. Otec vyžadoval, aby přišel jeho společnost pozdravit, a Ezra se poctivě ukázal a zdržel se tak dlouho, aby mohl starostovi poděkovat za jeho intervenci ve věci Ezrova zatčení před budovou OSN. Hned poté se odplížil do svého pokoje.

	Ten večer se tam vracel tak nedočkavě, že v chodbě, která vedla do soukromých částí bytu, téměř vrazil do jednoho z hostů – vysokého blonďáka. Ezra, který v ruce stále ještě držel sklenici s šampaňským, mu potřísnil sako. „Strašně se omlouvám,“ vykoktal a začal mu otírat víno z obleku.

	Muž neodpověděl, a když se na něj Ezra podíval, vyděsil se. Na očích měl tmavé brýle a jeho tvář vypadala jako bezchybně vyřezaný kus alabastru.

	„Ztratil jste se?“ nabídl mu pomoc.

	„Proč se na to ptáte?“

	Měl i dost zvláštní akcent. „Protože společnost je v támhleté části bytu,“ vysvětloval Ezra a kývl hlavou směrem k hale.

	„Ano,“ usmál se muž, jako kdyby myslel na něco jiného. Pak odešel a vzduch za ním voněl po svěží zeleni.

	Ezra na něj ale brzy přestal myslet a vrátil se k práci na části, kterou zrovna překládal. Jednalo se o seznam jmen andělů. Starobylá jména byla obtížně rozluštitelná a Ezra postupoval jen velmi pomalu. Strávil celé dopoledne a větší část odpoledne tím, že luštil drobná písmenka a vybledlá slova, a protože v žádném ze známých jazyků nenalezl přesný ekvivalent těch jmen, snažil se přijít na vlastní překlady. Ale vznikaly z toho jen těžko zvládnutelné zvuky. Souhlásky byly tvrdé jako oříšek a samohlásky se spojovaly v kombinace, které moderní jazyk jen stěží dokázal vyslovit. Potřebné slabiky tvořily jakýsi melodický rytmus a jediné, co Ezra dokázal, bylo napodobit alespoň přibližnou podobu těch záhadných jmen… Araqiuel… Semdžaza… Gadriel… Penemue… Tamuel… Baraqel… Ereus…

	Byl do práce tak zabraný, že zcela ignoroval škrábání na okno za ním. Když ten zvuk konečně pronikl až k jeho mozku, byl už doprovázen otáčením kliky okna vedoucího na terasu. Rychle se obrátil na židli a zíral na francouzské dveře. Byly ještě zavřené a závěsy dlouhé až na zem byly zatažené, ale bylo poznat, že na terase za nimi se něco děje.

	Rychle přehodil přes svitek na pracovním stole tenkou látku a přesunul se neslyšně ke dveřím.

	Škrábání ustalo, ale brzy ho vystřídalo bušení na sklo.

	Jedním prstem odhrnul závěs a v mezeře se objevilo oko – zelené oko na něj divokým pohledem hledělo skrz sklo.

	„Pusť mě dovnitř, Ezro,“ zaslechl hlas. „Musím to tam ukázat dekoratérům!“

	Cože? Venku byla Kimberly a v tom chladu na sobě měla jen župan z lehoučkého růžového saténu. A byla tam sama.

	„Otevři! Vždyť tady zmrzneme!“

	Terasa se na této straně táhla podél celého bytu, od hlavní ložnice až k jeho pokojům. Kimberly však, alespoň pokud věděl, tak daleko nikdy nechodila. Ezra rozhrnul závěsy a začal zápolit s klikou. Nebyla dlouho používaná a otevírání šlo velmi ztuha. Když se mu konečně podařilo dveře otevřít, Kimberly vpadla dovnitř. Byla bosa a rozcuchaná.

	„Proč se tady vždycky zamykáš? Je to jako ve vězení,“ stěžovala si a Ezra nevěděl, co jí na to má říct. Dokonce nevěděl, ani co si má myslet. Kimberly se rozhlédla po místnosti – stěny se samolepicími listy pokryté sestavenými částmi svitku, pracovní stůl, na kterém stále svítila lampa, a směs štětců, gumových rukavic a nožů naskládaná na víku krabice na hračky. Nos se jí nakrčil nechutí. „Copak ty jsi ještě nezačal balit?“ zeptala se pobouřeně.

	„A proč bych to dělal?“ nechápal Ezra.

	„Protože to tady musíme předělat na pokoje pro miminko!“ řekla tónem, který naznačoval, že to musí pochopit i naprostý idiot.

	Byla zjevně v deliriu. Nejspíš jí nebylo dobře už od začátku té oslavy pro starostu; Gertrude tvrdila, že se dokonce schovala ve své ložnici a tam se zhroutila. Nevyšla ven ani na jídlo. Gertrude jí tam nosila osvědčený kuřecí vývar i léky, ale Kimberly se nejspíš ještě přitížilo. Ezrův otec byl služebně v Dallasu.

	„Copak si nevzpomínáš?“ snažil se jí osvěžit paměť. „Nesmím se přece odsud odstěhovat. Musím bydlet tady a být pod stálým dozorem.“

	„Co to plácáš?“

	„Nařídil to soud,“ vysvětloval Ezra, i když mu už bylo jasné, že to nechápe. Před pár vteřinami si přece myslela, že je s ní bytový architekt.

	„Já jen vím, že tohle všechno musí pryč,“ řekla rozhodně a rukou zatočila kolem sebe. „Musíme to tady vymalovat, položit nový koberec a udělat místo na kolébku!“

	Župan se jí svezl z jednoho ramene, jak divoce mávala kolem sebe, a Ezra s hrůzou zjistil, že na lopatce má modřinu. Vypadala, jako kdyby ji někdo příliš silně stiskl prsty… a představa, že by to udělal jeho otec – musel to přece být jeho otec, kdo jiný by to mohl udělat? – mu rozhoupala žaludek nevolností.

	„Co to tady vlastně provádíš?“ zeptala se Kimberly a zvědavě vyrazila k jeho pracovnímu stolu. „Tak tomuhle říkáš ten výzkum?“

	Ezra se rychle postavil mezi ni a stůl. V takovém stavu nebylo vůbec jisté, co Kimberly udělá.

	„Ano, a nikdo ho nesmí narušovat,“ zdůraznil Ezra.

	„A to říká kdo?“ prohlásila vzdorovitě Kimberly, natáhla kolem Ezry ruku a uchopila cíp látky, jímž byl překrytý kousek svitku, který Ezra zrovna překládal.

	Ezra ji chytil za zápěstí. „Říkal jsem ti, abys to nedělala!“ zasyčel na ni.

	„Ty mi nemáš co říkat, co smím a co nesmím!“ okřikla ho.

	„Kimberly, není ti dobře,“ zkoušel to Ezra zase po dobrém. „Myslím, že bude nejlepší, když tě doprovodím zpátky do tvého pokoje a zavolám doktora.“

	„Tak dobře,“ prohlásila zničehonic poddajně, „nejspíš máš pravdu.“ Ale hned jak jí pustil zápěstí, vrhla se na stůl a popadla vzácný kousek jeho svitku.

	„Kimberly, ne!“ zařval na ni.

	Jenže než ji dokázal zarazit, odběhla se svitkem pryč a zuřivě s ním mávala. V obličeji se jí zračilo šílenství. „Chceš to, chceš?“ dráždila Ezru. „Tak si pro to pojď.“

	Vyběhla ven otevřenými francouzskými dveřmi a Ezra neměl jinou šanci než vyrazit za ní. Znovu ji chytil. Otočila se a župan se na ní rozevřel docela. Byla nahá, a i když se musel bránit, neboť se na něj vrhla a bila ho a škrábala, stihl si všimnout, že má po těle i další modřiny. Spoustu modřin. Co se jí to jen stalo?

	„Pusť mě!“ ječela na něj. „Okamžitě mě pusť!“

	Ale Ezru zajímal jen kus jeho svitku. Kimberly ho držela tak, aby na něj nedosáhl. Potom ho přeložila, stočila a Ezrovi došlo, co se s ním snaží udělat. Snažila se ho roztrhnout.

	„Přestaň, Kimberly! Přestaň!“

	Ale ona nepřestala; strčila si svitek do úst, skousla ho zuby a kus natrhla. Bylo to, jako kdyby měla v ústech drát pod proudem. Do vzduchu vyletěl snopec modrých jisker a ozval se zvuk, jako když bzučí rozzlobená včela. Kimberly spadla na podlahu, kousky svitku měla ještě v ústech. Ruce a nohy se ji třásly a u úst se jí vytvořila bílá pěna.

	Ezra si klekl za ní. Jednou rukou jí chytil za rameno a druhou se snažil získat kousíčky svého drahocenného svitku. Ty se ale chovaly jako hadi a zalézaly zpět do Kimberlyiných úst a potom – i když si Ezra stále opakoval, že se mu to musí zdát – svitek zalezl ještě hlouběji do hrdla a dál do vnitřností.

	Kimberly se začala dusit a rozkašlala se. Celé její tělo zachvátily křeče.

	Ezra nevěděl, co má dělat. Řekl jen: „Počkej!“ a vyběhl ven z pracovny do chodby. „Gertrude!“ zakřičel. „Gertrude!“

	„Co je?“ ozvalo se z dálky nějakých čtyř nebo pěti pokojů.

	„Volej pohotovost! Kimberly! Potřebuje sanitku!“

	Když se dostal zpátky ke Kimberly, vypadalo to, že se postupně propadá do kómatu. Oči měla skelné a dýchala mělce a klidně. Rozepnutý župan odhaloval její nahé tělo. Na prsou měla černé a modré skvrny. Vypadala, jako kdyby ji někdo zbil. Zapnul jí župan a pohladil ji po čele. „Odpočívej,“ řekl. „Určitě budeš v pořádku.“ Kůži měla zalitou potem a rozpálenou horečkou. Ezra si v duchu říkal, že není vůbec jisté, jestli ještě někdy bude v pořádku, ale ani to, jestli vůbec zůstane naživu, než přijede sanitka.

	Do pokoje vtrhla Gertrude. „Gott in Himmel,“ zašeptala vyděšeně. „Už jsem volala sanitku,“ oznámila Ezrovi.

	Za deset minut sanitka dorazila. Položili Kimberly na nosítka a rychle ji odvezli do výtahu. Ezra zvedl telefon a zavolal do otcovy kanceláře. Sekretářka ho přepojila do Dallasu. Sam tam zrovna zasedal ve správní radě a vyjednával nějakou smlouvu. Když mu Ezra oznámil, že je Kimberly nemocná a museli ji odvést do nemocnice, bylo na druhé straně linky chvíli ticho a potom ho Sam zasypal hromadou otázek. Do jaké nemocnice? Proč nezavolali Samova osobního lékaře? Co je s Kimberly? Kdo stanovil diagnózu?

	Ezra řekl všechno, co mohl, ale vzhledem k tomu, že toho moc nevěděl, přímo cítil, jak je jeho otec čím dál tím víc frustrovaný.

	„Dokončím to tady a přijedu, jak jen to půjde,“ oznámil Sam.

	„Chceš, abych ještě něco zařídil, než dorazíš?“ zeptal se Ezra.

	„Ano, chci, abys za ní jel do nemocnice a dohlédl na to, aby měla všechno, co potřebuje!“

	Ezra zavěsil a cítil se tak, jak se cítil pokaždé, když něco vyřizoval s vlastním otcem. Byla to jen další z řady situací, kdy měl pocit, že nějak zklamal.

	Došel zpět do svého pokoje a nenašel v sobě odvahu podívat se na to prázdné místo na pracovním stole, kde ještě před chvílí ležela část svitku. Vzal si kabát a sjel výtahem k východu. Dveřník Alfred mu zavolal taxi a když na něj čekali, Alfred řekl: „Je mi to moc líto.“

	„Ano, je to strašné.“

	„Víte, ona je tak krásná, a ty večírky, které pořádá, nás vždycky dostanou do novin.“

	Přesně kvůli tomu je pořádá, pomyslel si Ezra v duchu.

	„Možná byste s sebou mohl vzít tohle,“ řekl dveřník a ze saka uniformy vytáhl nějaké složené papíry. „Paní Metzgerová je po mně vždycky chce.“

	Ezra se podíval na listy s reliéfním znakem a zjistil, že jsou to seznamy pozvaných na poslední večírek. Téměř všechna jména byla po straně odškrtnuta.

	„Vždycky chce, abych odškrtával hosty tak, jak budou přicházet,“ vysvětloval dveřník. „A po večírku jí ty papíry vždycky odevzdám. Nejspíš si vede záznamy.“

	„Já jí to předám,“ řekl Ezra. Taxík právě dorazil před dům a Ezra si sedl na zadní sedadlo.

	„Do nemocnice Doctors,“ řekl řidiči a taxík vyrazil.

	Ezra seděl vzadu, zíral z okénka ven na pozdní zšeřené odpoledne a přemýšlel o tom, co se stalo. Kimberly je v deliriu a svitek je zničený. Nebyl na to moc pyšný, ale sám sobě musel upřímně přiznat, že ta druhá věc ho trápí mnohem víc. Přijdou na to, co Kimberly je, a nějak už ji vyléčí, ale co bude s jeho svitkem? Už nikdy nebude schopen dát ho dohromady. Tuhle část textu už nikdy nesloží. Měl vždycky dojem, že mu ten svitek byl svěřen nějakou vyšší mocí a že je jeho úkolem, jeho posláním chránit ho. A v tom nakonec také zklamal.

	Taxík zastavil na červenou na První avenue a Ezra se zadíval na seznam hostů z posledního večírku. Některá jména poznával – starostu, členy zastupitelstva, staré rodinné přátele, ale na dalších stránkách byly zástupy jmen, které znala nejspíš jen Kimberly. Nalistoval až na konec seznamu, kam bylo dopsáno ještě několik jmen. Ezra si domyslel, že je Kimberly pozvala na poslední chvíli, protože tam jména byla dopsána levandulovým inkoustem její rukou. Byli tam pan Donlan, pan a paní Lamphereovi a nakonec pan Arius s velikým otazníkem.

	Pane jo. To ale bylo divné jméno. A co znamenal ten otazník?

	Řekl si, že Kimberly nejspíš nevěděla jistě, jestli dorazí.

	Pak se ale taxík znovu rozjel a Ezra se v myšlenkách vrátil k tomu večeru. Vzpomněl si na něco, co bylo velmi zvláštní.

	Na toho vysokého blondýna, do kterého málem vrazil na chodbě. Jeho jméno neznal.

	Ale viděl ho, jak přichází od hlavní ložnice.

	Myslel na ty modřiny, které měla Kimberly po těle. Takové, jaké by snad jeho otec nebyl nikdy schopen Kimberly udělat.

	Také myslel na to, jak divně ten člověk vypadal.

	A pak znovu pomyslel na jeho jméno a podíval se ještě jednou do seznamu. Jméno s otazníkem. Připsala tam otazník proto, že si nebyla jistá, jestli přijde…, nebo proto, že nevěděla, jak se to jméno píše?

	Ezra ho vyslovil nahlas. „Arius.“ Taxikář otočil hlavu.

	„To nic,“ uklidňoval ho Ezra a pak ho pronesl ještě jednou mnohem tišeji: „Arius.“

	Hlavou se mu mihl svitek, na kterém pracoval, a seznam jmen. Gadriel, Tamuel, Penemue… a poslední z nich… Ereus.

	Takhle to jméno zrekonstruoval on sám, ale stejně tak by to mohlo být – a vlastně by to bylo i mnohem přesnější – přeloženo jako Arius.

	Ezra měl najednou dojem, že ví, co postihlo Kimberly. A poprvé si v duchu připustil, že to možná opravdu nepřežije.

	A jestli měl pravdu… tak možná nepřežije vůbec nikdo.

	

		DVACET DEVĚT



	Ze všeho nejdřív se ten den Carter stavil v univerzitní knihovně a to, co tam našel, mu plně postačovalo.

	V kanceláři katedry už ale věci tak vesele nevypadaly. Sekretářka mu podala obálku odeslanou z advokátní kanceláře Grundig a Gaines s dopisem, ve kterém ho tito právníci informovali, že paní Suzanne Mitchellová, vdova po zesnulém Billovi Mitchellovi, žaluje Newyorskou univerzitu kvůli smrti manžela, a že Carter jakožto osoba odpovědná za provizorní laboratoř, ve které k té tragické nehodě došlo, má být odvolán z funkce.

	„Vedoucí katedry dostal taky jednu,“ oznámila mu sekretářka, „a chce po vás, abyste se u něj tento týden zastavil.“

	Co přijde dalšího, pomyslel si Carter? Během posledních pár týdnů se dozvěděl, že je sterilní, jeho dobrý přítel byl zle popálen, jeho manželka začala trpět nočními můrami, a teď šéf katedry chce, aby sám odskákal tu záležitost s laboratoří za celou katedru.

	„Takže,“ pokračovala sekretářka, „co třeba ve čtvrtek ve tři?“

	Carter si nechal chvíli na rozmyšlenou. „Dobře. Tak ano, zajdu za ním.“ Podíval se na hodinky a zjistil, že má zpoždění.

	Samozřejmě. Už měl být v nemocnici sv. Vincenta. Dnes mělo proběhnout setkání Ezry a Russa. Stáli o ně oba.

	Když došel na roh naproti hlavnímu vchodu do nemocnice, musel počkat na zelenou. Měl tedy dost času prohlížet si ceduli vyvěšenou na starém sanatoriu. Přes původní ceduli o projektu Venkovan byla teď nalepená velká červená páska s nápisem OTVÍRÁME 1. LEDNA. BRZY ZAHÁJÍME PRODEJ KANCELÁŘÍ! Náhle měl dojem, že spatřil někoho za oknem v nejvyšším patře staré budovy. Musel to být nejspíš někdo z demoliční čety. Pomyslel si, že New York je jediné místo na světě, kde developeři od lidí čekají, že se postaví do fronty na byty, ze kterých zatím neviděli nic víc než obrázek v letáku.

	Když dorazil na oddělení popálenin, z Russova pokoje už slyšel Ezrův hlas. Zatraceně. Chtěl tam být, aby je představil. Chtěl předejít tomu, aby se na Ezrově tváři objevil jakýkoli náznak šoku při prvním pohledu na Russovo zohavené tělo.

	Když však vstoupil, došlo mu, že si dělal zbytečné starosti. Ezra si přitáhl židli až k Russově posteli, Russo k němu nakláněl hlavu a pozorně mu naslouchal. Vypadali jako dva spiklenci, kteří jeho přítomnost vnímali jen jako pouhé vyrušení. Russo na něj zamával popálenými prsty a Ezra prostě jen kývl na pozdrav a nevzrušeně pokračoval dál ve větě.

	„Mě si vůbec nevšímejte,“ prohlásil Carter a opřel se o radiátor na druhé straně postele. Kufřík položil vedle sebe na podlahu. Uvnitř měl Russův kříž, který mu hodlal vrátit, až budou sami.

	„Zrovna jsem Joeovi vyprávěl o muži, kterého viděl,“ zopakoval Ezra. „O tom, který se vynořil z toho kamene.“

	Carter měl dojem, že se začal propadat dolů králičí norou. „Vážně?“ pronesl pochybovačně. „A co jste mu o něm říkal?“

	„Znám jeho jméno.“

	Carter se okatě podíval na hodinky. „Přišel jsem jenom o čtvrt hodiny pozdě a mezitím už jsme přišli na to, že ten člověk opravdu vystoupil z našeho kamene –“

	„Já ho viděl,“ zakrákal Russo.

	„A dokonce už známe i jeho jméno?“

	„Ano,“ potvrdil Ezra. „Jmenuje se Arius a je to jeden ze strážců.“

	„Jeden z čeho?“

	„Strážců. To byl řád andělů, který existoval ještě před počátkem věků, které my známe.“

	Naštěstí Carter už seděl. Přejel pohledem z jednoho na druhého a hledal v jejich obličejích náznak, že se jedná jen o nějaký vtip. Okamžitě však poznal, že to myslí vážně. V Russově výrazu byla neochvějná jistota a Carterovi došlo, že právě vznikla nová aliance. Byl přehlasován. Joe konečně našel někoho, kdo mu uvěřil, kdo to, co viděl, nepovažoval za pouhou halucinaci těžce zraněného člověka. Ezra na druhou stranu našel přítele ve zbrani, který byl ochoten poslouchat jeho ztřeštěné biblické teorie.

	Carter se k nim mohl buď přidat, nebo vypadnout. „Dobře. Takže vy tvrdíte, že to byl anděl,“ snažil se mluvit jako soudný člověk. „Pak bych vám rád položil pár otázek. Zaprvé: proč je tedy Bill Mitchell mrtvý? A zadruhé: proč tady Joe leží a čeká na transplantaci kůže? Copak nás andělé nestřeží a nedávají pozor, aby se nám nic nestalo?“

	„Nutně to tak být nemusí,“ vysvětloval Ezra. „Andělů je mnoho druhů. Někteří byli přátelé lidstva a jiní ne.“

	A kolik se jich asi tak vejde na špičku jehly? pomyslel si Carter. Russo mu nejspíš četl myšlenky.

	„Prosím tě, Kůstko,“ skřehotal naléhavě. „Ezra o těchhle věcech hodně ví.“

	Z úcty k Joeovi Carter ještě jednou svůj skepticismus překousl. „Takže tenhle anděl, o kterém mluvíme – tenhle Arius, to je špatný anděl?“

	„Ani to není tak úplně jisté. Strážci byli Bohem určeni, aby dohlíželi na vztahy mezi lidmi a přinášeli jim poznání. Všechno, od zemědělství po lukostřelbu.“

	„Dali nám luky a šípy?“ ujišťoval se Carter, že tomu dobře rozumí.

	„A také jazyk, literaturu, astronomii a umění,“ pokračoval Ezra, který se odmítl chytit na Carterovu návnadu. „A to také vysvětluje, jak mohl tak dlouho přežít a dokáže také přežívat v dnešním New Yorku.“

	To byl pro Cartera další myšlenkový kotrmelec. „Aha, takže on nejenomže po několika stovkách milionů let obživl, ale je z něj dokonce běžný Newyorčan. Nejspíš má i byt a práci?“

	Ezra na něj nasupeně hleděl. „To znamená,“ promluvil po chvíli a pečlivě odměřoval tón, „že je schopen používat náš jazyk a nepřekonatelně rychle pochopit naše zvyky i chování. Dalo by se říct, že na to všechno původně přišel on. Bez pomoci strážců, bez toho, co nás naučili, bez té božské jiskry, kterou nám dali, by nikdo z nás – a tím myslím celé lidstvo – nebyl tam, kde teď jsme.“

	Ezra se podíval na Russa. „Nevíme, jaké má plány. O tom jsme se právě bavili. Musím na tom ještě zapracovat.“

	„Jak?“ zeptal se Carter, i když to tušil. „Ten svitek? Myslíte, že to, co bylo před dávnými věky sepsáno a ukryto v pouštní jeskyni, nám o tom něco prozradí?“

	„Mohlo by. Mohli bychom se dozvědět, co se mu stalo a proč před dávnými lety padl.“

	Carter si rukou prohrábl husté hnědé vlasy. Měl dojem, že právě vstoupil do Bellevue a snaží se pochopit řeči, které místní vedou. Kde má začít, když chce rozebrat ten řetězec nelogičností a rozdělit ho na tak malé kousky, aby i oni pochopili, jak je to celé iracionální.

	„A jak můžete vědět, že už dávno neskočil na letadlo do Paříže, nebo že neodjel autobusem na Floridu?“ zeptal se Ezry. „Jak víte, že je ještě v New Yorku?“

	„Docela jednoduše,“ usmál se Ezra a zhoupl se na židli. „Setkal jsem se s ním.“

	Dolů norou až do říše divů, napadlo Cartera. „Vy jste toho anděla… potkal?“ zeptal se pomalu.

	„Ano. Přišel k nám na večírek, na kterém starosta vybíral peníze na volební kampaň.“

	Carter nedokázal odhadnout, jestli to Ezra myslí vážně, nebo jestli je to vtip.

	„A mám silné podezření, že vážně poranil mou nevlastní matku. Proto jsem říkal, že ještě nemůžeme odhadnout, jaké má úmysly. Tápám ve stejné tmě jako vy.“

	Carter zavrtěl žalostně hlavou. „To vážně pochybuju.“

	„Kůstko,“ naléhal Russo sotva slyšitelným hlasem. „Jsi přece vědec, tak se podívej na důkazy.“

	„To bych rád, Joe, ale žádné nevidím.“

	Russo zvedl ruce, jako kdyby říkal: Podívej se na mě. Podívej, co všechno se stalo. Jak jinak to dokážeš vysvětlit?

	„Přiznej, že i na tebe přišly… všelijaké myšlenky,“ prohlásil Russo výmluvně a Carter měl znovu pocit, že mu jeho přítel vidí až do samého nitra. Byla to pravda. Staly se věci, které Carter nemohl nijak popřít. Vzpomněl si na předešlou noc, kdy objevil ty verše o Avernu z Aeneidy. A ráno v knihovně pak dohledal zbytek.

	Russo nejspíš v jeho výrazu něco zahlédl. „Nechtěl bys náhodou říct něco ty nám?“ pobídl ho. „Něco, co víš ty.“

	„Ne, to není nic důležitého,“ snažil se to Carter bagatelizovat.

	„Ale ne, je to důležité,“ trval na svém Russo. „Tenhle tvůj výraz znám. Viděl jsem ho před lety na Sicílii.“

	Ezra vyčkával. „Čím bláznivější to bude, tím víc bych to chtěl slyšet.“

	Ale Carter měl pocit, že kdyby se o tom nahlas třeba jen zmínil, kdyby smočil třeba jen palec v těch bahnitých vodách, už by nebylo cesty zpět. Každičké vlákno každého svalu v těle mu bránilo vstoupit do té tajemné bažiny.

	Jen měl trochu obavu z toho, že ve skutečnosti už v ní vězí až po uši. Copak neudělal první krok, když mu hlavou blesklo první nesmyslné podezření? A docela jistě už se v ní brodil, když druhý den ráno dohledával další podrobnosti v univerzitní knihovně.

	„Je to spíš taková zvláštní shoda okolností,“ prohlásil.

	„Třeba je to víc než jen to,“ namítl Ezra. „To nepoznáme, dokud nám neřeknete, o co jde.“

	Russovo těžké oddychování bylo momentálně nejvýraznějším zvukem v místnosti.

	„Má to co do činění s místem, kde byla zkamenělina objevena,“ přiznal konečně Carter.

	„Jezero Avernus,“ pomohl mu Russo. „Poblíž Neapole.“

	„A co je s ním?“ dožadoval se netrpělivě Ezra.

	„No, podle římského básníka Vergilia je to velmi zajímavé místo. V Aeneidě napsal, že je tam průchod… jakási brána do podsvětí.“

	Ezra a Russo na to reagovali ohromeným mlčením.

	„A celé tisíce let v tom místě kolují legendy o tom, jak ta brána vznikla,“ pokračoval neochotně Carter.

	„Jak?“ zakrákal Russo.

	Ezra čekal.

	„Když sv. Michael přemohl vzbouřené anděly, shodil je dolů z nebes,“ vyprávěl Carter a sám nevěřil tomu, že zašel tak daleko. „Řítili se dolů oblohou.“

	„Podle písma padali dolů šest dní a šest nocí,“ dodal tiše Ezra.

	„Ano. Na zem pak dopadli jako meteory a země je pohřbila ve svých útrobách. Přesně v místě, kde byla fosilie nalezena.“

	Russo zavřel oči a polohlasem mumlal nějakou modlitbu. Po pár vteřinách se Ezra zavrtěl na židli. „Mně to teda vůbec bláznivé nepřipadá,“ řekl a vrhl na Cartera obdivný pohled. „Ale jak to zní muži oddanému vědě?“

	Najednou si Carter nebyl jistý. Už si nebyl jistý vůbec ničím. Zahrabal ve své aktovce, vzal do ruky kříž, zvedl se z radiátoru a podal kříž Russovi.

	Všiml si, že se Ezra usmál. Nejspíš to považoval za odpověď.

	

		TŘICET



	Kdyby Beth Abbie neslíbila, že jí pomůže vybrat posledních pár věcí do nového domu, šla by přímo domů, zamkla by dveře a pak by se naložila do horké vany. Přítelkyni ale nemohla zklamat a vzhledem k tomu, že měly naplánováno, že do jejich nového domu spolu zajedou ještě tento víkend, měly dnes poslední možnost nákupy vyřídit.

	Jen jak za Raleighem zaklaply dveře galerie, Beth přestala dopisovat jména do seznamu, který měl následující den odejít do tiskárny, a vypnula počítač. Když odcházela, noční hlídač Ramon se už připravoval na směnu.

	„Dobrou noc, paní Coxová,“ popřál jí a z termosky si nalil do umělohmotného hrnku s emblémem Yankees. „A nezapomeňte si deštník.“

	„Prší?“ zeptala se Beth. Byla celý den zalezlá v kanceláři a neměla tušení, co se děje venku.

	„Ještě ne, ale podle předpovědi má.“

	Byla si jistá, že deštník nechala doma. „Tak to to budu muset risknout.“

	Venku bylo chladno a větrno a Ramon měl asi pravdu. Ve vzduchu byla cítit voda. Přetáhla si límec kabátu přes uši a vyrazila do Bloomingdales, kde měla v šest sraz s Abbie. Chodníky byly plné lidí jako vždycky, ale Beth měla jednou nebo dvakrát neodbytný pocit, že ji někdo sleduje. Každou chvíli čekala, že jí někdo zaklepe na rameno. Pokaždé když se otočila, však viděla jen masu neznámých tváří, z nichž některé byly dost naštvané, že se otáčí a zdržuje.

	„Hezké svátky,“ popřál jí jeden muž, „a teď laskavě jděte dál,“ dodal.

	Nad hlavami se na kabelech natažených mezi pouličním osvětlením pohupovaly zlaté hvězdy a červené plechovky s cukrovím a bonbony. Výkladní skříně byly pokryté umělým sněhem. Beth normálně měla tyhle symboly spojené s Vánoci ráda a užívala si je, ale letos neměla na nic náladu. Dnes večer byla dokonce tak unavená a napjatá, že by nejspíš nedokázala nic víc než klást jednu nohu před druhou a kráčet kupředu. Na náladě jí nepřidal ani telefonát z ordinace doktora Westona, ve kterém jí sdělili, že by měla zvýšit příjem železa a že má krev AB negativní, což je velice vzácný typ.

	„Pokud byste se rozhodli, že využijete nějaký alternativní způsob oplodnění,“ vysvětloval jí lékař co nejtaktněji, „raději bychom si dopředu uložili pár deci vaší krve. Bylo by to jen pro jistotu, kdyby jí bylo při porodu třeba.“

	Zrovna teď se absolutně necítila na to, aby vydala byť jedinou kapku.

	Uličky v obchodním domě Bloomingdales byly podle očekávání naprosto neprůchodné. Beth vyjela nahoru výtahem do oddělení nábytku a našla tam Abbie, která už za pomoci elegantní mladé prodavačky vybírala zboží.

	„To si vážně myslíte, že polštáře v téhle barvě – a já bych ji spíš nazvala žlutou než broskvovou – se nebude tlouct s těmi závěsy, které už jsme objednaly?“

	„Ne,“ prohlásila dívka rezolutně. „Obě barvy jsou ze stejné řady rodinného designu. Jsou navržené tak, aby se daly kombinovat.“

	Abbie zvedla hlavu a spatřila Beth. „Řekla bys, že se tenhle materiál hodí k závěsům do jídelny, které jsme už objednaly?“

	Beth si to musela rozmyslet. „No, možná.“

	„Tak ano, nebo možná?“ dorážela Abbie.

	Prodavačka se tvářila rozladěně. Teď se musela při každém výběru potýkat místo s jedním názorem se dvěma.

	„Ne,“ rozhodla se konečně Beth.

	Abbie se zasmála a prodavačka přes zaťaté zuby vycedila také drobný úsměv. Potom se omluvila a začala pomáhat jiné zákaznici.

	„Díky za upřímnost,“ řekla Abbie potichu. „Potřebovala jsem se té holky zbavit.“

	Beth se usmála.

	„A taky díky, že jsi byla ochotná přijít, i když je tak děsně.“

	„To je v pořádku.“

	„Myslíš to vážně?“ zeptala se Abbie soucitně. „Promiň, že to říkám, ale vypadáš dost unaveně.“

	„To je dobrý. Ve skutečnosti jsem utahaná jako kůň.“

	„A myslíš si, že na tebe něco leze? Nechala ses očkovat proti chřipce?“

	„Jo, očkovaná jsem a nemyslím, že by na mě něco lezlo.“

	Společně přešly do další uličky, ve které byly regály nacpané drahým povlečením.

	„Spíš se teď jen pár dní necítím ve své kůži. Špatně spím a když konečně usnu, mám tak hrozné sny, že o spánek vlastně ani nestojím.“

	„Poslyš, Beth, jestli se necítíš na to, jet se mnou na ten víkend, tak se na to prostě vykašli. Můžeme tam vyrazit kdykoli jindy.“

	„Ne, ne,“ protestovala Beth okamžitě. „Naopak. Hrozně se na to těším. Doufám, že by mi změna prostředí mohla udělat dobře.“

	„Zajímalo by mě, jestli se mi někdy podaří přesvědčit Bena, aby uvažoval takhle.“

	„Neboj, on se umoudří,“ snažila se ji Beth uklidnit, ale v skrytu duše měla dojem, že Benova nechuť jezdit na venkov zase tak iracionální není. Fotky toho domu sice vypadaly moc pěkně, ale to místo v sobě ve skutečnosti mělo něco beznadějného a zoufalého. Něco, co nevylepší ani ty nejveselejší závěsy a barevné tapety. Vypadalo to tam osaměle až odpudivě.

	Ani nepřemýšlely, kudy jdou, až se najednou ocitly na druhé straně oddělení, která byla vyhrazená nábytku do dětských pokojů. Kam se Beth podívala, tam byly polštáře a peřinky naaranžované na postýlkách s kolotoči, rozdováděnými mořskými koníky a širokým výběrem plyšových postaviček od Walta Disneyho.

	„Máš taky pocit, že když se snažíš otěhotnět a nejde ti to, tak všude narážíš na samá mimina a miminkovské věci?“ poznamenala Abbie.

	Ano, Beth si toho také všimla. A od té poslední návštěvy u doktora Westona, při které se dozvěděli, že Carter je neplodný, se to pokud možno ještě zhoršilo. Kamkoli vkročila, všude jí něco připomínalo miminka, děti nebo těhotné matky.

	„S Benem jsme si říkali, že bychom se příští rok pokusili o umělé oplodnění. A když už o tom mluvíme, co ty s Carterem? Nějaký pokrok?“

	„Ne,“ odpověděla Beth a snažila se působit nevzrušeně. „Zatím nic.“ Abbie sice byla Bethina nejlepší přítelkyně, Beth se jí přesto ještě nezmínila o nejnovějších zprávách. Dokonce ani s Carterem o tom moc nemluvili. Jako kdyby to téma bylo mezi nimi nějaké záhadné tabu. „Vadilo by ti, kdybych se koukla támhle na ty zařízené pokoje? Už dlouho toužím zjistit, nakolik zaostávám za současnou módou.“

	„Ne, jen běž. Já možná najdu tu děsnou prodavačku a donutím ji, aby mi vyhledala datum, kdy mají doručit ty závěsy, které jsem objednala minule.“

	

	Beth opustila co nejrychleji sekci s dětským nábytkem a vyrazila na druhou stranu patra, kde v Bloomingdales pravidelně mívali modelové pokoje a obydlí se sestavami nábytku, každý v jiném stylu. Ráda si chodila prohlížet klasickou výbavu anglického obývacího pokoje, domeček ve stylu hip hop, nábytek do domu na osamělém ostrově a zařízení horské chaty. A obyčejně nebývala sama. Dneska večer však tato část obchodu byla téměř liduprázdná. Nerušeně prošla kolem vzorového pokoje s uhlazeným a moderním zařízením i kolem klasického domu na pláži. Zastavila se až u posledního pokoje v řadě.

	Co to asi má být, ptala se v duchu. Nejspíš něco z románů od Paula Bowlese. Nábytek jakoby náznakem připomínal marockou zdobnost. Snový budoir doplněný kelimy a dekoracemi z tepané mědi, obrovská postel zčásti zakrytá závěsy z jemné vzdušné tkaniny žluté barvy. Na stěně za obloukovými dveřmi byla namalovaná zvlněná pouštní krajina plná dun, která se leskla v stříbrné záři měsíce. Umělec zde odvedl vskutku dobrou práci. Obraz působil překvapivě přesvědčivě. Vlastně celý interiér byl skvěle sladěný. Možná až moc. Beth zachvátila nová vlna únavy. Víčka jí ztěžkla. Celý den se cítila slabá, ale teď měla pocit, že se na místě zhroutí. Potřebovala si lehnout a na pár minut zavřít oči… a ta postel se žlutým závěsem byla kousek od ní, jen za tím hedvábným lanem.

	Ne, dobře věděla, že to rozhodně nejde. Ale to pokušení se brzy stalo neodolatelným.

	A kdo se to dozví? Bude to jen na pár minut. Nikdo tam nebyl a za závěsem ji nikdo neuvidí… zvlášť když bude dost rychlá. Co kdyby to prostě udělala?

	Než se nadála, už překročila hedvábné lano a kráčela po kelimu. Postel byla mohutná a vysoká. Musela na ni vylézt. Částečně věděla, že to, co dělá, je šílené, ale její druhá část jí prostě poradila, aby si dala pozor a neumazala ten závěs. To by totiž byl malér.

	Přikrývka musela být z té nejjemnější bavlny, jakou kdy kdo utkal, a brokátový polštář byl přesně tam, kde měl být, aby na něj mohla položit ospalou hlavu a rozbolavělá ramena. Ještě nikdy v životě neležela v tak útulné a pohodlné posteli. V duchu si umiňovala, že tam vydrží jen pár minut a bude úplně potichu. Zůstane ukrytá za těmi závěsy, nikdo ji neuvidí a nikdo se to nikdy nedozví.

	Přivřela víčka. Designéři sem nejspíš museli dát i nějaké osvěžovače vzduchu; mysleli na všechno. Vonělo to tady po… zelených listech omytých deštěm. Pohltil ji pocit naprosté pohody. Kdyby tak jen mohla skopnout boty a zalézt pod tu chladivou a hebkou přikrývku. Měla dojem, že tady by mohla spát navěky… tady by ji nepronásledovaly zlé sny ani nic jiného.

	Měla dojem, že někde v dálce kdosi vyslovil její jméno. Ale byla příliš unavená, než aby odpověděla.

	Pak ho zaslechla znovu o něco blíž a tentokrát otevřela oči a zadívala se ven ze dveří na nekonečnou dálku namalovaných písečných dun. Na dunách kdosi stál. Kdosi zalitý stříbrným měsíčním světlem.

	Zavřela oči a usmála se. Ten malíř musí být nesmírně nadaný. Možná by ho měla vyhledat. Jestli maloval nebo malovala jen dekorace pro obchodní domy, tak to bylo neodpustitelné mrhání talentem.

	Napadlo ji, kde teď asi je Carter. Nejspíš zase v nemocnici s chudákem Russem. Bože, to je tak příšerné. Horší by to mohlo být už jenom kdyby se Carter nepřestal kvůli tomu obviňovat. Věděla, že si to celé klade za vinu, a sváděla beznadějný boj, když se ho snažila přesvědčit o opaku.

	Znovu se ozvalo její jméno, a když se tentokrát podívala na duny, postava byla mnohem blíž… byla to silueta vysokého muže. Kráčel pomalu a s rozmyslem po písku. Bethin ospalý mozek se to snažil nějak pochopit. Jak mohl ten malíř dosáhnout takového efektu?

	Chtěla se zvednout a jít se podívat, ale nohy měla jako z olova.

	I hlavu měla tak těžkou, až pochybovala, že by se jí kdy podařilo ji zvednout ze zdobených polštářů, na kterých spočívala.

	Muž se přibližoval. Jeho stín se už objevil ve dveřích. Dokonce už bylo poznat jeho dokonale tvarované rysy… a v ten okamžik se Beth zhoupl žaludek a v krku ji začalo pálit.

	„Beth!…,“ zaslechla. „Jsi tam?“

	Přetočila se na bok a vzhledem k tomu, že nebylo kam jinam to udělat, vyzvracela se do mosazné nádoby, která byla naaranžovaná u strany postele.

	„Pane bože!“ vykřikla Abbie, která rozhrnula světle žluté závěsy. „Pane bože!“

	Beth začala znovu dávit, nedokázala se kontrolovat.

	„Přineste nějaké ručníky,“ křikla Abbie na prodavačku, který stála za ní a tvářila se vyděšeně.

	„Tohle se nesmí!“ prohlásila dotčeně. „Do modelových pokojů je vstup zakázán a –“

	„Přineste ty ručníky!“ zařvala na ni Abbie a potom si sedla vedle Beth na postel a vzala ji kolem ramen.

	„Je to lepší? Cítíš se líp?“ vyptávala se něžně.

	Beth zahanbeně přikývla. Potom se znovu podívala ven ze dveří ve tvaru oblouku na namalovanou scenerii. Nikdo tam nebyl.

	Prodavačka se vrátila s drahými ručníky značky Ralph Lauren a rozmrzele je podala Abbie. „Budete je muset zaplatit,“ upozornila ji.

	„Samozřejmě. Dejte mi je na účet spolu s tou nádobkou,“ odbyla ji Abbie. Cípem ručníku otřela Beth bradu a potom jí ho podala. Beth do huňaté látky zabořila obličej a v duchu si říkala: Já se snad nedonutím odsud vylézt.

	„Chceš se ještě na chvíli natáhnout, nebo už budeš schopná vstát?“ zeptala se Abbie.

	„Myslím, že už vstanu,“ odpověděla Beth a v ruce dál svírala ručník. Vstala a odpotácela se od postele. Prodavačka vykoukla ven ze dveří a rozhlédla se oběma směry.

	„Váš přítel už je pryč,“ oznámila Beth.

	„O čem to mluvíte?“ chtěla vědět Abbie.

	„Byl tady ještě nějaký muž,“ vysvětlovala prodavačka. „Aspoň že on už je pryč!“ Pohledem sjela na potřísněnou mosaznou nádobu a zaklela.

	Abbie položila ruku Beth kolem ramen a vedla ji pryč. „Nechte mi to poslat do bytu, až to vyčistíte,“ zavolala ještě na prodavačku.

	Před toaletami Beth požádala Abbie, aby na ni počkala, že se chce umýt. Ve skutečnosti ale chtěla být sama. Byla by nejraději, kdyby mohla celý ten incident smýt, kdyby se prostě nestal. Místo toho si ale jen opláchla obličej. Pod očima se jí z rozpité řasenky objevily černé šmouhy. Otřela je novým ručníkem, který stále ještě svírala v ruce. Přemýšlela, co se to s ní děje. Pamatovala si na ten sen. Zdálo se jí, že k ní přes poušť kráčí ten muž…, ale ta prodavačka přece říkala, že tam skutečně někdo byl!

	A jestli to nebyl jenom zlý sen, tak co to tedy bylo?

	Abbie nakoukla dovnitř a kontrolovala, jestli je v pořádku. „Dobrý?“ zeptala se.

	„Jo,“ ujistila ji Beth a zavřela vodu. „Jenom už asi do Bloomingdales nikdy nebudu moct.“

	Došly společně k eskalátorům a Abbie držela Beth kolem pasu. „Jsi si jistá, že nejsi těhotná?“ dobírala si ji v žertu.

	„Naprosto,“ prohlásila Beth.

	„Tak potom potřebuješ postel a léky. Docela určitě máš teplotu.“ U eskalátorů musely počkat, než na ně nastoupí žena se dvěma dětmi a skládacími golfovými holemi.

	„Vezmu tě domů taxíkem a udělám ti vývar.“

	To znělo Beth jako pohádka. Nastoupily na schody a sjížděly dolů. Beth se v posledním okamžiku, než jim patro zmizelo z očí, ještě jednou ohlédla a podívala se k zařízeným místnostem.

	Prodavačka zrovna odnášela mísu skrytou pod ručník. Ale obloukový vchod za místností byl prázdný a za ním nebylo vidět nic než donekonečna se táhnoucí písek a duny.

	

		TŘICET JEDNA



	Carter věděl, že laboratoř je po výbuchu totálně zničená, ale přesto musel ještě jednou dovnitř. Chtěl znovu vidět místo, na kterém se měl zrodit jeho veliký triumf…, místo toho se tu však zrodila jen obrovská tragédie. Vyšetřovatelé z policie i z města už nasbírali všechny vzorky, které potřebovali, když ale Carter chtěl vyjít ven na ulici, musel se stejně sehnout a podlézt žlutou policejní pásku.

	Zamířil do biomedicínské laboratoře, kde se měl sejít s Ezrou. Doktor Permut už dokončil analýzu inkoustu a pergamenu a chtěl se s nimi podělit o výsledky. Když na přechodu čekal na zelenou, zastavil u něj hnědý sedan a zevnitř se ozval hlas: „Tohle je místo činu a policie tu vyšetřuje žhářství. Tady nemáte co pohledávat.“

	Carter se podíval na auto. Seděl v něm detektiv Finley.

	„Omlouvám se.“

	„Kam máte namířeno? Svezu vás,“ nabídl se detektiv.

	„To nebude potřeba. Jdu jen pár bloků,“ odmítl ho Carter.

	„Ale no tak, jen si naskočte,“ mávl na něj detektiv.

	Carter nabyl dojmu, že se jedná o víc než o nabídku svezení, a když detektiv smetl z předního sedadla drobky, nasedl do auta. „Rovně až na Šestou ulici a tam můžete zahnout doprava,“ navigoval Carter.

	„Vlastně jsem s vámi chtěl mluvit,“ prohlásil detektiv a posunul si tmavé brýle ke kořeni nosu.

	Přesně toho se Carter obával. „Je to kvůli tomu tělu, které jsem našel?“ Carter si uvědomil, že právě řekl větu, o které donedávna neměl dojem, že by ji mohl vyslovit.

	„O něčem jiném,“ řekl Finley, sáhl do náprsní kapsy kabátu a vytáhl složený papír. „Schválně se podívejte na tohle.“

	Carter si od něj papír vzal a rozložil ho. Zaznamenal, že auto je cítit po kávě ze stánku a mastných hamburgrech. Na papíru byla fotokopie dvou otisků prstů. Carter se tázavě podíval na detektiva.

	„Tyhle otisky jsme sejmuli ze zábradlí schodiště na místě činu.“

	„Vypadají dost zřetelně,“ podotkl Carter, který usilovně přemýšlel, co má člověk asi tak říct při pohledu na otisky prstů. Ještě nikdy je takhle zblízka neviděl.

	„To jo, že jo?“ pokýval hlavou Finley. „A taky jsou dost dokonalý, co myslíte?“

	Carter se na otisky podíval znovu a tentokrát to uviděl také. Otisky byly obdivuhodně celistvé a nepoškozené, uprostřed s dokonalými kruhy a po stranách s dokonalými ovály. Linie nebyly ani na jednom místě přerušené nebo pokřivené.

	„Dokonalé otisky neexistujou. Kdyby jo, nikoho bysme nikdy nechytili.“ Z kapsy vytáhl ne úplně čistý kapesník a jal se s ním otírat brýle a potom i přední sklo. „Vy jste vědec. Co si o tom myslíte?“

	„O těch otiscích? Nemám tušení. Třeba to spletli v laboratoři,“ navrhl Carter.

	Detektiv zavrtěl hlavou. „To ne, dělal jsem to sám.“

	Carter mlčel. Jediná věc, která ho napadla, byla, že dokonalé otisky musel zanechat nějaký dokonalý tvor, například anděl, ale k těm podezřením, která vůči němu detektiv měl, rozhodně nechtěl přidávat podezření z šílenství.

	„Tak mi to zase vraťte,“ pobídl ho detektiv, vzal od něj papír a složil si ho do kapsy.

	„Mrzí mě, že jsem vám nepomohl,“ omlouval se Carter.

	Detektiv přikývl a zabočil doprava. „Jaké je to číslo?“

	„O tři bloky dál na rohu.“

	Detektiv jel chvíli mlčky a potom řekl. „Je tu ještě jedna věc, na kterou jsem se chtěl zeptat. Možná byste mi mohl přece pomoct.“

	„Pokusím se,“ sliboval Carter.

	„Koroner prohlásil, že oběť zemřela na popáleniny.“

	Carter vyčkával. To se přece dalo čekat, nebo ne?

	„Je na tom ale něco zvláštního. Tělo totiž hořelo zevnitř ven.“

	Carter byl zmatený. „Jestli se mě ptáte, jestli je v takovém případě spontánní samovznícení možné, tak vám musím říct, že ne.“

	„Přesně to jsem si taky myslel. Na střední jsem byl dobrej ve fyzice i v chemii. Ale jediná další oběť uhoření, kterou jsem letos viděl, pracovala u vás v laboratoři hned přes ulici, tak jsem si říkal, že byste mi to třeba vysvětlil.“

	Carter nevěděl, co říct. „Třeba je to náhoda?“ napadlo ho nakonec.

	Detektiv zatočil s autem za roh a zastavil. „Možná jo. Ale byla by to setsakramentsky velká náhoda, nemyslíte?“

	To mi povídejte, řekl si Carter v duchu, ale nahlas si to říct netroufl. „Díky za svezení,“ řekl a snažil se nevystupovat z auta moc ukvapeně.

	Detektiv počkal, než Carter přešel ulici, a potom odjel.

	Carter se zhluboka nadechl, poprvé od okamžiku, kdy nastoupil do Finleyho auta. Přepadl ho strašlivý pocit, že se s ním neviděl naposledy.

	Když dorazil do laboratoře doktora Permuta, Ezra už tam čekal. Nedochvilnost, jak Carter postupně zjišťoval, nebyla jedním z jeho problémů. Zato Permut byl dnes jako proměněný. Když ho Carter minule opouštěl a nechával mu tu část Ezrova svitku k analýze, byl jeho kolega vymydlený jako ze škatulky. Ani vlásek mu netrčel z dokonalého účesu a bílý plášť bez poskvrny měl zapnutý od prvního do posledního knoflíku.

	Dnes však vypadal, jako kdyby několik dní nespal; vlasy měl rozcuchané, plášť měl pomačkaný a špinavý, i přes čočky brýlí byly zřetelné tmavé kruhy pod očima.

	„Jsem rád, že jste to dneska stihli,“ přivítal je Permut a spiklenecky za nimi zamkl dveře. Nikdo jiný v místnosti nebyl. „Nechtěl jsem s tím už dál čekat.“

	„Ani my ne,“ přidal se Carter. „Tady Ezra, pokud vám to ještě neprozradil, je majitel toho svitku, jehož část jste analyzoval.“

	„Ano, už se o tom zmínil,“ odtušil Permut a rychle se otočil k laboratornímu pultu. „Projdu s vámi výsledky tak, jak vyšly,“ řekl. „A vy si je pak přeberte, jak budete potřebovat.“

	Ezra a Carter si vyměnili nechápavé pohledy a vyrazili za zjevně rozrušeným vědcem k pultu. Na něm byly rozložené plachty s hustými řadami čísel a písmen. I když z nich Carter nic bližšího nepoznal, stejně jako když je viděl minule, měl aspoň pojem o tom, co znamenají. A Ezra zřejmě také.

	„Tohle je přepis DNA,“ řekl Ezra. „Viděl jsem to už dřív.“

	„Dobře,“ řekl doktor Permut a v kapse nahmatal balíček pastilek Tums. „O jednu věc k vysvětlování méně.“ Ukazovákem bodl do papíru s výsledky a otočil se ke Carterovi: „Tohle jsou výsledky ze vzorku té fosilie, které jsem vám ukazoval minule.“

	„Jasně,“ pokrčil rameny Carter. „Budu vám to věřit.“

	„Minule jsem o tom hovořil jako o teoretické DNA,“ vysvětloval Permut kvůli Ezrovi. „Většinu z toho jsme dali rozborem dohromady, ale některé klíčové úseky byly poškozené a museli jsme je prostě jen odhadnout, abychom ty mezery nějak zaplnili.“

	Ezra přikývl a Permut si do úst vložil pastilku. Balíček pak vrátil do kapsy.

	„Proces, který nám pomůže odhadnout chybějící složení, se jmenuje PCR, neboli polymerázová řetězová reakce.“

	„A to znamená co?“ chtěl vědět Ezra.

	„To znamená, že požadovaný vzorek rozemeleme na prášek a přidáme kysličník křemičitý, který na sebe naváže veškeré zbytky přítomné DNA. Prostřednictvím PCR amplifikujeme fragmenty DNA a z každé molekuly uděláme tak na milion kopií.“

	„A pak ji můžete lépe přečíst?“ zajímal se Carter.

	„Pak ji teprve dokážeme přečíst,“ opravil ho Permut.

	„Ale já už vím, že stejně nevíte, co vám z toho vyšlo. To jsme probrali už minule,“ napovídal mu Carter.

	„Ale to bylo předtím, než jste přinesl ten kousek svitku. Podívejte se na tohle,“ řekl a zabodl prst do listu s výsledky nalevo. „Jak moc jsou si ty sekvence podobné?“

	Carter i Ezra se zadívali na oba listy a skutečně, ty sestavy si byly velice podobné. Ale proč? Co mohly ty dva vzorky mít společného? Carter zvedl hlavu a zjistil, že Permut mu čte myšlenky.

	„Je to zvláštní, že?“ prohlásil s poněkud vyšinutým úsměvem. „Kousek kosti a útržek pergamenu, a jejich rozbor je tak podobný?“

	„Ano, je to divné,“ souhlasil Carter.

	„Vlastně když ty dva vzorky srovnáte – a můžete mi věřit, že jsem to udělal –, tak části DNA, které jsme získali ze vzorku pergamenu, dokonale doplnily ty poškozené části v genomu fosilie.“

	Permut se zhoupl na patách a nechal je, aby jim došel význam té informace. Vrzání jeho gumových podrážek na linoleu bylo jediným zvukem v místnosti.

	„Tvrdíte tedy, že ty dva výsledky pocházejí… ze stejného zdroje?“ zkusil to Ezra nějak formulovat.

	Permut našpulil rty a naklonil hlavu na stranu. Carterovi připadal dost vyšinutý.

	„Tvrdím něco ještě důležitějšího. Ukážu vám něco, co vám otevře oči,“ chlubil se Permut.

	Ustoupil stranou a na stole za ním se objevil štíhlý bílý mikroskop. Carter poznal, že je to Meiji ML 2700, přístroj, pro který by zabíjel, jen aby ho dostal k sobě do laboratoře. „Podívejte se na tohle,“ vyzval je Permut. „Už je to nastavené.“

	Ezra, který stál u mikroskopu blíž, přistoupil jako první. Když se sklonil k okuláru, Permut mu sdělil: „To, na co se díváte, je kousek vašeho svitku.“

	Ezra chvíli nehnutě zíral do mikroskopu a pak se napřímil.

	„Cartere, podívejte se také,“ pobídl ho Permut.

	Ezra ustoupil stranou a na tváři měl velice zvláštní výraz. Carterovi připadal jako výraz podivného ospravedlnění.

	Carter se sklonil nad mikroskopem a když si přenastavil Kohlerův osvětlovač, spatřil cosi, co mu na první pohled připomínalo jednu ze zvětšenin povrchu Marsu. Viděl nerovnou nažloutlou pláň plnou výmolů a kráterů, které byly sem tam od sebe oddělené úzkými a točitými koryty. Až na to, že tahle koryta nebyla suchá a prázdná. Byla naplněná fialovou tekutinou, která jimi proudila a rytmicky pulzovala jako krev.

	„Co jste k tomu vzorku přidal? Nějakou barvu, nebo co?“ zeptal se Carter a zvedl hlavu.

	„Ne, to je to, co jsme považovali za inkoust,“ prohlásil Permut. „Ve skutečnosti je to krev.“

	Carter se napřímil a ustoupil od mikroskopu. „Ale co způsobuje ten pohyb? Přece se to zřetelně hýbe.“

	Doktor Permut se nervózně podrbal na hlavě. „A proč by se to nehýbalo? Ta tkáň je zjevně živá.“

	Ezra zavřel oči. Vypadalo to, že takové zprávy si potřebuje vychutnat v soukromí.

	Permut usilovně cucal Tums, jako kdyby měla být poslední v jeho životě.

	Když Ezra znovu otevřel oči, podíval se přímo na Cartera. „Skoro se mi zdá, že já mám kůži a vy máte kost.“ Otočil se k Permutovi a řekl: „Nebo vy si nemyslíte, že se jedná o dva konce stejného lana?“

	Permut přesvědčeně přikyvoval.

	Carter se usilovně snažil udržet v hlavě všechno, co právě slyšel. Hledal v tom nějaký smysl.

	Ezra, jako kdyby vycítil jeho myšlenky, recitoval nahlas Shakespearova Hamleta: „Na nebi a na zemi je toho víc, než se tvé filozofii kdy snilo, Horacio.“

	Doktor Permut přistoupil k mikroskopu, odstranil z něj vzorek a zasunul ho do průsvitné obálky. Potom vzal z laboratorního stolu navlas stejnou obálku a obě je Carterovi zasunul do kapsy kožené bundy. „Tyhle vzorky už ve své laboratoři nechci nikdy vidět,“ řekl a ustoupil od něj, jako kdyby Carter trpěl nějakou nakažlivou chorobou. „Vemte si je a běžte pryč.“

	„Ano, jistě,“ přikývl Carter. Ještě nikdy v životě neviděl Permuta, a vlastně ani jiného vědce, tak vystrašeného. „A díky, že jste to pro nás udělal,“ dodal a významně pohlédl na Ezru, který se tvářil, že Permutovu zděšení naprosto rozumí.

	„Kolik jsme vám dlužní?“ zeptal se Ezra a vytáhl z kapsy šekovou knížku a pero. „Jenom ty testy musely být hrozně –“

	„Nic,“ skočil mu do řeči Permut.

	Ezrova ruka s perem se zarazila ve vzduchu nad šekem, který položil na stůl vedle mikroskopu. „Nic? Z vlastní zkušenosti vím, že testy DNA –“

	„Už s tím nechci mít nic společného,“ prohlásil Permut.

	„Ale vždyť to muselo stát nejmíň pár tisíc dolarů,“ vložil se do toho Carter.

	„To je můj problém,“ odbyl ho Permut. „Rozložím tu částku do jiných projektů. Nemusíte si dělat starosti.“ Nohou netrpělivě zaklepal na podlahu pokrytou linoleem. „A kdybyste mě teď omluvili, skutečně mám ještě dost práce.“

	Carter pokrčil rameny a kývl na Ezru. „Myslím, že tady jsme už skončili.“ Vyšli ven, a když byli oba na chodbě, zaslechli, jak se za nimi dveře zavřely a cvaknul zámek.

	Venku si Ezra přivolal řidiče. „Jedu do centra. Musím do nemocnice navštívit svou macechu. Nechcete někam svézt?“

	„Ne, díky,“ poděkoval Carter. „Chci se jen trochu projít a vyčistit si hlavu.“

	Lincoln se strýcem Maurym za volantem vyjel zpoza rohu a na rušné ulici zaparkoval vedle aut stojících u chodníku.

	„Ještě jednu věc od vás chci,“ řekl Ezra a natáhl k němu ruku s otevřenou dlaní. Carter neměl tušení, co po něm chce. „Ten vzorek svitku,“ napověděl mu Ezra.

	Carter zalovil v kapse, vyndal z ní obálky a dal Ezrovi, o co žádal.

	„Díky,“ poděkoval Ezra a otevřel zadní dveře auta. „Zítra bychom se měli sejít a porovnat si poznámky.“

	Carter bezmyšlenkovitě přikývl a auto odjelo. Navenek to vypadalo, že Carter na tom místě zapustil kořeny, ale jeho myšlenky se hnaly tryskem jako o závod. V poslední době nedávalo nic smysl. A předstírat, že tomu tak není, bylo naprosto směšné. Zkamenělina a pergamen, kůže a kost – celé to musí být součást nějakého propracovaného triku, musí to být nějaký poťouchlý žert. Prostě musí. Kdyby Bill Mitchell nebyl mrtvý, podezříval by ho Carter jako prvního z toho, že za tím stojí. Ale Bill Mitchell byl mrtvý a to nemohl být žádný žert. V sázce už bylo příliš mnoho. Russo málem uhořel a přežil jen zázrakem.

	Kdo by hrál takovou hru? To nemohl být žert.

	Což znamenalo, že to musí být skutečnost. Něco se dělo. Něco velkého a strašného. A Carter měl strach, že on sám v tom bude hrát hlavní roli.
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	Ezra měl rozporuplné pocity. Teď už věděl, že jeho podezření, a dokonce i jeho nejhorší obavy se nakonec začaly potvrzovat. Pro člověka, který si uvědomoval, že šílenství není od jeho dveří nikdy moc daleko, to byl zvláštně uspokojivý pocit. Bylo příjemné zjistit, že i ty nejnepředstavitelnější myšlenky, které i jemu samému přišly přitažené za vlasy, nakonec nemusely být tak úplně nemožné.

	A ačkoli vesmír dost znepokojivě šílený být mohl, Ezra byl normální.

	Díval se ze zadního okénka vozu a v duchu si opakoval, co se právě dozvěděl u doktora Permuta v laboratoři. Svitek byl ve skutečnosti částí živé tkáně živočicha nedefinovatelného původu. A úlomek kosti té zkameněliny byl ze stejného nedefinovatelného zdroje.

	Ale byl tento živočich tím, čím se Ezra domníval, že by mohl být? A kdo – nebo co – ho mohlo stáhnout z kůže zaživa?

	„Kimberly na tom pořád není dobře,“ oznámil mu Maury z předního sedadla, čímž ho vytrhl z přemýšlení. „A ať se propadnu, jestli doktoři vědí, co s ní je.“

	To Ezru vůbec nepřekvapovalo. Jestli je jeho poslední domněnka správná a její nemoc má co do činění s hostem, kterého pozvala na poslední chvíli, pak na to nepřijdou nikdy.

	„Tvůj táta je teď u ní.“

	To Ezrovi došlo. Proto také tuhle návštěvu podnikl. Byl to způsob, jak na otce zapůsobit. A za všech okolností to také byla správná věc, jak si neustále v duchu opakoval.

	Nemocnice byla v každém směru velice exkluzivní, ale Kimberly přesto umístili do ještě soukromějšího křídla, kde podlahy pokrývaly drahé koberce, na stěnách byly barevné potisky a dveře byly z leštěného mahagonu. Ezrovi to připadalo spíš jako malý hotel někde v Evropě než jako nemocnice. Když Ezra dorazil, jeho otec seděl v předpokoji a právě vypínal mobilní telefon.

	„Říkal jsem Maurymu, aby na nás nečekal, ale má samozřejmě vlastní hlavu,“ oznámil Ezrovi a odhodil telefon na pohovku.

	„Jak je Kimberly?“

	„Asi před půl hodinou měla hysterický záchvat. Vytrhala ze sebe všechny hadičky a řádila jako pominutá.“

	„A kvůli čemu?“

	„Kvůli čemu?“ opakoval Ezrův otec nechápavě. „Byl to záchvat, ten přece nemusí mít žádný důvod.“

	„Tak mi to řekni,“ naléhal Ezra.

	„Bylo to kvůli ptákům a ohni. Prý ji napadali nějací ptáci, kteří měli křídla z plamenů. Spokojený?“

	Ezra si tu informaci uložil do paměti, aby se o ni následující den mohl podělit s Carterem a Russem. Kdo ví, jaká maličkost se v budoucnu ukáže jako podstatná.

	Z ložnice vyšla sestra v bílé uniformě s modrým lemováním, která mnohem víc než nemocniční prostředí připomínala námořnictvo. Nesla tác s injekcí a další výbavou. „Je pod těžkými sedativy a bude nejspíš spát až do zítřejší dopolední operace,“ prohlásila, usmála a se na Ezru a Sama a odešla.

	„O jakou operaci jde?“ chtěl vědět Ezra. „Oni už přišli na to, co s ní je?“

	„Ještě úplně ne,“ řekl jeho otec. Sako od obleku měl svlečené a seděl zhroucený na pohovce v košili s monogramem vyšitým na náprsní kapsičce. V manžetách měl naleštěné knoflíčky. „Je to buď krevní infekce nebo selhání orgánů. Jediné, co zatím víme úplně jistě, je, že je těhotná.“

	Ezra nebyl tak úplně překvapený a jeho otec si toho všiml. „Tys to věděl?“ zeptal se.

	„Věděl jsem, že chce mé pokoje předělat na pokoje pro miminko.“

	„To se ale nemělo stát.“

	Ezru to zaskočilo. Na kratičký okamžik měl dojem, že jeho otec neměl nikdy v úmyslu nahradit jeho synovské místo nějakým novým dítětem. Vzápětí měl ale pochopit, že tak to myšleno nebylo.

	„Už před lety jsem si nechal udělat vazektomii. To jsi byl ještě kluk,“ přiznal se Sam.

	Rozhostilo se ticho. Samovi došlo, jak to celé vyznělo, ale bylo už příliš pozdě brát to zpět. Ezra se s tím musel nějak vyrovnat. „Nejdřív jsem jí to neřekl, protože proč taky? A potom, když mi došlo, o co se snaží, co má v plánu, tak jsem nechtěl, aby věděla, že já jí to dát nemůžu.“

	Ezra si v duchu řekl, že to byla nejspíš jediná věc na světě, kterou jí nemohl obstarat.

	„Nechtěl jsem ji ztratit,“ pronesl Sam tiše a Ezrovi poprvé v životě došlo, že jeho otec Kimberly upřímně a hluboce miluje. Nebylo to tak, jak si Ezra a pravděpodobně i celý zbytek světa myslel. Nešlo jen o to, že by se stařík pobláznil do mladé krasotinky. A zjištění, že je Kimberly těhotná, musela být pro Sama pěkná rána.

	„Je mi úplně jedno, kdo je… za to zodpovědný. Na tom teď vůbec nezáleží,“ pokračoval Sam, jako kdyby četl Ezrovy myšlenky.

	Ezra si vzpomněl na ty modřiny, které měla Kimberly po celém těle, a byl rád, že má jistotu, že jeho otec s nimi nemá nic společného.

	„Všechno je špatně,“ stěžoval si Sam. „Jediný způsob, jak jí zachránit život, je potrat. A řekli mi, že po něm už nebude moct mít další děti.“

	„Po tomhle dítěti už nebudu muset,“ ozvala se Kimberly, která stála ve dveřích ložnice. Na sobě měla dlouhou, světle růžovou noční košili a z paže jí vedla hadička od infuze, která za ní jezdila na kolečkách.

	Co ale Ezru vyděsilo nejvíc, bylo její břicho. I pod volnou košilí bylo zřetelně vidět, jak se jí nadouvá. A přitom den předtím tam nebylo nic vidět. Teď však vypadala, že by mohla každou chvíli porodit. Kdy k tomu došlo? A jak se to vůbec mohlo stát?

	„Jak to, že nejsi v posteli?“ ozval se Sam a vyskočil z pohovky. Nebylo poznat, jestli byl také tak šokovaný jako Ezra. Ezrovi v ten okamžik došlo, že Kimberly měla být pod silnými sedativy a měla spát. Jak to, že dokázala stát a mluvit?

	„Musím jít za ním!“ prohlásila Kimberly a odhrnula si ze zpocené tváře pramen vlasů. „Je jediný, kdo to dokáže zastavit.“

	„Co zastavit?“ zeptal se Sam a stoupl si vedle ní. „Ezro, zavolej sestru,“ přikázal synovi.

	„Ten oheň.“

	„Ale tady žádný oheň není,“ uklidňoval ji Sam a jemně ji chytil za paži. Vzápětí Ezra spatřil, jak rukou zase ucukl a klepal s ní ve vzduchu, jako kdyby si spálil prsty.

	Kimberly se divoce zasmála. „Říkala jsem ti to.“

	Ezra chtěl vyběhnout z předpokoje na chodbu a volat sestru, ale zůstal stát jako přimrazený. Kimberly měla v očích záblesky, jako kdyby v nich někdo zapálil oheň a ten se postupně rozhoříval.

	„Co to sakra je…“ Sam ztratil řeč a pomalu couval ke dveřím na chodbu.

	Kimberly se předklonila, sténala a tiskla si břicho „Zastavte to,“ cedila skrz zaťaté zuby.

	Ezra ji zachytil právě v okamžiku, kdy málem přepadla. Jejich oči se setkaly. Bylo to jako hledět do jícnu sopky těsně před výbuchem.

	„Sestro! Doktore! Pomoc!“ Otec okamžitě vyběhl na chodbu a křičel z plných plic.

	„Zabijte to!“ sténala Kimberly a dech měla tak horký, že Ezru pálil do tváře. Potom se zhroutila a infuze se roztříštila o podlahu.

	Ezra ji otočil na záda. Pleť měla horkou jako rozžhavená žehlička. Byl by přísahal, že z jejího obličeje, ze žlutě žhnoucích očí na něj hledí někdo jiný, někdo cizí.

	„Jděte stranou,“ vykřikl lékař a odstrčil Ezru pryč. Do místnosti s řinčením dorazil vozík s přístroji.

	„Můj bože!“ vykřikl lékař a foukal si na popálené prsty.

	„Zabijte to!“ prosila Kimberly mezi přerývanými horkými výdechy. „Už to nevydržím.“

	„Led! Musíme ji ponořit do vany s ledem.“

	Sestry vyrazily na chodbu.

	Šokovaný Ezra si sedl na zem vedle Kimberly a celou vahou se opřel o ruce. Kimberly zachvátila křeč. Rukama si zaryla do břicha tak hluboko, až to vypadalo, že se to dítě snaží vyrvat ven sama. Kolena si přitiskla k hrudníku a podlahu náhle zalil proud krve.

	Lékaři podali injekci, ale tomu se tak třásly ruce, že ji nebyl schopen píchnout. „Nedokážu… to!“ vyrazil ze sebe.

	Injekci popadla sestra a pokusila se ji dát Kimberly sama. Podařilo se jí zapíchnout jehlu do paže, ale Kimberly sebou bolestně škubla a jehla se vytrhla.

	„Potřebuju turniket!“ vykřikla sestra.

	Kimberlyino břicho se vzdouvalo čím dál víc. Vypadalo jako balon, který někdo přefoukl. „Zabijte mě!“ ječela v agonii. „Zabijte mě!“

	Zvrátila hlavu a vydala ze sebe strašlivý výkřik plný muk a zoufalství, výkřik, který Ezru zamrazil až do morku kostí… a který, jak se zdálo, byl doprovázen – a Ezra by byl přísahal, že to v něm slyšel – ještě hlasem někoho jiného, tlumeným hlasem vycházejícím přímo z její dělohy.

	Dokonce i doktor a sestra sebou trhli. Slyšeli to také.

	Najednou se Kimberly úplně uklidnila. Její tělo se na zakrvavené podlaze přestalo hýbat, oči se zavřely a ústa rozevřela. Konečky vlasů, které ještě před chvílí praskaly jako drátky pod proudem, přestaly jiskřit.

	„Totální zástava,“ oznámil lékař.

	A ačkoli se okamžitě pustili do oživovacích akcí, Ezra věděl, že to už nemá cenu. Přivést ji zpět k životu už nemohli.

	A po tom všem, co prožila, měl Ezra dojem, že by o to ani dvakrát nestála.

	

		TŘICET TŘI



	V Russových dnech nebylo příliš mnoho událostí, na které by se těšil. Byly tu rychlé dávky morfinu, které si sám dával stisknutím černého tlačítka na posteli hned vedle své popálené ruky a vedle červeného tlačítka, kterým mohl přivolat sestru. Pak tu byly sny, do kterých mohl zabrousit. Sny o dospívání v Římě, kde jako kluk objevoval krásu antických památek. A pak tu byla něžná péče hezké mladé sestry jménem Monica.

	Dnes, když mu převlékala postel, mu vyprávěla podrobnosti ze schůzky, na kterou včera večer šla, a potom, když ho mazala antiseptickou mastí, mu sdělovala nejnovější zprávy. Rád se jí díval do očí. Byly tmavé a jasné. A nejspíš proto, že už viděla tolik obětí popálenin, se v nich při pohledu na něj nezračila hrůza. „Doktorka Baptistová říkala, že někdy během příštího týdne začneme s transplantacemi,“ informovala ho.

	„Vážně?“ zamumlal Russo zčernalými rty.

	„To je dobrá zpráva,“ ujistila ho a jemně mu zvedla předloktí, aby ho mohla natřít čerstvou mastí.

	Bolest byla pořád nesnesitelná a Russo zmáčkl tlačítko pro další dávku morfinu.

	Monica si toho všimla a řekla: „Omlouvám se. Je mi jasné, že tohle musí šíleně bolet.“

	Russo by to býval rád zapřel, ale nedokázal to. Monica mu předloktí opatrně položila na postel a řekla. „Pro dnešek už je to všechno.“

	Byl by rád, kdyby u jeho postele ještě zůstala. Mohla by si vedle něj sednout a vyprávět mu o svých láskách a o tom, jak strávila den, nebo o čem by chtěla. Věděl ale, že má na starosti i jiné pacienty.

	Morfin ho stejně velice rychle přenese do říše snů. Když bude mít štěstí, budou ty sny hezké. Když ne, přijdou noční můry s praskajícím ohněm a padáním z výšek do bezedných propastí. Bohužel se dopředu nedalo nijak odhadnout, jaký sen ho čeká.

	„Mám vám tohle sklopit?“ zeptala se Monica a ukázala na igelitový kyslíkový stan, který měl nad hlavou.

	„Když už se nebudu moct koukat na vás, tak ano,“ zalichotil jí Russo šeptem.

	Monica se zasmála. „Ve skutečnosti za igelitem vypadám mnohem líp,“ řekla a sklopila stan tak, že se málem dotýkal Russových ramen a hrudníku. Překážel mu ve výhledu, ale na druhou stranu o mnoho nepřišel. Jak dlouho se asi člověk vydrží dívat na dveře a lacinou reprodukci Van Gogha? Chladný čerstvý vzduch pod stanem mu usnadňoval dýchání a tiché vrčení nádrže s kyslíkem ho uklidňovalo. Připomínalo mu to šumění mořských vln.

	Neměl vůbec tušení, kolik času uteklo, než se dveře znovu otevřely. Pět minut? Půl hodiny? Přes vrstvu igelitu spatřil postavu, která stála tiše u dveří před obrazem. Věděl jistě, že to není Monica, a nebyla to ani doktorka Baptistová. Postava byla vysoká, oblečená v černém.

	Russovi se dech zadrhl v hrdle.

	U dveří stál velice bledý muž s bílými, ne, zářivě zlatými vlasy.

	Přišel jsem, abych ti poděkoval, slyšel Russo, i když si nebyl vůbec jistý, jestli ten muž promluvil. Spíš měl dojem, že se ta slova jen tak přenesla do jeho hlavy.

	Russo šmátral prsty po chladném prostěradle a hledal červené tlačítko. Ale to tam nebylo. Monica ho musela dát stranou, když převlékala postel.

	Rád bych se ti nějak odvděčil.

	Mohl byste mě zbavit té bolesti, řekl si Russo v duchu a přemýšlel, jestli ten muž jeho myšlenky uslyší stejně, jako on slyší jeho…, také ho napadlo, jestli to celé není součást nějakého hodně živého snu v morfinovém opojení.

	Postava se přiblížila a Russo přes igelitový stan rozpoznal, že má na očích malé sluneční brýle se skly v barvě jantaru. Dlouhé zlaté vlasy se mu na čele rozdělovaly jako křídla. Přitáhl si k posteli židli a posadil se.

	Russa zachvátila hrůza. Poznal v něm Ariuse, toho padlého anděla, o kterém mluvil Ezra. Postavu stvořenou ze světla, která se toho strašlivého večera vynořila z jeho zkameněliny.

	Ty víš, kdo jsem.

	Russo rukou zoufale hledal tlačítko. Místo něj našel dávkovač morfia. Dal si ještě jednu dávku. Třeba to byl jen sen a on se potřeboval propadnout někam hlouběji a uniknout.

	Jsem ale jediný?

	„To doufám,“ řekl Russo a jeho slova ztlumil kyslíkový stan.

	Arius se zarazil, jako kdyby přemýšlel, jak má jeho slova chápat. Potom v Russově hlavě zazněla slova: Vzpomínáš si, co jsem ti řekl, když jsme se setkali minule?

	Arius natáhl ruku a dotkl se Russovy ruky. Té, která stále ještě hledala tlačítko. Tím, co vypadalo jako dráp, mu z hřbetu seškrábl kousek masa, který na ní zbyl. Russo zasténal, ale i to bylo ztlumeno kyslíkovým stanem a monotónním vrčením motorku.

	Utrpení je dar od boha.

	Russo ruku bolestně zkroutil a potom ji natáhl k nočnímu stolku. Arius ho sledoval, a když se Russovi nedařilo otevřít zásuvku stolku, ochotně mu pomohl.

	Russo třesoucími se prsty šátral v zásuvce a potom uchopil dřevěný krucifix, který tam měl uložený. Vytáhl ho ven a spálenou ruku, kterou ho držel, namířil na Ariuse.

	„Víš, co… to je? To je Ježíš Kristus. Náš spasitel,“ vyslovoval s velkými obtížemi.

	Arius natáhl ruku a kříž mu vzal. Tak ho nech, ať tě zachrání. Chtěl ho odložit, ale potom zřejmě přišel na něco lepšího, protože si kříž zastrčil do kapsy kabátu.

	Russo se pod svým stanem zhroutil na polštář. Nezmohl se už na nic… mohl se jen modlit, aby někdo, kdokoli, vešel do pokoje.

	„Kolik z vás o mně ví?“ zeptal se Arius. Tentokrát Russo slyšel zřetelně jeho hlas. Ta slova zněla ve vzduchu kolem, ne v jeho hlavě. Russo byl sice vyděšený, ale musel uznat, že hlas tohoto padlého anděla zní libě a dokáže uklidnit.

	„Ne mnoho.“

	Arius zamyšleně přikývl.

	Russo se odvážil zeptat: „Co tady děláš? Proč tu jsi?“ Copak to celé byla jen náhoda? A možná ta nejstrašlivější, jaká kdy lidstvo postihla?

	„Všechno má svůj důvod,“ pronesl Arius, jako kdyby mu četl myšlenky. „Nejspíš jsi mě měl osvobodit.“

	To byla ta nejhorší představa, kterou mohl Russovi poskytnout. Teď skutečně měl nad čím rozjímat. Bylo snad jeho osudem, aby se stal Jidášem jednadvacátého století?

	„A mým úkolem pravděpodobně bude se množit.“

	Russo musel chvíli přemýšlet, než si vzpomněl na správný význam slova množit, a když si vzpomněl, měl pocit, že se musel přeslechnout. Pod tím stanem, kde vrčela kyslíková pumpa a krev mu tepala v uších, si nemohl být jistý ničím. Bylo klidně i možné, že nic z toho se vůbec neděje. Že je to celé jen ošklivý sen. Dokonce horší než ty sny o ohni a padání z oblohy.

	„Jak se chceš množit? Vždyť v tomto světě nemáš přátele?“ mumlal Russo.

	Zdálo se, že Arius o tom přemýšlí, ale nejspíš mu to nepřipadalo důležité. „Tak si je vytvořím,“ sdělil mu Arius. „K obrazu svému.“

	Russovi běžel mozek na plné obrátky. Co tím jen může myslet? Opravdu říká to, co si Russo myslí, že říká?

	Jednu společnici už v mysli mám, ozval se znovu hlas v jeho hlavě. Russo měl dojem, že ta informace je tak důvěrná, že se ji Arius zdráhá vyslovit nahlas.

	Anděl se usmíval, ačkoli se jeho rty vůbec nepohnuly. I přes vrstvu igelitu bylo vidět, jak se mu bílé zuby lesknou. Vypadaly jako vlčí. A Russo v ten okamžik poznal, že je to Beth. Jako kdyby její obraz byl telepaticky přenesen do jeho hlavy.

	Horečnatě přemýšlel. Co může udělat, aby ho zastavil? Jak má Cartera a Beth varovat? Vždyť leží nemohoucí v nemocniční posteli! Vedle jeho postele na nočním stolku stál telefon. Russo začal přemýšlet, jak by ho, jestli vůbec, mohl použít, když vtom přístroj zazvonil.

	Arius se na něj chladně podíval. Pak pohledem přejel na Russa. Zvedl sluchátko, nic neřekl, jen nadzvedl cíp igelitového stanu, dokud si od něj Russo třesoucí se rukou sluchátko nevzal. Stan byl sice nadzvednutý jen o pár centimetrů, přesto však Russo ucítil vůni zelených lístků omytých deštěm, která k němu pronikla.

	„Joe? Tady Carter.“

	Russo nečekal, že by to mohl být někdo jiný.

	„Jak se dneska cítíš?“

	„Kůstko,“ zašeptal Russo a jeho hlas byl téměř neslyšitelný. „Děje se tady něco moc důležitého.“ V duchu uvažoval, kolik ho toho Arius vůbec nechá říct. A co udělá, když toho řekne příliš?

	„Copak? Koupe tě ta sestřička, co se ti tak líbí?“

	„To ne,“ vydechl Russo. „Mám tady… návštěvu.“

	„Je u tebe Beth? Říkala, že se za tebou staví.“

	„Ne, Kůstko,“ řekl Russo tak naléhavě, jak jen dokázal. „Je to ten, o kom už jsme mluvili,“ pokračoval a doufal, že to Carterovi dojde.

	Zjevně došlo. Ticho na druhé straně linky bylo ohlušující. Russo se mohl jen domýšlet, co se teď Carterovi žene hlavou. Věřil mu vůbec? Nebo si myslel, že je v deliriu? Nebo že z něj mluví morfium?

	„Můj bože,“ vydechl Carter.

	Takže mu uvěřil.

	„Hned jsem tam,“ dodal tiše. „Dokážeš ho tam zdržet? Okamžitě vyrážím.“

	Arius provlékl ruku pod stanem, vzal si od Russa sluchátko a promluvil do něj. „Už musím jít,“ sdělil Carterovi.

	Russo viděl, jak se chystá sluchátko položit – skutečně měl prostředníček kratší než ostatní prsty? –, a došlo mu, že je to možná poslední možnost, jak Cartera varovat. „Kůstko, nepouštěj ho k sobě! A chraň před ním Beth!“

	Ale telefon už byl zpátky ve vidlici.

	Kolik toho Carter slyšel? A byl Russův slabý hlas, ještě ztlumený vrstvou igelitu, vůbec slyšet?

	Arius se pomalu zvedl ze židle. V dlouhém černém kabátu vypadal jako sloup tmavého dýmu, na jehož vrcholu zářilo zlato.

	Russo ho nemohl nechat odejít; musel ho tady zadržet a pokud možno ho zabít. Ale jak by to měl udělat?

	Arius se otočil a zamířil ke dveřím. Russo zvedl nohy a spustil je z postele. I se vším tím morfinem, který měl v žilách, byla ta bolest nesnesitelná. Neměl tušení, jestli se vůbec dokáže postavit.

	Odstrčil si od hlavy kyslíkový stan a z ruky si vytrhl injekci s infuzí. A v ten okamžik poprvé od toho strašlivého večera pohlédl Ariusovi do tváře. Viděl bezchybné rysy řezané jako ten nejlepší mramor, husté lesklé vlasy a oči, které nemrkaly a zářily za jantarovými brýlemi. Russo k němu vyrazil a nohy se mu třásly jako čerstvě narozenému hříběti. Natahoval po něm zčernalé paže.

	Arius o krok ustoupil a Russo se belhal za ním. „Nedovolím ti, abys jim… ublížil.“

	Arius se laskavě usmál a rozpřáhl paže. Russo se na něj chtěl vrhnout, ale místo toho padl andělovi do náručí.

	A nenechám tě trpět.

	Na okamžik se Russo cítil zvláštně příjemně; jeho tělo viselo v andělově náručí, jako kdyby bylo lehké jako pírko. Bolest byla pryč a všechna námaha a úsilí, se kterým se hýbal, a vlastně i dýchal, byly jednou provždy za ním. Bylo to jako houpat se v síti na zahradě.

	Pak ale ucítil něco jiného. Uvnitř jeho těla, kdesi hluboko v útrobách, chytla jiskra a bolest, kterou cítil, byla horší než cokoli, co předtím cítil. Vůně lesa a zelených listů krátce po dešti byla doplněna o štiplavý pach kouře a hořícího suchého dřeva. Ke své hrůze Russo spatřil, jak se kouř valí z jeho vlastního obličeje… vycházel mu z úst a z nosu. Byl to kouř z ohně, který ho stravoval zevnitř.

	Arius ustoupil stranou a nechal ho spadnout na zem. Spustil se požární alarm a v uzavřeném pokoji se zvuk odrážel od stěn.

	Russo ležel na zemi a kůže mu praskala žárem. Ještě spatřil, jak Arius bere za kliku. Alarm spustil hasicí přístroje, které na jeho zkroucené údy začaly stříkat vlažnou vodu. Kapky na kůži zasyčely.

	Arius vyšel ven a zavřel dveře pokoje. Russo se zhroutil na hromádku. Cítil, jak v něm plameny bublají, až se konečně prodraly na povrch. Snažil se odříkat modlitbu, ale dřív než vyslovil první slovo, se oheň dostal k nádrži s kyslíkem vedle jeho postele. Celá místnost rázem vybuchla v obrovské ohnivé kouli… a pro Russa nastala milosrdná noc.

	

		TŘICET ČTYŘI



	Carter chvíli ochromeně seděl na židli a zvuk toho hlasu mu zněl v uších. Už musím jít. Mohl to být hlas anděla? Byl hladký a hluboký s lehkým náznakem cizí intonace. Asi jako když se někdo anglicky naučí velmi dobře, ale je poznat, že jeho mateřské řeči se to vůbec nepodobá.

	A co to tam Russo křičel, než linka ohluchla docela? Carter rozuměl té větě, že se má od Ariuse držet dál. Ale nekřičel snad potom, že před ním má chránit Beth? Skutečně to řekl? A jaký to mohlo mít důvod? Nebo to snad bylo jen obecné varování?

	Carter vzal z laboratorního stolu koženou bundu, natáhl si ji a rozběhl se ke dveřím. Zavřel je za sebou nohou a na mobilním telefonu horečnatě vyťukal číslo nemocnice. Schody na ulici bral po dvou.

	„Pizza Village,“ ozvalo se ze sluchátka spolu s rušnými zvuky z kuchyně. Carter hovor típnul, zastavil se na schodech a tentokrát číslo navolil pečlivěji.

	Podruhé se dovolal správně, ale když požádal, aby mu dali sesternu na Russově oddělení, řekli mu, aby čekal. Možná měl rovnou chtít ostrahu budovy. Měl by snad položit a zavolat ještě jednou?

	Rozrazil dveře hlavního vchodu, vyběhl na ulici, rozhlížel se a hledal taxík.

	Nebo by snad měl zavolat toho policejního detektiva a říct mu, aby jel rovnou ke sv. Vincentovi, že je tam ten člověk, co upálil toho prostituta? Ale musel by ho před ním zároveň varovat, a jak by to měl jenom udělat? Měl by mu říct, aby si s sebou vzal bibli a svěcenou vodu? A pomohlo by to vůbec?

	Zmůže proti němu vůbec někdo něco?

	Na linku se vrátila nemocniční ústředna a spojovatelka mu hlasem, který Carterovi připadal nuceně klidný, oznámila, že na sesterně to nikdo nebere, aby zavolal později.

	Dřív než telefon položila, Carter stihnul vyhrknout: „Ale tohle je naléhavé!“

	„Budete muset zavolat později!“ trvala na svém žena. Carterovi se to jen zdálo, nebo jí v hlase znělo něco, co mu neřekla?

	Už tak dost vyděšený dostal ještě větší strach, že se v nemocnici něco stalo.

	Zpoza rohu vyjel taxík a zastavil u chodníku. Vystoupila z něj starší žena. Carter k němu vyrazil a předběhl dvojici studentů s těžkými batohy, kteří k němu také mířili.

	„Člověče, my ho viděli první!“ zavolal na něj jeden z nich rozhořčeně.

	„Ten je ze školy,“ zaslechl Carter, jak ho jeho kolega klidní. „To je přece profesor Kůstka.“

	„No a co?“ rozčiloval se ten první, ale to už Carter zabouchl dveře a oznamoval řidiči, že potřebuje do nemocnice sv. Vincenta. Potom vytočil Ezrovo číslo a telefon zvedla ta žena, která jim servírovala oběd. Jmenovala se Gertrude? Ohlásila se velice tiše.

	Carter se představil a požádal, aby mu dala Ezru k telefonu. Zdálo se, že Gertrude neví, co má dělat.

	„Je to nesmírně důležité,“ naléhal Carter. „Musím s ním okamžitě mluvit.“

	Taxík se mezitím prokousával hustým provozem.

	Ezra se konečně dostavil k telefonu.

	„Jedu do nemocnice,“ křikl na něj Carter. „Russovi se asi něco stalo.“

	„Cože?“

	„Nevím přesně,“ vysvětloval Carter, který nechtěl myslet na nejhorší. „Ale myslím, že ho tam navštívil Arius.“

	Bylo slyšet, jak Ezra zatajil dech.

	„Hned jak tam budu hotov, jedu k vám,“ oznámil mu Carter.

	„Ke mně?“

	„Jo, ukážete mi ten zpropadený svitek. Dáme ho dohromady a zjistíme, co máme dělat.“

	Carter zavěsil a do kovové schránky v plexisklové přepážce nacpal pár bankovek. „Tady máte dvacet babek a šlápněte na to,“ požádal řidiče.

	Řidič zalovil rukou vzadu ve schránce, vytáhl bankovky a potom na to šlápl. Třikrát se prohnal křižovatkou na oranžovou a jednou na červenou. Když dorazili k bloku, ve kterém byla nemocnice, spatřili před vchodem tři hasičské vozy a šest policejních aut s blikajícími majáky. Teď už bylo Carterovi jasné, že musí čekat to nejhorší.

	„Vysaďte mě naproti.“

	Taxík se smykem dostal do protisměru a zastavil před drátěným plotem budovy chirurgického skladu. Carter vystoupil a propletl se mezi hasičskými a policejními vozy ke vchodu. Všude kolem něj prskala rádia a skřípaly vysílačky. Carter zaslechl útržky hlášení. „Oheň je pod kontrolou,“ a „Největší škody jsou v šestém patře“. To je Russovo patro, ale o obětech na životech zatím nikdo nemluvil.

	Dvoukřídlé dveře byly dokořán, ale oběma směry jimi proudili záchranáři. Carter raději vešel otočnými dveřmi. Ještě ve dveřích nasál vzduch a měl dojem, že vstoupil do hustého lesa po dešti. Byla to stejná vůně, kterou cítil u nich v bytě tu noc, kdy našel Beth v posteli téměř nahou s oknem vedoucím na požární schodiště dokořán.

	A pak tak rychle, jak do té vůně vstoupil, byl zase venku a stál v rušné vstupní hale nemocnice. Několik hasičů a policistů tady řídilo záchrannou operaci – Carterovi okamžitě došlo, že se jedná o evakuaci; skupina nervózních návštěvníků byla vedena z výtahu ke vchodovým dveřím. „Haló pane!“ křikl na Cartera jeden z policistů. „Nemocnice je uzavřená.“

	Carter kývl a otočil se zpátky ke dveřím, ale místo toho, aby jimi vyšel ven, zabočil do krátké chodby, o které věděl, že vede na venkovní schodiště. I tyto dveře byly dokořán a kdesi shora Carter zaslechl dusot a vrzání gumových bot. Vyrazil nahoru a bral schody po dvou. Na třetím odpočívadle narazil na jednotku hasičů.

	„Jsem doktor, volali mě k případu,“ oznámil jim, když se mezi nimi proplétal. „Šesté patro, že?“

	„Přesně,“ potvrdil jeden z hasičů, ale to už Carter byl na dalším odpočívadle. A pak na dalším.

	V šestém patře se zastavil, aby popadl dech a připravil se na to, co ho nejspíš čeká. Čím výš po schodech stoupal, tím intenzivnější byl zápach kouře kolem. Nebylo pochyb, že zde došlo k nějakému výbuchu.

	Jako výbuch v jeho laboratoři.

	Dveře byly otevřené a zajištěné a až ven byl slyšet rámus zevnitř. Mokrá podlaha se leskla a špinavá voda plná popela a sazí vytékala i ven na schodiště a stékala dolů. Vyrazil proti jejímu proudu do široké chodby šestého patra.

	V patře vládl chaos. Hasiči s policisty se snažili pomáhat nemocničnímu personálu s evakuací zbylých pacientů. Pacienty na postelích opatrně vyváželi z pokojů a tlačili je pryč přes nepořádek na chodbě. Carter se proplížil kolem sesterny a vyrazil do Russova pokoje. Ale dřív než k němu doběhl, všiml si, že tam muselo být epicentrum výbuchu. Dveře pokoje úplně chyběly, dokonce spolu s pořádným kusem zdi. Uvnitř pak viděl, že výbuch vyrazil i okno na druhé straně a vzniklý průvan v místnosti vířil popel. V pokoji chodilo několik hasičů, ale pečlivě se vyhýbali nějaké zčernalé hromádce poblíž místa, kde původně byly dveře. Carterovi se sevřel žaludek.

	Někdo ho popadl za loket a táhl ho zpět.

	„Tam nesmíte,“ zaslechl a otočil se, aby zjistil, kdo na něj promluvil. Byla to doktorka Baptistová. Vlasy měla rozcuchané a tvář špinavou. „Už nemůžete udělat vůbec nic.“

	Odtáhla ho pryč.

	„Co se stalo?“ zeptal se Carter strnule.

	Odvedla ho chodbou k evakuovaným pokojům.

	„To nikdo neví,“ řekla a otřela si oči rukávem nemocničního pláště. I ten byl šedý od popela. „V jeho pokoji spustil požární hlásič. Běžela jsem tam, abych to zkontrolovala, a viděla jsem toho druhého muže, jak vychází z jeho pokoje.“

	„Jakého druhého muže?“ zeptal se Carter, ačkoli tušil, o koho šlo.

	„Byl vysoký a měl světlé vlasy,“ popsala ho, přitom z Cartera ani na chvíli nespustila oči. „Vy víte, o kom mluvím?“

	„Ano.“

	„Tak mi to řekněte,“ požádala a znovu ho chytila za paži. „Vyšel ven z pokoje a viděla jsem, jak za sebou zavřel dveře. Zastavila jsem ho a zeptala se, proč se spustil ten požární hlásič. Chytila jsem ho za paži stejně, jako teď držím vaši,“ vyprávěla a podívala se Carterovi na loket. „Ale vůbec nevím, co jsem držela v ruce.“

	Carter nevěděl, co má říct. Copak by tomu, co by jí řekl, mohla věřit?

	„Měl tmavé brýle,“ pokračovala lékařka, „takže jsem mu neviděla do očí. Ale teď jsem vlastně dost ráda, že jsem je neviděla.“

	„To máte naprostou pravdu,“ zareagoval Carter.

	„A pak ta místnost prostě vybuchla. Odhodilo mě to do poloviny chodby. Celý pokoj byl v plamenech,“ řekla a lítostivě potřásla hlavou, „úplně všechno. A ten muž v tmavých brýlích byl pryč.“

	No jistě, pomyslel si Carter. Vždycky bude pryč. Zaseje smrt a zkázu – co z toho mohl mít, že Russa zabil? – a pak odejde.

	Ale jedna věc, kterou doktorka Baptistová řekla, Cartera přece jen zaujala. Řekla totiž, že ten muž za sebou zavřel dveře. Carter se opatrně vymanil z jejího sevření a řekl: „Potřebuji něco udělat.“

	„Už jsem vám řekla, že nemůžeme udělat vůbec nic. Je mrtvý. Váš přítel je mrtvý.“

	„To je mi jasné. Nemáte náhodou u sebe chirurgické rukavice?“

	„Cože?“

	„Chirurgické rukavice. Nemáte náhodou nějaké?“

	Lékařka strčila ruku do kapsy špinavého nemocničního pláště a vytáhla z ní pár gumových rukavic. Carter si je rychle navlékl a nechal ji stát zmatenou v prázdné místnosti.

	Doběhl chodbou k sesterně. Ano, trefil dobře; o stěnu tam byly opřené nemocniční dveře. Deska byla zčernalá a popraskaná, ale kovový štítek, stejně jako klika, byly naštěstí nedotčené. Byly to dveře Russova pokoje.

	Carter se opřel nohou o poškozené dřevo a zabral. Dřevo po chvíli prasklo a klika se z jedné strany uvolnila. Na druhé straně Carter do dřeva kopl a i tam se dřevo rozlomilo. Rukama v rukavicích pak kliku uvolnil a vytáhl. Policista, který právě procházel kolem, na něj udiveně pohlédl.

	„Vyšetřujeme žhářství,“ vysvětloval Carter a chytil kliku opatrně za ohořelý konec.

	Na sesterně pak našel obálku se záznamy o nějakém pacientovi. Vysypal záznamy na stůl a vložil kliku do obálky. Potom ji ukryl do vnitřní kapsy bundy.

	Znovu pohlédl do Russova bývalého pokoje a zjistil, že vedle ostatků právě položili černou umělohmotnou fólii. Dva členové zdravotnického personálu se chystali přenést na ni tělo. Sice to nebyl zrovna příjemný pohled, ale nemohl svého nejlepšího přítele nechat odejít bez alespoň krátkého posledního rozloučení.

	Prošel mezi policisty a hasiči a vešel do toho, co z Russova pokoje zbylo.

	„Kámo, sem nemůžeš,“ řekl jeden ze sanitářů, ale ten druhý, který možná pochopil výraz na Carterově obličeji, ho zadržel: „Minutu tě tady snad nechat můžem.“ Potom se oba na chvíli vytratili.

	Carter stál nad ohořelými, téměř nerozpoznatelnými ostatky svého přítele. Russo byl kus chlapa, urostlý a plný života. A teď z něj zbyla hromádka ohořelých kostí. Ten dokonalý příklad křehkosti a nestálosti lidského života a lidského těla připomněl Carterovi postavy odkryté v Herculaneu a v Pompejích. Obličej, nebo spíš to, co z něj zbylo, byl stočený ke straně a dolů k podlaze. A tam se Carter hodlal svého přítele naposledy dotknout. Klekl si na špinavou podlahu a položil dlaň na jeho propadlou sežehlou tvář. Prsty hrábl do spáleného masa. Na dotek působilo jako teplý asfalt. Potom tiše řekl: „Sbohem, Joe. Moc mě to mrzí.“

	A potom, dřív než vůbec pomyslel na to, co říká, dodal: „Bůh s tebou.“

	Carter byl zapřísáhlý ateista a nikdy by si nebyl pomyslel, že taková slova vypustí z úst. Ale tváří v tvář téhle hrůze a všem dalším hrůzám, které bezpochyby přijdou, mu ta slova plynula z úst stejně samozřejmě jako voda z pramene… nebo krev z rány.

	

		TŘICET PĚT



	Pracovali na tom už celé hodiny. Ezra stále dokola procházel složené části svitku a vysvětloval text. Doplňoval ho souvisejícími podrobnostmi z dějin a snažil se dát dohromady nějaký hlubší význam.

	„Vidíte, tady,“ poznamenal Ezra a přešel k jiné části svitku, už přichycenému na samolepicím listu na stěně. „Tady se praví, že strážců bylo na stovky a že Bůh jim určil, aby dohlíželi na lidstvo.“ Ezra se zachechtal a zavrtěl hlavou. „A zdá se, že ten svůj úkol vzali až moc vážně.“

	„Co tím myslíte?“ chtěl vědět Carter, který usrkl vychladlou kávu.

	„Drželi stráž nad ženami a přepadly je špatné myšlenky.“

	„Když už mluvíme o něčem špatném, tak co vzduch tady? Vážně musíme mít zavřená okna, vždyť se tu skoro nedá dýchat!“

	„Nemůžu riskovat. Nemůžu dopustit, aby se mi ztratila další část svitku,“ prohlásil Ezra podrážděně. „Říkal jsem vám přece, že už mi zbývá přeložit jen malý kousek, a budu to mít celé hotové.“

	„Tak pokračujte,“ vzdal se Carter.

	„Pocítili chtíč.“

	„Takže tihle andělé mají emoce?“

	„Nikdy jsem neřekl, že by vůbec nic necítili. Říkal jsem jenom, že nemají duši.“

	„K čemu by ji taky potřebovali? Copak andělé nejsou o trochu dál než my?“

	„To máte pravdu. Ale když čteme tuhle část dál,“ Ezra prstem přejížděl po další části zažloutlého svitku, „zjistíme, že strážci začali po ženách toužit. Viděli totiž, že lidé, kteří měli duši, získali v Božích očích zvláštní místo, a chtěli ho mít také.“

	„A to si o to nemohli prostě Bohu říct?“

	„Tady ta část je tak vybledlá, že ji nelze přečíst,“ stěžoval si Ezra a prstem ukázal na kousek svitku na stěně mezi dvěma většími kusy pergamenu, „ale třeba to udělali a Bůh je odmítl. Nebo byli možná příliš hrdí, než aby o něco prosili. To už se asi nikdy nedovíme.“

	Carter odložil hrnek s kávou na podlahu, zvedl ruce nad hlavu a protáhl se. Potom se podíval na hodinky. Byla jedna hodina v noci. Beth už bude tvrdě spát u Bena a Abbie. Po telefonu ji donutil slíbit, že dnes večer nepůjde domů, a k jeho vlastnímu překvapení s tím bez okolků souhlasila.

	„Ale ať už došlo k čemukoli, strážce to neuspokojilo, takže se rozhodli, že vezmou věci do vlastních rukou. Rozhodli se, že se spojí s lidmi prostřednictvím žen – měli pro ně stejně odjakživa slabost – a tím vytvoří něco, co bychom asi nazvali dokonalým křížencem.“

	„Anděla s duší.“

	„Ano, bytost nadřazenou nebeskému řádu. A tehdy na nebi došlo k válce. A zbytek už známe. Archanděl Michael v čele Boží armády porazil vzbouřené anděly a svrhnul je dolů z nebe.“

	„A co Lucifer a hřích pýchy? Co s tím?“

	„To jsou jen pozdější výklady a vymyšlené historky,“ mávl rukou Ezra. „Ale pravděpodobně tu byla ještě jedna věc, ve které měl Starý zákon pravdu – potopa.“

	„Čtyřicet dní a čtyřicet nocí?“

	„Ne, ve svitku jsem nenašel nic, co by odpovídalo představě skutečné potopy,“ prohlásil Ezra s jistotou vědce, který právě argumentuje nad výsledky laboratorních testů.

	„Žádná archa, žádný Noe, nic takového. Ale něco tam je. Nejde to přeložit doslovně. Mluví se o nějaké veliké změně, o vodě, která smetla i kamení ze Země poté, co byli odbojní andělé poraženi a pohřbeni v útrobách Země,“ vyprávěl Ezra a ukazoval na spodní díl další části svitku. „Tady se píše, že Ďábel a Muž byli jako lev a šakal, nepřátelé na život a na smrt. Smíchá-li se přesto jejich krev, zemřou. Větnou skladbu převádím dost volně, ale přesto jsem si jistý, že podstatu jsem vystihl správně.“

	Carter vydechl a levou ruku nechal viset mezi nohama k podlaze. „Ale jak by tohle mohla být pravda? Jen pro začátek, copak jsme se neshodli už dávno na tom, že Země je starší, než by mohly lidské legendy zachytit? A co evoluce? Ta trvá už miliony let. A neshodli se vědci také na tom, že máme předky společné s opicemi a ne s anděly? Copak jsme se od Augustina už neposunuli k Darwinovi? A co…“

	„A co třeba tohle?“ skočil mu do řeči Ezra a mávl rukou nad složitě poskládaným svitkem. „Pokud věříme výsledkům laboratorních testů, tak je tohle živá tkáň starší než cokoli, co známe. Nemáme ani nejmenší tušení, jakého je původu. A váš přítel Russo – ať je mu země lehká – to přijal. Proč vy nemůžete?“

	Protože to navzdory všemu, co se stalo, bylo stále naprosto nepřijatelné. Všechno, v co doposud věřil, co se naučil, co studoval, co znal, mluvilo proti.

	„Cartere, vy pořád odmítáte vidět celý ten obrázek,“ horoval Ezra. „Všechno, o čem tady mluvíme, se odehrálo mnohem dřív než v době, do které běžně zasazujeme biblické příběhy. A to ne o tisíce, ale o miliony a miliony let. Tohle je svět, který existoval dřív než všechno, co jsme doposud poznali nebo co jsme si dokonce představovali – před dinosaury, předtím, než se rozdělily kontinenty, předtím, než zazářily hvězdy a planety nastoupily na svou oběžnou dráhu.“

	„Ale jak to tedy potom všechno víme?“

	Ezra pokrčil rameny. „Možná je v tom božská inspirace. Možná kolektivní vědomí,“ i Ezrovi, jak se zdálo, docházely nápady. Svalil se do židle vedle svého pracovního stolu.

	„A tenhle svitek?“

	Všechno se stále vracelo k tomu svitku a k té zkamenělině. Testy DNA prokázaly, že mají původ ve stejném nepředstavitelném stvoření… a techniky určování stáří zase prokázaly, že jsou přibližně stejně staré. Tak staré, že tomu byl ochoten věřit vlastně jenom Ezra.

	A teď měl Carter tajně k dispozici další nevysvětlitelný důkaz. Cestou k Ezrovi se stavil na policejním okrsku a nechal tam pro detektiva Finleyho kliku nemocničních dveří se vzkazem, aby na ní nechal překontrolovat otisky prstů. O pár hodin později Carter zkontroloval záznamník u sebe v kanceláři a našel tam od Finleyho vzkaz.

	„Děkuji za tu kliku,“ říkal detektiv ze záznamníku. „Pro vaši informaci, otisky na ní jsou totožné s těmi, které jsme našli na zábradlí. Nechtěl byste mi brnknout a prozradit mi, kde jste k té klice přišel?“

	Carter to zítra bude muset udělat, i když na to, jak mu detektiv vynadá, se zrovna netěšil. Dobře věděl, že ty otisky budou stejné jako otisky z místa, kde byl zavražděn Donald Dobkins, a také věděl, komu ty otisky patří. Ale bylo mu také jasné, že kdyby se to pokusil vysvětlit newyorskému policistovi z oddělení vražd, skončil by na psychiatrii dřív, než by dokázal říct padlý anděl.

	„Musím si odpočinout,“ ozval se Ezra. „Půjdu se kouknout, co Gertrude schovává v lednici. Nedal byste si třeba sendvič nebo něco?“

	Carter zavrtěl hlavou a Ezra odešel. Carter měl neodolatelnou chuť přejít k francouzským dveřím na terasu a otevřít je, ale nechtěl riskovat, že se Ezra rozčílí. Ten chlap byl stejně napůl blázen a s tím není radno si zahrávat. Místo toho se postavil, protáhl si záda a udělal pár cviků, aby si rozproudil krev a probral se. Nakonec došel ke stolu a začal si prohlížet pár zbývajících kousků svitku, které Ezra ještě nepropojil. Ezra si nedělal legraci, skutečně už se blížil k závěru práce. Celý zbytek už byl pospojovaný na lepicích plachtách po stěnách místnosti a zdálo se, že až se všechny dají dohromady, bude svitek téměř dokončený. Čím déle se na ně Carter díval, tím jasněji začaly do sebe zapadat. Hned mu došlo, že jeden z kousků na stole se musí prostě jen otočit vzhůru nohama a jedna roztřepená strana pak lehce zapadne do pospojované části. Sice neměl tušení, co tam může být napsáno, ale že by se tam ta část hodila, to poznal hned. Vlastně to bylo dost podobné jako sestavovat úlomky kostí.

	Carter se posadil na Ezrovu pracovní židli a bezmyšlenkovitě otočil útržek a umístil ho na správné místo. Za chvíli už zvedal další a také ho umístil na správné místo. Prsty ho podivně brněly. Podíval se na stěny a hned ho napadalo, kam budou další kousky patřit. A i když částečně tušil, že Ezra bude kvůli tomu hrozně zuřit, že se mu plete do řemesla, jiná jeho část s tím z nějakého důvodu nemohla přestat. Po hodinách strávených tím, že jen seděl a poslouchal jako na přednášce, bylo příjemné něco konečně dělat a cítit se užitečný. Svitek jako kdyby ho sám lákal, aby se zapojil. V duchu se jen ptal, jestli to bylo stejné nutkání, jaké vedlo Billa Mitchella k tomu, aby zapnul laser a způsobil to neštěstí v laboratoři.

	Zvedl třetí a poslední útržek svitku a umístil je mezi první dva. Potom je připevnil na acetátový lepicí list, aby držely u sebe. Byly jako kousky skládačky, které do sebe dokonale zapadly. A už bylo jasné, že přesně zapadnou i do části, kterou už Ezra předtím sestavil.

	To ale bude překvapení, až se Ezra vrátí a svitek bude hotový. Carter vstal s lepicím listem v ruce. Má to udělat? Jako kdyby mu myslí projel mrak. Vzpomněl si totiž na to, jak vzteklý byl, když se někdo pletl do jeho vlastní práce. (Zase vzpomínka na Mitchella, který mu tehdy bez dovolení sebral kost ze smilodona.)

	Věděl, že je to špatné, ale něco ho nutilo pokračovat. Došel ke stěně a jako kdyby mu ruce vedla nějaká neznámá síla, zvedl lepicí pásku s naskládanými útržky a přiblížil ji k hotové části. Ano, přesně tady. Uvolnil jeden z připínáčků – Ezra jich do omítky zapíchal nejmíň tucet – a připíchl jím lepicí pásku. Druhý pak připevnil do protilehlého rohu a ustoupil o pár kroků, aby mohl své dílo obdivovat.

	„Gertrude upekla sušenky,“ oznámil Ezra, zavřel za sebou dveře ložnice a vešel do pracovny s tácem v ruce.

	Carter se s nejistým úsměvem otočil a čekal, co Ezra řekne na to, co udělal. Najednou už si nebyl tak jistý, že to byl dobrý nápad.

	Ezra se zarazil a prohlédl si stěnu. „Co jste to udělal?“ zeptal se tiše.

	„Chtěl jsem vám pomoct,“ vysvětloval Carter.

	Ozvalo se tiché zahučení, jako když se zapne generátor. Carter se otočil ke stěně. Nalepené listy se odtrhávaly, jako kdyby do nich zafoukal jemný vítr. Jejich styčné hrany začaly splývat a útržky svitku se spojovaly do jednoho, až trhliny nakonec zcela zmizely. Objevila se jemná levandulová záře a zdálo se, že vychází přímo ze svitku. Vánek zesílil a byl i teplejší. Začal se ve víru točit po celé místnosti.

	Ezra upustil tác a talíře a hrnky dopadly s řinčením na podlahu. Dveře ložnice se za ním hlučně zabouchly. Ezra se rozběhl k šatníku.

	Co asi dělá, přemýšlel Carter. Nalepené listy sebou škubaly, některé už se uvolnily, připínáčky vypadaly ze stěn a listy odpluly od svitku, který na ně byl původně přilepen.

	Ezra se z šatníku vynořil s něčím, co vypadalo jako nádobka se sprejem. Zalitý levandulovým světlem a s třesoucíma se rukama se snažil odšroubovat víčko.

	„Ezro, co to děláte?“ křikl na něj Carter, ale Ezra neodpověděl.

	Potom odhodil víčko nádobky, zasunul dovnitř prsty, vytáhl je a Carterovi na čelo plácl cosi, co bylo na dotek jako bahno.

	„Co to děláte?“ opakoval Carter.

	Další dávku – Carterovi to teď připadalo spíš jako červený jíl – napatlal na čelo sobě. „To je svatá země,“ vysvětloval. „Nabral jsem ji pod Skalním chrámem!“

	Carter zmateně zavrtěl hlavou. „Tam je ukryta Archa úmluvy!“ poučil ho Ezra.

	Carterovi to však stejně smysl nedávalo. Copak mu právě Ezra nevysvětlil, že všechny ty náboženské bláboly jsou jen samé nesmysly a že se objevily až dlouhou dobu poté, co vznikly všechny ty věci, se kterými se potýkali?

	„A to nás má chránit?“

	Ezra se rozhlížel po vířících listech a rychle přikyvoval.

	„A před čím?“

	Místo odpovědi místností zazněl zvuk, jaký Carter ještě nikdy v životě neslyšel a zároveň doufal, že už ho nikdy v životě neuslyší. Začalo to jako hluboký vzlyk, jako vítr, který se zachytil v prastarých okapech obrovského domu, ale brzy kvílení nahradilo vysoké pištění. Carter si instinktivně překryl uši dlaněmi. Ale zvuk ječel dál v podlaze i uvnitř jeho hlavy.

	Rozběhl se ke dveřím a chtěl je otevřít, ale nešlo to. Místností vířil horký vítr a odtrhával zbývající listy od stěn. Svitek se sám od sebe rozvinul a točil se rychle jako v tornádu uprostřed místnosti. Roztočil se v nerovnoměrné spirále, levandulová záře potemněla a byla teď spíš nachová a vítr stále nabíral na síle.

	Existovala jediná cesta ven. Carter se rozběhl ke dveřím na balkon.

	„Ne!“ zařval Ezra, jehož strach, že přijde o svůj drahocenný svitek, překonal dokonce i všechnu hrůzu kolem. „Nedělej to!“

	Ale ani dveře na balkon se nedaly otevřít. Carter lomcoval klikou a ramenem vrážel do rámu francouzských dveří.

	Ezra ho chytil a snažil se ho zadržet. „To nemůžeme!“

	„Musíme pryč!“ přesvědčoval ho Carter. Vymanil se z jeho sevření a zoufale se rozhlížel po místnosti.

	Hluk v hlavě už nešlo déle snášet. Teď to znělo spíš jako nářek, dmoucí se vlna výkřiků na mučidlech vycházející z tisíce hrdel. Byl to zvuk všeho zoufalství světa a všech věků.

	I na Ezru to bylo příliš. S blátem na čele klesl na kolena a rukama si tiskl uši. Oči měl pevně zavřené.

	Carter měl dojem, že jestli to nepřestane, hlava mu vybuchne.

	Ta stará bedna na hračky, na kterou si Ezra pokládal nástroje – to by mohlo zabrat. Carter smetl nástroje na podlahu a zvedl bednu do vzduchu. Nesl ji před sebou jako beranidlo a rozběhl se proti francouzským dveřím. Sklo se roztříštilo a z rámu odlétlo pár třísek, ale dveře nepovolily.

	Carter slyšel nářek každého narozeného dítěte, kvílení smrti každé odcházející duše, vytí každého mrzačeného nebo zabíjeného tvora.

	Couvl pár kroků a rozběhl se znovu proti dveřím. Tentokrát se dřevo poddalo a dveře se rozlétly. Bedna na hračky dopadla na kamennou podlahu terasy a překotila se.

	Carter nad sebou zahlédl noční oblohu a hvězdy. Zadul vítr suchý jako sama poušť. Svitek se točil ve vzduchu jako živá bytost. Vznášel se nad Carterem a připomínal dlouhého, zářícího nachového hada. Pak ho další závan větru popohnal přes okraj balkonu.

	Carter se nemotorně postavil a Ezra se pomalu vypotácel rozbitými dveřmi ven.

	Dívali se, jak svitek poletuje vzduchem jako racek zachycován různými proudy. Chvíli letěl střemhlav k zemi, pak se zase třepetal na místě a stále se vzdaloval, dál a dál nad East River. Jeho záře pomalu splývala se světly velkoměsta, až úplně zmizela a svitek pohltila noc.

	Carterovi v hlavě stále zvonilo. Podíval se na Ezru, který rukama křečovitě svíral zábradlí a očima pátral ve tmě po svitku. Bylo slyšet, že si něco mumlá.

	„Co jste to říkal?“ zeptal se ho Carter, a vlastní hlas mu zněl také nějak tlumeně a z dálky.

	Ezra se zarazil, ale potom větu zopakoval: „Byl můj!“

	Carter přejel pohledem město pod nimi i oblohu nad nimi. „Pochybuju, že byl někdy váš,“ řekl. Zhluboka se nadechl studeného nočního vzduchu a hřmot v jeho hlavě postupně utichal. Měl pocit, že z kostela za řekou se ozývá zvonění zvonu.
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	Beth strávila den samými hloupostmi. Na pořádnou práci vůbec nedošlo. Nejdřív se musela omluvit paní Winstonové za to, že jí opominuli poslat pozvánku. Potom s dodavatelem jídla seřadila pozvánky, bylo potřeba i vyklidit věci z místnosti, kde se obsluha měla převlékat, a vrátného na záskok bylo třeba nasoukat do uniformy o dvě čísla menší.

	Výroční vánoční večírek v galerii Raleigh byl v plném proudu, všude záplava čerstvých květin, číšníci v bílých oblecích roznášeli na stříbrných tácech sklenice s Dom Perignon a nejdražší kaviár a smyčcový kvartet v mezaninu vyhrával Vivaldiho. Dorazil každý, kdo v New Yorku mezi sběrateli umění něco znamenal.

	Sám Richard Raleigh byl v sametově hnědém smokingu se zlatou stuhou na klopě, kterou vydával za nějaký řád od francouzské vlády, ale Beth věděla, že ho koupil na bleším trhu v Southamptonu. Raleigh vesele pobíhal mezi svými klienty, dbal na to, aby sklenice s šampaňským byly stále plné, aby se nikdo nenudil, a nejvíc ze všeho dbal o to, aby si každý všiml jeho nových přírůstků (byl mezi nimi i jeden Fragonard a také Greuze).

	Beth se ze všech sil snažila vypadat přívětivě, ale snadné to zrovna nebylo. Carter se vrátil domů až za svítání a neměli vůbec čas si promluvit, než odešli do práce. Stačil jí pouze sdělit tu smutnou zprávu o Russově smrti, což jí na náladě také dvakrát nepřidalo. Sice si v duchu říkala, že to pro něj možná bylo to nejlepší, když se uváží rozsah popálenin, které utrpěl, a ta velice bolestivá léčba, která ho teprve čekala, ale stejně, kdykoli na to pomyslela, došlo jí, jak je to celé strašné.

	A jako kdyby toho nebylo dost, už celé dny se necítila zrovna nejlépe fyzicky. Když šla ráno na záchod, tak ke svému zděšení zjistila, že krvácí, ačkoli se jí menstruace neměla dostavit ještě několik dní. Co se to děje? ptala se v duchu. Ze všeho nejvíc teď toužila zout si boty a lehnout si. Na nohou měla lesklé lodičky s vysokými podpatky, což po ní Raleigh nesmlouvavě vyžadoval. Pokud se Beth týkalo, tak čím dřív tenhle večírek skončí, tím lépe.

	„Beth, podívej se, kdo dorazil!“ zaslechla Raleigha, jak na ni volá. A vzápětí nespatřila nikoho jiného než Bradleyho Hoyta. Vlasy mu zářily ve světle lustru a už se prodíral davem přímo k ní. Na jednu stranu to bylo to poslední, co teď potřebovala, ale na druhou ten člověk bude všechnu její pozornost strhávat na sebe a ona nebude mít tolik jiných společenských povinností. „Vypadáte fantasticky,“ prohlásil Hoyt a vzal ji za ruku.

	„Ona je naše múza,“ houkl jim přes rameno Raleigh. „Má stejnou cenu jako Fragonard.“

	To bylo od něj chytré, musela uznat Beth.

	„Ale vážně, ne že odejdete dřív, než vám budu moct ukázat několik našich nových kousků,“ ujišťoval se Raleigh a vzal z tácu dvě sklenky šampaňského, které Beth a Hoytovi podal.

	Když od nich odešel, Hoyt se naklonil k Beth a zeptal se: „On nikdy nepřestane pracovat?“

	„Pokud vím tak ne.“

	Několik následujících minut hovořili o poklesu na burze a o posledních plánech, jak oživit centrum města. Ostatní hosté je obcházeli. Hoyt možná vydělal nechutný balík peněz, ale o ostatních boháčích v New Yorku nevěděl skoro nic a Beth za chvíli zjistila, že ho zcela přirozeně do těch tajů zasvěcuje jako nějaký průvodce. Vykládala mu, kdo je kdo a kolik generací už je jeho rodina bohatá. Také mu sdělovala, co špinavého za kterým z těch majetků původně stálo. (Beth si časem dokonale ověřila platnost Balzakova citátu, že za každým velkým majetkem se skrývá zločin.) Hoyt to všechno poslouchal a pozoroval… hlavně ji.

	„Ta dáma v modrém kostýmku od Chanel, to je manželka Reginalda Clarka – jejich majetek pochází z nějakého podvodu s akciemi železnice z dob zbohatlíků.“

	„A ta druhá s tím diamantovým náhrdelníkem, se kterou mluví? Tak to je Alice Longstreetová. Vlastní makléřskou firmu, která v současnosti čelí několika trestním obviněním.“

	Hoyt se zasmál. „Tak to se vsadím, že o mně si myslíte, že jsem taky pěkný grázl, ne?“

	Beth usrkla šampaňského, ale okamžitě toho zalitovala. Už takhle měla žaludek pěkně rozbouřený.

	„To to aspoň ze zdvořilosti nepopřete?“ dobíral si ji.

	„Jsem si naprosto jistá, že vy jste nabyl vše legálně,“ řekla a už chtěla pokračovat, když vtom si všimla u vstupních dveří nově příchozího, který právě rozmlouval s Raleighovou asistentkou Emmou. Ten člověk byl vysoký a na očích měl malé kulaté sluneční brýle, které nikdy nesundával. Podívala se přes celý sál na Raleigha, který si Ariusova příchodu také všiml. Beth si byla jistá, že na seznamu hostů nebyl. V galerii ani neměli jeho adresu. Nějak se ale musel dozvědět, že dnes večer pořádají výroční večírek. A také dobře vytušil, že bude vítán.

	Beth pocítila narůstající hrůzu a přitom sledovala Raleigha, který kráčel hosta ke dveřím s širokým úsměvem a s rozpřaženýma rukama uvítat. Pokud tady byla šance na to, že v budoucnu něco koupí…

	„Stalo se něco?“ staral se Hoyt a snažil se zjistit, kam Beth tak zírá.

	„Jenom mě něco napadlo.“

	„A co?“

	„Mám tady jednu novou kresbu a myslím, že byste ji měl vidět.“

	„Teď? Vždyť je večírek! Neměla byste být náhodou mimo službu?“ usmál se Hoyt.

	„Mám ji nahoře v soukromé sbírce.“

	Bylo téměř vidět, jak zastříhal ušima. A Beth teď neměla kdy vysvětlovat, že je to z jeho strany opravdu jen nedorozumění. Vzala ho za paži a vedla ho rychle k soukromému výtahu. Tak to totiž bylo méně podezřelé, než kdyby vyšli nahoru po schodech. Ve výtahu vytáhla klíč, který ho spouštěl, a s úlevou pozorovala, jak se dveře zavírají a Arius zůstává v sále za nimi.

	V patře pak vyvstal jiný problém. Musela najít nějakou kresbu, kterou Hoyt ještě neviděl. Potom ji ale napadlo, že tři čtvrtiny z toho, co viděl, si stejně nejspíš nepamatuje, tak otevřela horní zásuvku skříňky a vytáhla první kresbu, která jí přišla pod ruku.

	„Třese se vám ruka,“ poznamenal Hoyt. „To je ta kresba tak vzácná?“

	„Tohle jsou všechno nové kousky…“

	Hoyt jí ruku překryl svou dlaní a řekl: „Každou chvíli přece dostáváte nové obrazy. Jste si jistá, že je v tom jen tohle?“

	„Ne, není,“ přiznala se Beth. „Je v tom něco jiného.“

	Hoytovi se obličej roztáhl do širokého úsměvu. Čekal, že Beth teď uzná, že je naprosto neodolatelný. Už bylo načase.

	„Dole v přízemí se objevil někdo, s kým se nechci setkat.“

	Hoytův úsměv se citelně zúžil.

	„A proto jste mě vytáhla sem nahoru.“

	„Ano. Omlouvám se.“

	Hoyt chvíli přemýšlel a potom řekl: „To je v pořádku. Já to snesu.“

	„Vlastně bych od vás potřebovala ještě něco,“ zkusila Beth štěstí.

	Hoyt s nadějí čekal, co to bude.

	„Potřebovala bych se dostat ven z galerie, ale nechci, aby mě Raleigh viděl, a hlavně nechci, aby ten druhý muž věděl, že jsem odešla.“

	„Mám venku auto,“ nabídl se Hoyt. „Budeme tam hned.“

	„Tak to nemyslím, spíš bych potřebovala, abyste tady pár minut zůstal a kryl mě, kdyby se po mně někdo ptal.“

	Nebylo to přesně to, v co Hoyt doufal. Řekl si ale, že cokoli udělá dnes, se mu do budoucna může vyplatit. Beth mu bude zavázána a to je přesně to, co chtěl. Část jeho úspěchu spočívala v tom, že dokázal odhadnout, kdy se mu vyplatí vyhovět něčí prosbě, a pak si vyžádat protislužbu. Když teď udělá, co po něm Beth chce, bude to od něj malý vklad, který při výběru jistě zmnohonásobí.

	„Jen běžte,“ řekl. „Auto stojí venku, je to černý bentley. Řekněte Jackovi, že mu vzkazuju, že vás má odvézt, kam budete chtít, a ať se sem pak pro mě vrátí.“

	Beth nikdy neměla Hoyta tak ráda jako v tomto okamžiku. Tušila sice, že je to asi další špatný nápad, ale impulzivně ho políbila na tvář a chtěla vyrazit pryč.

	„Ještě než odejdete, mám na vás dotaz. Vzhledem k tomu, že mám předstírat, že si rozmýšlím koupi, měl bych aspoň tušit, na co se dívám,“ zeptal se a ukázal rukou na kresbu na stole.

	Beth se vrátila a pootočila kresbu. Až v tom okamžiku si uvědomila, jakou kresbu to vlastně ze zásuvky vyndala.

	Pocházela z devatenáctého století a byl na ní padlý anděl s černými netopýřími křídly, který rozrážel mraky a řítil se noční oblohou dolů k zemi. Kresba byla součástí francouzské zásilky společně s Greuzem a Fragonardem.

	„Je to Gustave Doré a je to z jeho cyklu ilustrací k Ztracenému ráji,“ řekla. „Padlý anděl svržený z nebes.“

	Hoyt přikývl a zdálo se, že ho ta informace uspokojila. Beth se znovu otočila a po zádech jí přejel mráz. Jako kdyby tam ta kresba byla z nějakého důvodu. Jako kdyby čekala, až Beth otevře zásuvku a prohlédne si ji. O důvod víc, proč opustit galerii co nejrychleji. Doběhla k výtahu a podpatky jí na parketách zaklapaly.

	Hoyt se za ní díval a potom pohledem ledabyle přejel po kresbě. I jeho netrénovanému zraku ta kresba připadala velice působivá. Anděl s netopýřími křídly padal dolů po hlavě, jako kdyby nebyl schopen ten pád kontrolovat. Z pravého horního rohu vycházela záře, pronikala temnými mraky a osvětlovala kousek země hluboko pod andělem. Ta kresba byla o mnoho lepší než spousta jiných věcí, které už tady viděl. Skici a studie, které mu ukazovali, jen zřídkakdy byly schopny sdělit nějaké poselství. Kdyby se mu Beth tolik nelíbila, nejspíš by tu epizodu se starými mistry ukončil už před pár týdny. Možná měli jeho přátelé pravdu. Je mnohem jednodušší koupit velké barevné plátno, na kterém každý na první pohled pozná, že muselo stát balík peněz.

	Někde za ním zavrzala podlaha, ale cvakání vysokých podpatků to nedoprovázelo. Když Hoyt zvedl zrak, spatřil vysokého světlovlasého muže, který stál ve dveřích a pozoroval ho. Ten muž byl přibližně stejně vysoký jako on a na sobě měl dlouhý černý kabát, který Hoytovi připadal jako z kašmíru. Hoyt by mohl přísahat, že toho člověka ještě nikdy v životě neviděl, a také mu hned bylo jasné, že je to ten, komu se Beth chce za každou cenu vyhnout.

	„Jestli hledáte Beth,“ zahájil Hoyt hovor a doufal, že tak dá Beth o něco víc času, „tak říkala, že bude hned zpátky.“

	Příchozí se usmál a Hoyt si nemohl nevšimnout, že má neobyčejně plné rty a zuby za nimi mu až nepřirozeně září.

	„Jmenuji se Bradley Hoyt,“ představil se, „a vy?“

	„Arius,“ řekl muž a přistoupil blíž; když se dostal přímo pod lustr, světlo proměnilo barvu jeho vlasů ve zlato. Hoyt sám sebe přistihl, jak přemýšlí, u jakého kadeřníka asi dosáhl takového efektu.

	„Beth mi zrovna ukazovala pár nových věcí,“ pokračoval Hoyt a ukázal na Dorého.

	Arius přistoupil ještě blíž. Po podlaze se pohyboval téměř neslyšně.

	A co to má za kolínskou? Hoytovi ta vůně připomínala léto v Mainu, kam jako dítě jezdíval na prázdniny.

	Aniž by sňal tmavé brýle, Arius se nad kresbou sklonil a znalecky si ji prohlédl. Hoyt měl dojem, že ví přesně, o co jde, aniž by mu to někdo vysvětloval. Vypadal jako někdo, kdo odmalička vyrůstal se všemi výhodami.

	„Ta křídla jsou ve skutečnosti mnohem plnější,“ podotkl Arius a ukázal na anděla na kresbě.

	Hoyt si všiml, že jeho prostředníček je o něco kratší a končí nepřirozeně nad kloubem.

	„A Beth se už nevrátí,“ dodal Arius a upřel zrak zpět na Hoyta.

	Hoyt nevěděl, co má říct. Tušil, že tomuto muži nemá smysl lhát. Ačkoli měl Arius oči skryté za skly barvy jantaru, Hoytovi se nijak zvlášť nezamlouvalo, jak ho pohledem probodával.

	„Možná bychom se měli vrátit k ostatním,“ navrhl, ale nezdálo se, že by Arius měl chuť někam chodit. Hoyt si zase nebyl jistý, jestli je bezpečné nechávat ho s těmi cennými kresbami bez dozoru. Třeba by Beth volali k odpovědnosti, kdyby se něco stalo.

	„Pojďme se podívat, jestli ještě rozlévají šampaňské,“ zkusil to Hoyt podruhé, ale Arius vzal mezi prsty jeden roh papíru s kresbou a začal ho mnout. Hoyt se sice nevydával za experta na umění, ale věděl dost na to, aby mu bylo jasné, že mnout papír se starou kresbou není zrovna dobrý nápad.

	„Být vámi bych to nedělal,“ upozornil Ariuse.

	„Proč děláte Beth problémy?“ zaútočil na něj Arius tiše.

	„Já že jí dělám problémy?“ usmál se Hoyt. „To jste si nejspíš trochu popletl.“ Teď už Hoytovi bylo jasné, proč Beth před tím chlápkem utíká. Bylo na něm něco, z čeho člověku naskakovala husí kůže.

	„Držte se od ní. Nepatří vám.“

	„A vy jste kdo, že mi chcete radit, co mám dělat?“ zeptal se Hoyt nevěřícně. „Jste snad její manželský poradce?“ Hoyt byl totálně vyvedený z míry. Ten chlap nebyl jen děsivý, byl to naprostý cvok. Beth by měla požádat o zákaz kontaktování.

	Aroma v místnosti se změnilo. K vůni lesa se přidal ještě nějaký jiný pach… pach kouře.

	Hoyt se podíval na kresbu a v jednom jejím rohu spatřil černou skvrnu, která se postupně rozšiřovala.

	„Ježíši, co to děláte?“ vykřikl Hoyt, chytil kresbu a trhl s ní. Najednou ale na kresbě nebyla jen doutnající skvrna. Papír začal hořet jasným plamenem, který se na kresbu vrhl jako had omotávající kořist, a když ho pohltil, přesunul se na Hoytovy ruce a paže. Hoyt se ho snažil setřást, ale držel mu na rukou jako mucholapka. Arius to nevzrušeně pozoroval. Hoyt se potácel kolem něj a zuřivě se snažil zbavit hořící kresby.

	„Sundejte to ze mě!“ vřískal zoufale. Požární hlásiče začaly ze stropů rozstřikovat vodu. Ale plameny jako kdyby měly vlastní hlavu. Šplhaly mu po rukou k ramenům a už olizovaly i obličej a vlasy.

	Arius odcházel.

	„Sundejte to ze mě!“ zařval znovu Hoyt a ze schodiště vedoucího ze sálu v přízemí se ozval spěšný dupot nohou.

	Arius se neohlédl – neměl proč –, ještě za sebou slyšel, jak se Hoyt potácí po místnosti a hořícíma rukama buší zoufale do stěn, než se konečně zhroutil na podlahu. V myšlenkách už byl někde úplně jinde. Myslel na cestu, kterou bude muset podniknout, pokud chce dnes v noci stihnout dostaveníčko s Beth.

	

		TŘICET SEDM



	Nebýt závažnosti úkolu, který před nimi ležel, byl by se Carter po Ezrově příjezdu rozesmál. Byl oblečený celý v černé a černý baret měl naražený hluboko do čela. Přes rameno mu visela černá brašna. Carterovi připomínal staré týdeníky se záběry z francouzského odboje.

	„Je vaše žena doma?“ zeptal se Ezra a nakukoval Carterovi přes rameno do bytu.

	„Ne, přímo z práce má namířeno ke kamarádce, s kterou jede na víkend na venkov. Říkal jsem si, že bude lepší dostat ji ven z města.“

	„Takže ona ví o tom, co máme v plánu?“ zeptal se Ezra s nešťastným výrazem.

	„Ne. Neví o tom vůbec nic,“ ujistil ho Carter.

	„To je dobře,“ oddychl si Ezra.

	Carter ustoupil stranou a Ezra vešel dovnitř. Rozhlédl se po bytě a došel ke konferenčnímu stolku pod oknem, ze kterého bylo vidět do Washingtonova parku. Shodil brašnu a ta se zaduněním přistála vedle mapy města, kterou tam Carter rozprostřel. Potom se posadil do křesla.

	„Já to vidím takhle,“ řekl Carter a posadil se naproti němu vedle mapy. „Nejdřív musíme přijít na to, kde se Arius schovává.“

	„Ale proč si vlastně myslíte, že se někde schovává?“

	„Já vím, že se už několikrát nechal vidět, ale přesto si myslím, že nechodí celé dny po ulicích, přitahoval by pozornost. Musí mít někde nějaké útočiště.“

	Ezra nevypadal příliš přesvědčeně, ale už dál nic nenamítal. „A jak hodláte ten jeho úkryt vypátrat?“ zajímal se.

	Carter se zhluboka nadechl, než pokračoval ve vysvětlování. Tušil totiž, jak budou jeho následující slova přijata. „Vycházím z toho, že Arius je upír.“

	Bylo téměř slyšet, jak Ezra ztuhnul. Podíval se na Cartera, jako kdyby se zbláznil. „Jak jste na tohle proboha přišel?“

	„Vyslechněte mě,“ řekl Carter a snažil se získat čas. „Když uvážíme jeho hlavní vlastnosti, nebo aspoň ty, o kterých víme, je nesmrtelný, nemá žádnou duši, oči si chrání před světlem, a pokud máme pravdu, tak žije proto, aby sváděl smrtelné ženy.“

	„Ale, prosím vás,“ mávl rukou Ezra a zatvářil se, že srovnání anděla a upíra bere jako osobní urážku. „A co další jeho vlastnosti, nebo spíš jejich totální nedostatek? Absolutně se nemá k tomu, aby pil něčí krev, nenosí smoking a nespí ve vlastní rakvi – vlastně nespí vůbec?“

	„Vy mě ale vůbec neposloucháte,“ nevzdával se Carter. „Já přece netvrdím, že Arius je upír. To jste mě špatně pochopil. Já jen tvrdím, že v bytostech jako je on možná můžeme nalézt původ těch legend.“

	„I kdybyste měl pravdu, jako že nemáte, tak jak nám to v tom, co dnes večer chceme podniknout, pomůže?“ zlobil se Ezra.

	Carter odpovídal pokud možno co nejtrpělivěji: „Možná z těch povídaček přijdeme na to, kde bychom ho mohli najít. A třeba i něco o tom, jak to ďábelské stvoření zabít.“

	„Jasně, musíme mu zarazit dřevěný kolík do srdce,“ posmíval se mu pohrdavě Ezra. „Nebo snad pomůže stroužek česneku?“ zvrátil se na židli a odfrkl si.

	Nepokračovalo to dobře a Carter to věděl. On a Ezra – jediní dva lidé na světě, kteří v existenci toho stvoření věřili a díky tomu měli alespoň malinkou šanci ho porazit, teď stáli proti sobě. Místo toho, aby dali hlavy dohromady, tady jeden na druhého štěkali. Carter se odmlčel a snažil se ovládnout vztek. „Podívejte se, oba jsme napjatí. Je to dost přirozené po tom, co jsme zažili u vás v bytě. Ale jestli nespojíme síly a nebudeme na tom pracovat společně, nemáme vůbec žádnou šanci.“ Byla to podobná rada, kterou už vícekrát pronesl před kolegy na výkopech, když se věci skutečně vymkly kontrole. Napadlo ho, že tohle je vlastně dost podobná situace, a rozhodl se, že k ní bude přistupovat stejně.

	Ezra se opřel do opěradla a sundal si z hlavy baret. Čelo mu pokrývaly krůpěje potu. „Uklidním se, když mi slíbíte, že vy taky,“ navrhl a očima konečně sjel na mapu ležící vedle jeho brašny.

	„Ujednáno.“

	„Tak pokračujte,“ pobídl ho Ezra s nechutí. „Řekněte mi, na co jste přišel s tou mapou.“

	Carter odsunul Ezrovu brašnu stranou. „Jak vidíte, zakroužkoval jsem všechna místa, u kterých jsme si jistí, že se tam Arius pohyboval.“ Carter ukazoval na jednotlivá místa a Ezra ho sledoval. Laboratoř v suterénu, kde se anděl poprvé vynořil z kamene, schodiště u činžáku, kde bylo nalezeno spálené tělo toho transvestity, nemocnice sv. Vincenta, kde Arius zavraždil Russa, a nakonec i Carterův byt. „Beth na něj jednou narazila u vchodu do našeho domu,“ vyprávěl Carter, který musel potlačit mrazivé zachvění. „Když jsem ho pak sledoval, ztratil jsem ho,“ přistál prstem na budově naproti nemocnici sv. Vincenta, „přesně tady. Pomineme-li ten malý výlet do Sutton Place, když k vám přišel na večírek, jsou všechna místa, o kterých víme, že se na nich jistě vyskytoval, v tomto okruhu,“ uzavřel výklad Carter a zakroužil prstem po mapě.

	„Takže West Village,“ řekl Ezra.

	„Jestli si pronajal byt od realitního makléře, tak ho najdeme snadno,“ zavtipkoval Carter se smutným úsměvem.

	„Mám takový dojem, že tenhle způsob shánění bytu nejspíš neužil,“ podotkl Ezra suše.

	„Tím je to samozřejmě složitější.“

	Ezra chvíli přemítal a pak se zeptal: „A co uděláme, jestli ho najdeme?“

	Na tuhle otázku už Carter vůbec nedokázal odpovědět. Jak člověk může chytit a víceméně zneškodnit padlého anděla? Viděl spoustu hloupých filmů, ve kterých byla nadpřirozená stvoření likvidována různými kolíky a meči, stříbrnými kulkami, svěcenou vodou, svatým křížem nebo neustálým omíláním římskokatolické liturgie. Ale tady nešlo o film, tohle byla skutečnost. „Nemám tušení,“ přiznal nakonec.

	Ezra vzdychl, potom se předklonil, otevřel sponu na brašně a vytáhl baterku. „Měl byste si taky jednu vzít,“ poradil Carterovi.

	„Cože? To ho zabijeme baterkou?“

	„To asi ne. Já taky netuším, jak se ho můžeme zbavit.“ Potom se znovu ponořil do hlubin brašny a vyndal nádobku, kterou Carter viděl už u něj v bytě. Otevřel ji a než stihl Carter ucuknout, natáhl se přes stůl a potřel mu tím červeným jílem čelo i vlasy.

	„Tohle už jsme u vás přece zkoušeli, když nás ten svitek málem zabil,“ namítl Carter.

	„Jistě,“ přisvědčil Ezra. „A podle toho, co víme, je to pravděpodobně jediný důvod, proč jsme stále ještě naživu.“

	„Mně to jako moc silná zbraň nepřipadá,“ ohradil se Carter.

	„To také nemá být zbraň. Je to spíš ochrana.“

	„A nebyl jste to zrovna vy, kdo mi tvrdil, že veškeré tyhlety církevní kejkle na to nemají žádný vliv? Že tahle bytost je o celé miliony let starší než jakákoli církev?“

	„To jsem říkal,“ připustil Ezra. „Tak si třeba myslete, že je to moje verze Pascalovy sázky.“

	Tenhle výraz Carter znal. Francouzský filozof Pascal ve svém slavném výroku tvrdil, že i kdyby se římští katolíci mýlili, tak by mělo jen pramalý smysl se s nimi neztotožnit. Protože kdyby se ukázalo, že mají pravdu, tak po smrti tím člověk jedině získá.

	Chvíli ani jeden z nich nepromluvil a dokonce se ani nepohnul. Nebylo, co víc dodat. Až museli potom, co Ezra schoval nádobku se svatou zemí zpět do brašny a zapnul přezku, oba uznat, že lepší plán zatím dohromady nedají. Carter došel do kuchyně a přehraboval se v zásuvce s nářadím, dokud nenašel baterku. Zkusil ji rozsvítit a k jeho velkému překvapení baterie ještě nebyly vybité.

	Potom sjel pohledem na kuchyňskou desku, kde byla umístěna sada nožů s černou střenkou – svatební dar jeho tety Lorraine. Vzal si jeden střední s vroubkovanou čepelí a zasunul ho do pouzdra na opasku.

	Ezra na něj čekal u dveří. Když spatřil nůž, neřekl ani slovo. Carter si oblékl koženou bundu a nůž za opaskem jí zcela zakryl. Mobilní telefon a baterku si strčil do kapsy, zamkl dveře a vyrazili dolů po schodech. Ezra zaparkoval otcův městský vůz před domem předními koly už v zóně zákazu parkování. „Neřekl jste mi, že jste s sebou vzal auto,“ podivil se Carter a okamžitě se začal cítit jako teenager.

	„Nastupte si,“ vyzval ho Ezra a odemkl auto. Carter odsunul z předního sedadla spolujezdce několik časopisů o koních a sedl si. Ezra řídil přesně tak, jak Carter očekával – špatně. Nepoužíval blinkry a často dupal na brzdu. I když už bylo skoro devět večer, ve většině obchodů, které míjeli, se ještě svítilo. Všichni měli otevřeno a ve výkladech byly záplavy vánočních dekorací. A po chodnících se valily koupěchtivé davy. Carter si prohlížel tváře kolemjdoucích, i když ani na okamžik nedoufal, že by mezi nimi mohl zahlédnout Ariuse. Tak jednoduché to být nemohlo. Ezra si každou chvíli něčeho všiml a zajel k chodníku, aby si Carter mohl lépe prohlédnout nějaké ztemnělé schodiště nebo úzkou uličku, ale nejstrašlivější, na co tam narazili, byl jeden bezdomovec, který trval na tom, že jim při čekání na zelenou umyje přední sklo. Když se vymanili z džungle villageských obchodů a restaurací a přiblížili se k nemocnici, davy na ulicích citelně prořídly. Méně však bylo i míst, o kterých Carter předpokládal, že by se v nich Arius ukrýval. Jestli ho ale opravdu chtějí najít, budou muset udělat to, co doporučují ve všech thrillerech – začít uvažovat jako zločinec, kterého člověk stíhá. Je potřeba dostat se do jeho hlavy a vidět svět jeho očima. Ta poučka má možná nějaký význam, když se jedná o sériové vrahy a psychopaty, ale může něco takového fungovat, když je nutné vystopovat padlého anděla? Jak vůbec může člověk zkoušet uvažovat jako padlý anděl?

	Když se dostali na roh naproti nemocnici, Carter si nemohl pomoct a musel očima sjet do šestého patra, kde dřív býval Russův pokoj. Dokonce i z auta byly jasně vidět plachty ze silného igelitu a výztuhy a podpěry, které zakrývaly díru ve zdi. Kdo asi bude jeho další oběť? Carterovi bylo jasné, že se vrhá přímo do rány, ale alespoň se snažil něco dělat. Byla tu totiž ještě jedna možnost, ze které měl mnohem větší strach. Totiž že by si Arius z nějakého důvodu mohl vyhlídnout Beth. Co když to byla ona, koho tehdy večer hledal, když na něj narazila ve vstupní hale jejich domu?

	Ulicí zadul vítr. Zvedl do vzduchu odpadky a dřevěná tabule hned vedle jejich auta hlasitě zavrzala. Carter se na ni podíval a téměř se dal do smíchu. Na tabuli byla reklama oznamující, že na tomto místě brzy vyroste nový komplex, jehož vlastníkem není nikdy jiný než Metzger Development Company. Budovu skladu chirurgického materiálu ještě stále obíhal plot z rezavého drátěného pletiva ověšený tabulkami s nápisem Zákaz vstupu. Carter už chtěl šťouchnout do Ezry a prohodit nějaký vtip o tom, že by mu mohl zařídit lepší cenu, když vtom se zarazil. Ta myšlenka se přes něj převalila jako studená vlna. Napadlo ho, že možná právě našli to, co hledají. Jestli nějaká prokletá bytost hledá útočiště, místo, které by jí v centru města mohlo sloužit jako domov, tak co by bylo příhodnější než zrovna tento starý dům? Když pak přejel pohledem po drolící se římse nad ošlapaným schodištěm a několika čitelných písmenech, podle kterých byla ta rozpadající se ruina kdysi sanatoriem, nabyl ještě větší jistoty.

	Podíval se na Ezru a poznal, že jeho napadlo to samé.

	„Jestli to vaše přirovnání k upírovi sedí, čímž neříkám, že tomu věřím, pak si nedovedu představit vhodnější místo než tohle,“ poznamenal Ezra.

	Carter přikývl a natáhl krk, aby měl lepší výhled na čelní stranu rozlehlé budovy z červených cihel. Okna v přízemí byla zatlučená prkny a místy dokonce zazděná. Zato ve vyšších patrech – bylo jich celkem sedm, zůstala přístupná, kdyby se nějaký odvážlivec odhodlal zdolat vysoké stěny a vylézt až k nim.

	Mnohem akutnějším problémem se však ukázal být plot z pletiva s horní řádkou ostnatého drátu. Cartera napadlo, že takto zabezpečené bude možná jen průčelí budovy naproti nemocnici. Třeba je zadní trakt přístupný. V New Yorku žádná opuštěná budova nezůstane dlouho neobydlená.

	„Objeďte to dozadu. Třeba budeme mít víc štěstí,“ navrhl.

	Ezra objel blok a dojel k budově zezadu. Plot byl však i tam a vypadal dost neprostupně. Kdyby se ho přesto pokusili přelézt, vidělo by je u toho nejmíň tucet kolemjdoucích. Ale zdálo se, že na druhém konci pod rozbitou pouliční lampou je přece jen další vchod.

	„Skvělé, támhle je zadní vchod,“ ukázal Carter na to místo.

	Ezra zajel do postranní uličky vedoucí ke druhým dveřím a auto se škubnutím zastavilo.

	„Rozsviťte dálkovky,“ požádal ho Carter, vystoupil z vozu a vykročil do úzké uličky vystlané odpadky. Na jedné straně ulice bylo nějaké zařízení – na vodu? elektřinu? třídění odpadu? –, ale už viděl jasně i vstup do sanatoria. Velkou umělohmotnou přepravku na mléko posunul k objemnému kontejneru a vylezl po ní nahoru. Tím se dostal na úroveň ostnatého drátu na vrcholu plotu, a kdyby se mu podařilo přijít na způsob, jak ten drát překonat, mohl by na druhé straně plotu slézt dolů. Rozhlížel se po uličce a po chvíli to spatřil. Hromadu zvlhlých lepenkových krabic. „Už můžete vypnout světla,“ zavolal na Ezru. „A přineste sem támhlety lepenkové krabice.“

	Ezra vystoupil z auta a zamkl ho. Potom s odvráceným nosem zvedl pár páchnoucích krabic a přitáhl je ke Carterovi. Ten je přehodil přes ostnatý drát. Byly dost těžké, takže se drát pod nimi dokonce prohnul. Carter na ně jednou nohou šlápnul a vyzkoušel, jestli dobře drží. Potom roztáhl ruce, aby na nich udržel rovnováhu. Chvíli balancoval a nakonec seskočil na zem na druhou stranu plotu. Dopadl na hromadu odpadků, plnou zmačkaných plechovek a střepů. Zvedl se a očistil si džíny. Ezra se mezitím vyšplhal na kontejner.

	„Podejte mi ten batoh,“ radil mu Carter a Ezra mu batoh opatrně hodil.

	„Tady je taková vyvýšenina,“ upozorňoval ho Carter. „Zkuste skočit na stejné místo jako já.“

	Carter o pár kroků ustoupil a pod nohama mu zakřupaly nějaké odpadky. Ezra zatím balancoval na krabicích. Z dálky bylo slyšet vrčení popelářského vozu. Potom skočil a dopadl mnohem tvrději než Carter. Černý baret mu odlétl z hlavy.

	„Jste v pořádku?“ staral se Carter a zvedl baret ze země.

	Ezra přikývl a s rukama na kolenou popadal dech. „Jen chvilku počkejte.“

	Carter mu podal baret a otočil se k budově sanatoria. Pokud se o téhle straně dalo vůbec něco říct, tak jedině to, že byla ještě víc rozpadlá a zanedbaná než ta čelní. Ve zdivu zely velké díry, z oken trčely do prázdna oprýskané okenice a zbytky únikového požárního schodiště nejistě visely někde od třetího patra. Tam, kde Carter stál, byl pravděpodobně kdysi příjem. Ještě šlo rozeznat obrysy půlkruhové příjezdové cesty, po které v dobách, kdy sanatorium fungovalo, patrně jezdily jen kočáry tažené koňmi. Dnes jediný pohyb obstarávaly krysy rejdící v temných koutech. Z pouličních lamp sem světlo nedopadalo, ale měsíc dnes naštěstí zářil tak intenzivně, že byla rozpadající se budova zalita bledým stříbrným světlem. Carter z kapsy vytáhl baterku a s její pomocí si hledal schůdnou cestu přes zrádný terén pokrytý starým harampádím, cihlami, prohnilými prkny, ale i novějšími odpadky, plastovými lahvemi a občas i špinavou matrací. Když došel k budově, vzal za požární schodiště, které z budovy viselo jako pokroucený věšák, a několikrát s ním škubnul. Nic se nepohnulo ani neuvolnilo. Opatrně si stoupl na první příčku a vyzkoušel, zda unese jeho váhu. Schodiště sice strašlivě vrzalo, ale jinak se zdálo být stále ještě stabilní.

	Carter se ohlédl na Ezru a ten souhlasně přikývl.

	„Nesmíme být zbrklí,“ rozhodl Carter. Instinktivně mluvil tichým hlasem. „Nejdřív vylezu nahoru já a až potom vlezte na to schodiště vy.“

	Vyšplhal o pár příček výš a vrzání bylo ještě hlasitější. Dolezl k zazděnému oknu v prvním patře a schodiště se citelně otřáslo. Chvíli uvažoval, jestli se nemá vrátit, ale pak zjistil, že o pár příček výš ve třetím patře je již okno volné.

	Když se dostal k okenní římse, posvítil nejdřív baterkou dovnitř, aby se ujistil, že je tam podlaha, na kterou může seskočit. Potom přelezl prohnilou dřevěnou římsu a vlezl dovnitř. Když vystrčil hlavu zase z okna ven, spatřil Ezru, který si přehazoval popruhy svého tlumoku přes rameno. Beze slova na něj zamával, aby vylezl za ním, a začal zkoumat vnitřek budovy.

	Tohle patro asi nebylo nikdy používáno jako skladiště, nejspíš tady byly nemocniční pokoje. Místnost byla dlouhá a úzká a stálo v ní několik kovových koster postelí. Polorozpadlé pružinové matrace byly naskládané podél jedné stěny. Pojízdný kovový servírovací stolek ležel na boku a chyběla mu kolečka. Na druhé straně místnosti vedly otevřené dveře ve tvaru oblouku kamsi do tmy.

	Ezra přelezl přes římsu a vstoupil do místnosti. „To budeme prohledávat celou tu budovu?“ zeptal se šeptem.

	„Doufejme, že to nebude potřeba,“ odpověděl Carter.

	Carter šel první a baterkou osvětloval díry v podlaze. Rozbitá prkna trčela do prostoru leckdy ve velmi zvláštních úhlech. Prošli dveřmi a Carter posvítil baterkou všemi směry. Na obě dvě strany se táhly úzké chodby a kolmo na ně vedla jedna o něco širší.

	„Tahle vypadá, že by mohla vést až k břichu bestie, co myslíte?“ šeptal Carter.

	Ačkoli našlapovali co nejopatrněji, jejich kroky měly v holém prostoru hlasitou ozvěnu. Stěny po obou stranách se drolily, byly plné děr a vlhkých map. Dveře do místností buď popadaly, nebo byly dokořán otevřené, a za nimi bylo vidět do prázdných pokojů s kovovými kostrami postelí, komodami bez zásuvek a prasklými umyvadly, která se válela po podlaze.

	Daleko před nimi za dosahem kužele světla z Carterovy baterky se však dal tušit mnohem rozlehlejší prostor. Skoro se zdálo, že z toho směru přichází i o něco čerstvější vzduch. Carter podle toho, kam směřovaly ostatní chodby, získával postupně představu o tom, jak bylo sanatorium postaveno. Mělo půdorys čtverce a uprostřed byl jakýsi větší centrální prostor. Jak se dostávali blíž, čerstvého vzduchu přibývalo a tma poněkud ustoupila. Carter si všiml, že na konci chodby byl najednou i vyšší strop.

	Najednou strop zmizel úplně. Carter s Ezrou po boku se zastavil a zvedl hlavu… Vysoko nad nimi právě plulo pár mraků přes měsíc. Ocitli se ve velkém rozlehlém prostoru, který vypadal jako skleník. Zdálo se, že původně bylo to rozlehlé prostranství zastřešeno prosklenou střechou. Její kovové výztuhy, nebo spíš to, co z nich zbylo, se nad nimi zkroucené tyčily jako černé prsty, ale obrovské skleněné tabule, které kdysi přidržovaly, byly pryč. Zbyly z nich jen tisíce ostrých střípků, které při každém kroku křupaly pod nohama. Uprostřed místnosti stála kamenná fontána se sochou. Z té dálky se však nedalo poznat, co socha představuje.

	„Zdá se, že tohle měli místo kryté terasy,“ poznamenal Carter.

	Ezra posvítil do prostoru svou baterkou. Mohutné sloupy se dál jako sloupy s vedením vypínaly ke střeše, která tam už nebyla. Všechny barvy byly vybledlé a oprýskané. Svět plný odstínů šedé. Ve stříbrném světle měsíce byly rozpoznatelné jen obrysy. Nedoléhaly sem dokonce ani zvuky okolního města. Jen vítr hvízdal mezi prohnilými dřevěnými sloupy a rozdrolenými cihlami. Pak ale světlo baterky cosi zachytilo, cosi lesklého, co bylo připevněné k jednomu ze sloupů.

	Ezra k tomu došel blíž, aby se podíval, co to je. Byl sice pokroucený a popálený, ale bylo jednoznačně poznat, že je to kříž. Ezra mávl na Cartera, aby šel blíž.

	Carter přistoupil a Ezra se ho tiše zeptal: „Mohlo to patřit někomu z pacientů?“

	Carter zavrtěl hlavou. Hned poznal, že je to kříž, který naposledy viděl v nemocničním pokoji u sv. Vincenta. „Ten patřil Russovi.“

	Ezra nevěděl, co si o tom má myslet. Byl sice rád, že jsou konečně na správné stopě, ale byl také zmatený. Pokud byly jeho teorie správné, tak by tohle byla ta poslední věc, kterou by si Arius byl ochoten vystavit ve svém doupěti. Ale jak jinak by se přítomnost toho kříže tady dala vysvětlit?

	Rozhlížel se dál po prostoru a na jiném sloupu objevil připevněného něco dalšího. Něco, co, pokud to byl z té dálky vůbec schopen rozeznat, bylo přinejmenším stejně zvláštní jako první nález. Prošel kolem kamenné fontány s popraskaným vyschlým dnem a sloupec světla z baterky namířil na malou barevnou plochu v pozlaceném rámu. Byl to akvarel, nepochybně Degasův, a když na to místo dorazil i Carter, Ezra řekl: „A tohle zase patřilo Kimberly. Měla to pověšené u sebe v šatně.“ Obrázek visel nakřivo na zrezivělém hřebíku, který procházel přímo středem malby. „S pověšením si velkou práci nedal,“ podotkl Ezra. Teď už bylo oběma jasné, že ten obraz tam pověsil ten, po kom pátrají. „Ale proč? Proč to dělá?“ nechápal Ezra. „Proč ten krucifix a tenhle obraz? Nezdá se, že by měl v úctě náboženský význam jednoho, nebo že by byl tolik okouzlen krásou toho druhého.“

	Carterovi došlo, proč to dělá, ale příliš dobře po těle mu z toho nebylo. Podobné chování už při několika paleontologických výkopech viděl. Parohy nebo čelisti zavěšené v jeskyni. Lidské lebky narvané do výklenků ve skále. „On si to tu nezdobí, on sbírá trofeje,“ řekl.

	Znovu přejel baterkou po celé místnosti. A tentokrát kužel osvítil sochu uprostřed fontány. Měla klasickou hlavu – byl to nejspíš Apollo nebo Narcis, Beth by to věděla přesně –, ale celý zbytek těla byl zahalený do nějaké červené látky. Carter přišel blíž a zjistil, že to, co z dálky vypadalo jako červená látka, byl ve skutečnosti dlouhý červený kabát ze semiše.

	„Co je sakra tohle?“ ušklíbl se Ezra. „Vypadá to jako něco, co by si na sebe mohla vzít leda nějaká šlapka.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Carter. „Patřilo to transvestitovi, který se s Ariusem setkal hned poté, co se osvobodil z toho kamene.“

	„Další trofej?“ zeptal se Ezra.

	Carter přikývl. Ezra si ale nejspíš všiml něčeho, co Carter neviděl, protože přelezl okraj fontány a kabát rozepnul. „A podívejte se, co je pod ním.“

	Carter tam posvítil baterkou a teď už i on spatřil pergamen omotaný těsně kolem kamenné sochy. „Můj svitek,“ vydechl Ezra. Rychle ze sochy svlékl kabát a shodil ho do vyschlé fontány.

	„Co to děláte?“ zděsil se Carter. „Nechte ten svitek být!“

	„A proč?“

	„To už jste zapomněl, k čemu došlo u vás v bytě?“

	„Já ho tady rozhodně nenechám,“ prohlásil Ezra a probodával Cartera rozohněným pohledem. „Je to ten nejvýznamnější objev v dějinách lidstva a tenhle dům za pár dní strhnou.“

	Znovu se otočil a než ho Carter stihl zadržet, chytil jeden konec svitku, který se obtáčel soše kolem paže, a začal ho odlupovat. V okamžiku, kdy ho uvolnil, se ozvalo známé hučení a objevila se i levandulová záře.

	„Ezro, přestaňte!“

	Svitek se ale dál odmotával a hučení zesílilo. Ezra ustoupil o krok vzad, jako kdyby ho samotného vyděsilo, co udělal.

	„Říkal jsem vám, abyste přestal!“ vykřikl Carter.

	„Ale já nic nedělám,“ bránil se Ezra. Svitek se mezitím samovolně odvíjel jako had, který se spouští z úzkého kmene stromu.

	I světlo se rozzářilo, nachově pulzovalo a chvělo se.

	„Ustupte!“ volal Carter a chytil Ezru za rukáv. Ten ho ale odstrčil. „Nemyslím, že by nám to mohlo ublížit,“ řekl. „Máme na sobě přece půdu z Jeruzaléma.“

	„A vy to hodláte zkoušet?“

	„Ano,“ prohlásil Ezra, natáhl ruku a dotkl se svitku ve stejném okamžiku, kdy ho Carter za ruku chytil. Bylo to, jako kdyby oběma projel mocný výboj elektřiny. Ezru to vymrštilo do vzduchu a odhodilo pryč. Při pádu se hlavou ošklivě udeřil o okraj fontány. Cartera to také odhodilo, ale zády narazil jen do nejbližšího dřevěného sloupu. Nůž, který měl schovaný za pasem, spadl a kutálel se po podlaze. Svitek se narovnal a zazářil ještě jasněji. Jeho fialové světlo teď ozařovalo celý prostor opuštěného skleníku. Slova původně napsaná na starobylé kůži se promítla na omšelé zdi, kde se kroutila a točila stejně, jako svitek sám.

	Carter byl zády opřený o sloup, otřesený a vyděšený. A najednou zjistil, že naprosto jasně rozumí tomu, co je na svitku napsáno.

	Nebyl to jen popis toho, kým strážci byli, jaké ohavnosti spáchali a jak strašlivě za to byli potrestáni. V těch slovech bylo něco mnohem víc. Byl v nich ten, kdo je sepsal, a sepsal je jejich pokořitel.

	Byly záznamem vítězství… záznamem psaným krví poražených. Krví svržených. Napsaným na jejich vlastní kůži. Na Ariusovu kůži.

	Není divu, že se k němu vrátila. Slova děsivě zdeformovaná tančila po omšelých zdech, jako kdyby je tam promítala nějaká kouzelná lampa. Plula po zdech a točila se rychleji a rychleji. Fialové světlo bylo jasnější a zářivější, až bylo téměř bílé. Carter už přímý pohled do něj nesnesl a musel si zakrýt oči. Svitek se točil ve stále těsnější spirále. Podstavcem fontány vířil vzduch i světlo.

	Ezra zasténal.

	Alespoň byl naživu.

	Carter se znovu podíval na vířící svitek, jakoby přitahován jeho magickou silou. Teď už se jen točil na místě a vypadal jako hořící sloup. Světlo z něj vycházející bylo tak jasné a tak horké, že Carter musel pevně zavřít oči a odvrátit hlavu stranou. I potom však cítil, jakou moc svitek má. Slyšel kolem sebe praskat žár. Potom už jen v tiché hrůze uvažoval, co by dokázalo tu živou moc, přítomnou v prostoru, uspokojit.

	A pak najednou věděl, že je to pryč. Ani nemusel otevírat oči. Rozlehlý prostor byl znovu tmavý. I vítr se utišil. Všude byl klid.

	Carter otevřel oči a podíval se na fontánu. Uprostřed nevzrušeně stála kamenná socha zalitá stříbrným měsíčním světlem.

	Svitek byl ten tam. Možná se rozplynul ve vzduchu, nebo dohořel jako oheň, nebo snad odletěl děravou střechou. Carter ho nikde neviděl. Zhluboka se nadechl a zeptal se: „Ezro, je vám něco?“

	Žádná odpověď.

	Carter se vyškrábal na nohy a došel k Ezrovi. Baret se mu svezl na tvář a když ho Carter zvedl, zjistil, že má oči otevřené, ale v nich nepřítomný pohled. „Slyšíte mě?“ zeptal se a tentokrát Ezra neznatelně přikývl. „Dostanu vás dosud,“ sdělil mu. „Můžete se postavit?“

	Ezra zase neodpověděl, ale když mu Carter provlékl paži pod ramenem, dokázal se s jeho pomocí zvednout.

	„Tak dobře, jeden krok po druhém,“ povzbuzoval ho Carter a namířil baterkou směrem, kterým sem přišli. Ezra se o něj nejistě opíral a pomalu společně kráčeli pryč od fontány. Carter jezdil baterkou sem a tam a dával pozor, aby nezakopli o nějaký kus dřeva nebo něco jiného ležícího na podlaze. „Půjdeme pomaličku,“ uklidňoval Ezru, „pěkně pomalu.“

	Byli už skoro venku z místnosti, když světlo baterky dopadlo na něco, co Cartera zaujalo. Bylo to připevněné ke sloupu stejně jako trofeje, které našli předtím. Nejspíš si toho zprvu, když sem vešli, jen nevšimli. Carter k tomu dovlekl Ezru a zjistil, že je to útržek saténové látky, která se ve světle leskla. Byla to saténová látka, která lemovala límec horního dílu pyžama se vzorem levhartí kůže.

	Bethino nejoblíbenější pyžamo. To měla na sobě tu noc, kdy ji našel za vzpříčenými dveřmi do ložnice… a okno vedoucí na požární žebřík bylo dokořán.

	„Můj bože,“ vydechl a Ezra zasténal bolestí. Z koutku úst mu vytékala krev.

	Carter si zasunul baterku za opasek a strhl saténovou látku ze sloupu. Podržel si ji na tváři. Stále ještě z ní byla cítit její vůně. „Můj bože,“ zamumlal znovu a jen se modlil, aby to nebyla jedna z dalších trofejí. Aby to stále bylo jen nesplněné přání a ne už jen vzpomínka.

	

		TŘICET OSM



	„Jsem ráda, že jsi z té oslavy odešla tak brzo,“ řekla Abbie, když společně s Beth sjížděly autem z dálnice na Hudson. „Čím dřív se dneska večer dostaneme do postele, tím dřív můžeme zítra ráno začít pracovat.“

	Beth zírala z okna na tmavé stromy a keře lemující dvouproudou silnici a dalo jí dost práce, aby se soustředila na to, co Abbie říká. I když se tomu urputně bránila, v myšlenkách se stále vracela ke stejným věcem… k tomu, že Arius se zas objevil v galerii, a ke krvi, kterou už dříve spatřila a teď stále ještě cítila na vlastním spodním prádle. Když se ohlédla několik málo měsíců zpátky, neviděla nic než nekonečnou řadu špatných zpráv, těžkostí, a dokonce i smrti. Musela s Carterem napsat soustrastný dopis Russově matce a málokterý zážitek v jejím životě byl tak bolestný.

	„Ne že bychom si to nemohly pořádně užít,“ pokračovala Abbie. „V té správné společnosti – a tu rozhodně máme – je věšení záclon k popukání.“

	„Jsem si jistá, že to bude príma,“ řekla Beth odevzdaně.

	„Tak za tohle vystoupení by ti Oscara určitě nedali,“ dobírala si ji Abbie.

	Beth se na ni podívala a usmála se. „Promiň, ten večírek byl hrozně vyčerpávající. Potřebuju se pořádně vyspat a ráno budu naprosto nadšená.“

	Abbie ji pohladila po hřbetu ruky. „Můžeš spát, jak dlouho budeš chtít. Dokonce i Ben, který to tam nesnáší, uznává, že tam spinká jako mimino.“ Ještě chtěla dodat, že Beth vypadá, že pořádný spánek skutečně potřebuje, ale nakonec si to rozmyslela. Tohle totiž ve skutečnosti nikdo slyšet nechce.

	Abbie sice jela do nového domu už poněkolikáté, ale zatím většinou řídil Ben, nebo vedle ní alespoň seděl, takže jí nikdy nepřipadalo důležité dávat velký pozor na značení cesty. Tentokrát na to však byla sama a kromě toho byla tma, takže se musela hodně soustředit a každou křižovatku nebo odbočku si pořádně rozmyslet. Byla to ta ostře doleva nebo jenom mírně doleva? Měly mít tu starou slévárnu po pravé ruce, nebo jí měly projet po té silnici, co vede skrz? Každou chvíli si něčeho všimla. Malé povědomé samoobsluhy, jejíž neonové reklamy zářily do kraje, nebo čerpací stanice se staromódními pumpami, kde už párkrát při návratu do města nabrali benzin. Vždycky se uklidnila, že jede správně. Přesto to však ve tmě, která je obklopovala, nebylo úplně jednoduché. Dokonce měla pocit, že tentokrát je tma mnohem temnější než při předchozích cestách. V duchu už věděla, že ačkoli jí původně představa samoty a života na venkově připadala romantická, nejspíš tam mnoho výletů sama nepodnikne. Nebo alespoň ne v noci.

	Když konečně přejely přes starou železniční trať s prorezlými značkami plnými průstřelů, věděla, že už jsou skoro tam. Velkým obloukem projela zatáčku v kopci a vyhnula se výmolu na silnici, o kterém věděla, že tam je. Potom rozsvítila dálkovky, aby lépe našla příjezdovou cestu. Ta byla z větší části skryta za obrovským dubem, který stál hned u odbočky.

	„Jako další tady musím nainstalovat nějaké světlo, abych to tu uměla najít potmě,“ prohlásila Abbie a zatočila.

	„Co je tohle?“ zeptala se Beth a Abbie to už také spatřila. Na pravé straně příjezdové cesty byl oranžový silniční kužel. Abbie ho nabrala nárazníkem a on se skutálel do hlubokého výkopu, který se objevil hned za ním.

	„Co se to děje?“ zvolala Abbie, strhla auto doleva a prudce zabrzdila.

	„Vypadá to na nějaké práce na silnici,“ řekla Beth, která si prohlédla příjezdovou cestu. Výkop se stáhl podél celé silničky dolů z kopce a zastavil se až u domu.

	„Máš pravdu, to bude nejspíš ta výměna vodovodního řadu,“ uklidnila se Abbie. „Mění je tady všude.“

	„Oni vám nedali vědět, že budou pracovat u vašeho domu?“ zeptala se Beth s podivem.

	„Možná ano. Nemám čas číst všechny dopisy, které nám přijdou,“ odbyla ji Abbie mávnutím ruky. „Jenom doufám, že nevypnuli vodu.“

	Sjely zbytek cesty z kopce k domu, který byl černočerný a na pozadí stejně zbarvených hor ho téměř nebylo možné rozeznat.

	Abbie zajela s autem na cestu před domem ve tvaru půlkruhu a pod pneumatikami zapraskal volný štěrk. Zastavila vedle hromady stavebního materiálu: trámů, cihel a skládacího žebříku, který měl být použit na stavbu terasy za domem. Už chtěla vypnout světla, ale potom si to rozmyslela.

	„Bude lepší nechat je svítit, dokud se nedostaneme do domu,“ řekla a Beth přikývla.

	„A co kdybychom ty záclony taky nechaly v autě a vyndáme je až zítra ráno?“ navrhla Beth a tentokrát zase souhlasila Abbie. Ani jedna by to nepřiznala, ale obě už chtěly být uvnitř domu, zamknout za sebou a rozsvítit všechna světla v domě.

	Abbie vystoupila a nechala dveře od auta otevřené. Výstražný zvonek začal tiše zvonit. Vyběhla nahoru po dřevěných schodech, na verandě chvíli přebírala klíče a hledala ten správný. I pak to však chtělo trochu otáčení, tlačení a přemlouvání, než se zámek otevřel. Abbie okamžitě sáhla za dveře a nahmatala vypínač, aby rozsvítila světlo na verandě. Potom se vrátila k autu.

	Beth mezitím z kufru vyndala jejich tašky, vynesla je nahoru po schodech a v předsíni je hodila na zem. Dům byl uvnitř skoro tak chladný jako noční vzduch venku.

	„Hned zapnu topení,“ oznámila Abbie. „To by snad mělo fungovat, i kdyby netekla voda. Zatím si třeba dej věci do pokoje pro hosty.“

	Beth popadla tašku a začala s ní opatrně stoupat po točitém schodišti, což nebyl zrovna jednoduchý úkol. Dům byl původně jednopodlažní, ale někdo z předchozích majitelů se rozhodl, že zadaptuje podkroví. Schodiště proto muselo být do domu umístěno dodatečně. Celé horní patro zabíral pokoj pro hosty, malý obývák a koupelna.

	Vyčerpaná Beth odhodila tašku na postel s kostkovaným přehozem. Ještě nezjistila, kde je vypínač, takže místnost byla temná a za oknem byly vidět holé větve stromů v jabloňovém sadu a za ním obrys polorozpadlé stodoly. Ben často vtipkoval, že stodolu zapálí a pozvou sousedy, aby se přišli podívat na oheň, ale Abbie tvrdila, že jí se ta stodola líbí a že celému místu dodává charakter. Teď však pouze posilovala Bethin dojem, že se opět dostala na úplný konec světa. Kdyby už byly pověšené závěsy, okamžitě by je zatáhla.

	„Tak se zdá, že nakonec se budeme moct vykoupat,“ volal na ni Abbie zpod schodů. „Bojler funguje a voda teče normálně.“

	„Díky,“ odpověděla Beth. Dům byl tak maličký, že ani nebylo potřeba zvyšovat hlas. „Já se určitě vykoupu.“

	„Tak ahoj ráno. Kdo vstane první, zapne kávovar,“ rozloučila se Abbie.

	Beth konečně objevila vypínač a rozsvítila v pokoji světlo. Potom přešla k oknu, které bylo pootevřené, a chtěla ho zavřít, když vtom se zarazila. Noční vzduch byl chladný, což bylo normální, ale ucítila v něm i něco jiného. Vzduch byl najednou tak čerstvý a voňavý, že se ho chtěla trochu nadýchat. Připomnělo jí to výlet do Cotswoldu, kde les po dešti báječně voněl. Řekla si, že spát po tom hluku města zase jednou na čerstvém vzduchu bude docela příjemná změna a nechala okno pootevřené. Potom začala vybalovat tašku. Většinu vybalování chtěla nechat až na ráno, teď si vyndala jen noční košili, župan a toaletní tašku a odnesla je do koupelny. Koupelnu už Abbie s Benem nechali zrekonstruovat. Na stěně byla skříňka na léky s prosklenými dvířky, porcelánové umyvadlo zdobily dva masivní zlaté kohouty a vysoká obrovská vana stála na čtyřech nohou s drápy. Když Beth otočila kohoutek s teplou vodou, vzpomněla si na to, co jí vadilo minule, když sem přijeli na víkend s Carterem. Vana stála přímo pod velkým oknem, na kterém nebyly závěsy ani roleta. „Kdo by se na tebe díval z opuštěné stodoly?“ posmíval se jí Carter a Beth si to teď v duchu zopakovala. Kromě toho je skoro půlnoc, pomyslela si.

	Stejně však když se vana naplnila vodou a Beth se svlékla, držela se dál od okna. Mohla by sice zhasnout v koupelně světlo, ale tady se jí do toho moc nechtělo. Ten, kdo by ji dnes večer chtěl šmírovat, by musel být strašně vynalézavý a ona se rozhodla, že takovému člověku dá šanci. Bylo by jí to milejší než koupat se ve tmě.

	Pověsila župan na věšák na dveřích a složila šaty na podlahu vedle umyvadla. Nešťastně se ujistila, že ta skvrna na jejích spodních kalhotkách je skutečně od krve. Potom palcem vyzkoušela teplotu vody ve vaně. Kdyby byla ještě trochu teplejší, už by se v ní nejspíš rozpustila. Pár složených ručníků položila na zavřenou záchodovou mísu vedle vany. Potom upravila kohoutky, aby voda tekla o něco studenější, a vlezla do vany. Vana byla hluboká a když se do ní posadila, hladina vody jí stoupla až ke kolenům. Ponořila se ještě hlouběji a voda jí zalila tělo až po prsa. Beth si opatrně opřela temeno hlavy o stále ještě chladný smalt.

	Uvolni se. Zkus se prostě uvolnit, říkala si v duchu.

	Ale mohla stejně dobře mluvit s vězněm na galejích. Myšlenky jí skákaly z jednoho tématu na druhý. Až vyleze z vany, měla by zavolat Carterovi. Alespoň by mu měla nechat vzkaz, že v pořádku dojela. A zítra ráno musí určitě zavolat do galerie a omluvit se, že tak zničehonic zmizela. Vlastně by měla zavolat i Bradleymu Hoytovi a poděkovat mu, že ji byl ochoten krýt.

	A hned potom musí zavolat gynekologovi a objednat se na vyšetření. Tohle krvácení nemůže být v pořádku. Asi vůbec nemá smysl s tím obtěžovat doktora Westona. Nejspíš je to jenom nějaká hloupá infekce. Jednou už se jí něco podobného stalo a spravila to antibiotika. Ale do té doby to byla jen další věc, která ji nenechala v klidu.

	Ponořila se ve vaně ještě hlouběji a voda jí zalila ramena. Jednu nohu vystrčila ven z vody a podařilo se jí otočit kohoutkem a ztlumit proud vody na minimum. Znovu zavřela oči a pokusila se pročistit si hlavu. Ale ať se snažila sebevíc, nešlo to. Ať myslela, na co chtěla, pokaždé ji myšlenky zavedly k tomu, čeho se bála nejvíc – k Ariusovi.

	Kde může teď právě být? A co od ní chce? A dokáže se ho vůbec někdy zbavit?

	Tvář se jí nechtěně zkřivila strachem. Dokonce i ve vaně plné horké vody ji svíral chladný děs.

	A pocit, že ji někdo sleduje.

	Rychle otevřela oči a rozhlédla se po místnosti. Nikdo tam nebyl.

	Voda ve vaně se však zbarvila dorůžova a dokonce začala přetékat přes okraj. Takový nepořádek, pomyslela si. Rychle se posadila a chtěla vodu zavřít. Popadla kohoutek, ale otočila jím na špatnou stranu a silný proud vody z vany vytlačil další vlnu přes okraj. Sakra.

	Tentokrát otočila správným směrem, ale vodu se jí přesto nepodařilo docela zavřít. Ty kohoutky byly úplně nové a možná se potřebovaly trochu ochodit. Chtěla vytáhnout zátku z odtoku, ale najednou i ta kladla odpor. Nezbývalo než vylézt z vany. Tím hladina trochu klesla. Beth popadla ručníky a chtěla jimi vytřít kaluž vody na podlaze dřív, než se ještě rozšíří. Ale najednou ji znovu zachvátil pocit, že není sama.

	Podívala se do nezakrytého okna a ačkoli byla venku tma a na čerstvě umyté tabuli skla se odrážela jen osvětlená koupelna, Beth měla pocit, že venku zahlédla nějaký pohyb. Zdálo se to neuvěřitelné, ale něco viselo ve vzduchu za oknem v prvním patře. Mohl to být pták? Nebo tam snad byla nějaká větev stromu, na kterou zapomněla?

	Ruka jí ztuhla na okraji vany. Spodní okraj okna se zatřásl, jako kdyby ho chtěl někdo odpáčit. Beth nemohla uvěřit vlastním očím. Okno bylo stejně jako všechno ostatní v domě nově natřené a se skřípěním se začalo posouvat vzhůru. Tohle se neděje, opakovala si v duchu. To se mi musí zdát.

	Ale nezdálo.

	

		TŘICET DEVĚT



	Carter spoléhal víc na paměť než na ukazatele směru. V domě u Abbie a Bena byl předtím jenom jednou a to celou cestu seděl na zadním sedadle a nedával moc pozor.

	Už poněkolikáté v životě se mu tak osvědčily jeho zkušenosti z práce v terénu. Zjistil, že i při té jediné cestě, kterou absolvoval, si nejspíš podvědomě zafixoval orientační body. Až teď, když už byl skoro u domu, musel nad každou odbočkou usilovně přemýšlet. Nemohl si dovolit žádnou chybu.

	Auto mělo, zaplať pánbůh, plnou nádrž a šlapalo jako hodinky. Než vyrazil za Beth na venkov, nacpal Carter Ezru na zadní sedadlo a dovezl ho naproti na příjem pohotovosti. Ven vyběhl zřízenec s kolečkovým křeslem a Carter je doprovodil až na recepci, kde jim co nejrychleji nadiktoval Ezrovo jméno, adresu, telefonní číslo domů a popsal, co se mu stalo. „Zakopl, upadl a hlavou se bouchl o obrubník.“ Bylo to dost blízko pravdě.

	Když se ho sestra ptala, jaké má pojištění, Carter se jí zeptal: „Víte, kdo je Sam Metzger?“

	„To je ten člověk, co prodává domy?“

	„Ano,“ přikývl Carter, „a tohle je jeho syn,“ dodal.

	Potom doběhl k autu a rychle vyrazil.

	Provoz byl už touto dobou naštěstí řídký a když se dostal ven z města, měl silnice takřka sám pro sebe. Pamatoval si na tu továrnu a potom na benzínku se staromódními pumpami. Na železničním přejezdu byla cedule se značením na několika místech prostřelená a Carter si vzpomněl, že při minulé cestě Ben na tom místě dělal vtipy o lokálním sportovním vyžití. To už věděl, že je dost blízko.

	O to větší ho zachvátila hrůza. Zatím si celou cestu opakoval, že dojede k domu a všechno bude v pořádku. Beth se tam na venkově určitě nic nestane. Chtěl tam zavolat, ale buď si tam Ben s Abbie ještě nezavedli telefon, nebo jejich číslo nebylo v seznamu. Díl pyžama s levhartím vzorem ležel vedle něj na předním sedadle spolu s časopisy strýce Mauryho a cigaretovými papírky. Beth bude v pořádku, bude spát v ložnici v patře a naopak ji hrozně vyděsí, když začne jako blázen uprostřed noci bušit na dveře.

	V pravém pruhu před sebou spatřil velký výmol a vzpomněl si i na něj. Ben tehdy musel zpomalit, aby se mu vyhnul.

	Už brzy by se měl objevit ten mohutný strom, za kterým je odbočka.

	Má vlastně nějaký plán? Byl nejvyšší čas se rozhodnout. Hodlá prostě jen dojet k domu a zabouchat na dveře? Nebo by bylo moudřejší přiblížit se potichu a trochu to tam nejdřív obhlídnout?

	Už se objevil ten starý dub a Carter zpomalil. Nejlepší bude přiblížit se nepozorovaně. Zabočil na příjezdovou cestu a vypnul světla. V dálce na konci cesty stál v dolíku pod kopcem dům a před ním parkovalo auto Abbie. Zatím nic nenaznačovalo problémy.

	Vzápětí ucítil náraz a začaly mu prokluzovat pneumatiky. Rozsvítil znovu světla a zjistil, že po celé jedné straně silnice se táhne dlouhý hluboký výkop. Pneumatiky se propadly hlouběji, auto se naklonilo a sklouzlo přes okraj do výkopu. Carter se usilovně držel volantu a dupal na brzdy, ale než se vůbec stačilo něco dalšího přihodit, bylo po všem. O něco se bouchl do kolena. Nejspíš o ruční brzdu. Pás se mu zaryl do ramene a do hrudníku. Auto leželo na dně příkopu převalené na bok. Reflektory ozařovaly hlínu na stěně výkopu. Alespoň že nevybuchl žádný airbag.

	Co to sakra… Carter vypnul motor a odepnul si bezpečnostní pás. Pokusil se otevřít dveře, ale byly v tak zvláštním úhlu, že se mu to napoprvé nepodařilo. Otočil se na sedadle a opřel se o ně mnohem silněji. Tentokrát povolily. Musel je jednou rukou držet, když lezl ven. Skočil a dopadl na něco kulatého. Byl to oranžový dopravní kužel. Dveře, které už nedržel, se za ním s klapnutím zavřely. Minul snad nějakou výstražnou značku, když zatáčel na příjezdovou cestu? Zatraceně, neměl světla vypínat tak brzy.

	Z výkopu se musel vyškrábat po čtyřech. Zvenku pak obhlédl vůz a uznal, že výkop je tak hluboký, že ho bude muset nechat vytáhnout pomocí nějaké mechanizace.

	Otočil se zpátky k domu a viděl, že dvě místnosti jsou stále ještě osvětlené. Před domem byla naskládaná hromada stavebního materiálu. Když došel k autu Abbie, nahlédl dovnitř a uviděl nakoupené závěsy stále ještě uložené uvnitř na zadním sedadle. Z nějakého důvodu ho to uklidnilo. Jako kdyby zatím všechno vypadalo, že tak to Abbie a Beth chtěly.

	Možná že nakonec bude skutečně všechno v pořádku. Třeba dorazil brzo a všem dalším katastrofám dokáže zabránit.

	Po tom, co se stalo Ezrovi a co provedl s autem, měl dojem, že na jednu noc už bylo těch malérů dost.

	

		ČTYŘICET



	Když spodní díl okna vyjel až nahoru, skleněné tabulky se zatřásly. Beth si vyděšeně vlezla zpět do teplé náruče vany. Voda se znovu vylila přes okraj na podlahu.

	Místností se přehnal závan chladného vzduchu a rozvířil páru z horké vody. A za tou mlhou, snad jako kdyby se zhmotnil ze tmy, najednou spatřila Ariuse. Stál tam ve svém černém plášti a s tmavými brýlemi.

	Tebe dokážu najít vždycky, ta slova jí zněla v hlavě jako ozvěna.

	Beth ztratila řeč a strachy se nemohla ani pohnout.

	Nemusíš se bát, ujistil ji a odhrnul si zlaté vlasy ze zvednutého límce. Nikdy bych ti neublížil.

	Hlas v její hlavě byl zvláštním způsobem uklidňující, důvěrný a známý. Ale i teď jí bylo jasné, že mu nesmí uvěřit. Věděla, že byl stejně strašný, jak vábivě zněl. Věděla, že je to hlas ďábla.

	„Zabil jste Joea Russa,“ zamumlala třesoucím se hlasem.

	Anděl neodpověděl.

	„Zabil jste i Billa Mitchella.“

	Znovu žádná odpověď. Jen pára, místo toho, aby se v chladném vzduchu vytratila, k němu jaksi přilnula. Čůrek vody, který Beth nedokázala zavřít, s veselým zurčením dopadal do vany.

	„Proč tu jste? Co chcete?“

	Chci jen to, co ty už máš.

	Beth byla zmatená. Co mohla mít, co by on chtěl? Co by mohla mít, co by si tenhle tvor nedokázal obstarat?

	Arius její zmatek vycítil a tiše, ale tentokrát skutečně vyslovil: „Duši.“

	„Vy chcete… mou duši?“

	„Ne pro sebe,“ hovořil stejně medově sladkým hlasem, „ale pro naše děti.“

	I dech se jí zadrhl v krku. Ačkoli seděla v horké vodě, začala se třást po celém těle. Přes okraj vany přetekla další vlna a louže na podlaze se přiblížila k andělovým nohám zahaleným do mlhy. Viděla, jak se podíval na zem a ustoupil o krok zpět.

	„Jsi nemocná?“ zeptal se. Pokud se úplně nezbláznila nebo pokud se jí tohle celé jen nezdálo, mohla by přísahat, že v jeho hlase zaslechla upřímnou obavu. Ale co mohla mít voda z vany společného s jejím zdravím?

	Podívala se do vany. Voda byla stále ještě zbarvená dorůžova její krví. Bylo to snad tím?

	Vycákla ven z vany přes okraj další vodu a sledovala, jestli Arius znovu o krok ustoupí. Ustoupil.

	Viděl snad její krev? Nebo ji cítil? Věděla, že ji vystopoval až sem – jako lovecký pes, takže možná ji opravdu cítil.

	Ale bylo to tou vodou, nebo její krví? Pak si ale řekla: Co na tom záleží? Jestli ho to bude držet dál, tak to prozatím musí stačit. Mysl jí pracovala na plné obrátky. Možná by mohla vylít ven z vany ještě víc vody, aby ho držela stranou, a mohla by utéct. V tom okamžiku zaslechla Abbie, která na ni volala od schodů.

	„Beth? Jsi v pořádku?“

	Arius otočil hlavu k zavřeným dveřím. Jeho profil byl tak dokonalý, jako kdyby byl vyražený na minci.

	„Uteč!“ zakřičela Beth z vany. „Rychle uteč pryč z domu!“

	„Cože?“ volala Abbie a zdálo se, že začala stoupat nahoru po točitém schodišti.

	„Abbie, vypadni odsud!“

	„Tady dole je hrozný průvan. Nechala sis otevřené okno?“ volala Abbie a její hlas se stále blížil.

	Arius se přesunul ke dveřím a Beth se na něj rozkřikla: „To ne! Nech ji na pokoji!“

	Ale on dveře otevřel a rychle je za sebou zase zavřel. Pára do nich narazila a šplhala po nich vzhůru, jako kdyby ho chtěla následovat.

	Beth se schoulila ve vodě a napínala uši, jestli něco nezaslechne. Ale bylo slyšet jen, jak vana přetéká a voda pleská o studenou bílou dlažbu na podlaze. Beth měla dojem, že jí mokré vlasy přimrzají k čelu a tvářím. „Abbie, ach Abbie,“ šeptala zoufale a snažila se ovládnout vlastní strach. „Utíkej. Prosím tě, utíkej.“
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	Carter vystoupal tiše po schodech na verandu, ale dřív než zazvonil, zkusil, jestli jdou otevřít dveře. Byly zamčené. To bylo dobré znamení. Stále se však zdráhal zazvonit nebo zabouchat. Možná to byla přílišná opatrnost, ale Carterovi bylo jasné, že nebude schopen vejít dovnitř a klidně usnout dřív, než si to tu kolem trochu prohlédne.

	Snažil se pohybovat co nejtišeji, a pokud nezaregistrovaly tu ránu, když spadnul s autem do příkopu, dost by se divil, kdyby si všimly, že tady teď slídí kolem. Obešel dům zezadu. V hlavní ložnici bylo rozsvíceno a v patře se svítilo v koupelně. Všiml si ale, že okno do koupelny bylo na tak chladnou noc až podivně hodně otevřené. Beth, jak z vlastní zkušenosti věděl, koupelny mnohem raději proměňovala v saunu než v iglú. Ukryl se za keřem a znovu nakoukl do okna hlavní ložnice.

	Na velké posteli z mosazných trubek ležela Abbie. Paže měla položené nad hlavu a vyhrnutá bílá noční košile se jí omotávala kolem stehen. Deky byly rozházené po zemi, jako kdyby sebou ve spánku divoce házela. Zatím nic nebudilo dojem, že je něco v nepořádku. Abbie nejspíš usnula s rozsvícenými světly. Carterovi se to stávalo každou chvíli. Ráno se pak budil s rozevřenou knížkou na prsou a teď mu bylo trochu trapné, že takhle Abbie špehuje.

	Ale něco přece vypadalo jinak. V místnosti se najednou změnilo světlo a na stěně za čelem postele se objevil hrozivý stín. Někdo byl s Abbie v místnosti, ale stál tak, že ho Carter neviděl. Prosím, modlil se Carter v duchu, ať je to jen Beth, nebo třeba i Ben. Třeba si to nakonec rozmyslel a jel na venkov s nimi. Stín se zvětšoval a Carter najednou viděl, že to není Beth. Ani Ben. Byla to vysoká postava, ztuhlá a vzpřímená jako mramorový sloup, a měla zlaté vlasy. Carter s rostoucím zděšením pozoroval, jak se blíží k posteli a k Abbie. Teď už si Carter všiml, že Abbie nespí a nemá jen ruce hozené nad hlavu, měla je něčím přivázané k rámu postele.

	Co má udělat? Má začít křičet o pomoc nebo rozbít okno? Rozhlédl se. V místě, na kterém mu Ben ukazoval, že chtějí postavit terasu, byly nějaké zlámané cihly a suť. Vybral si jednu cihlu a zvedl ji z hromady téměř zmrzlé země. Pak ho ale vyrušil nějaký zvuk přicházející shora. O pár metrů dál na zem dopadaly drobné kamínky. Carter zvedl hlavu a spatřil nahou nohu, která se právě přehoupla přes římsu okna v prvním patře a na prudce se svažující šindelové střeše hledala nějakou oporu. Ze střechy spadlo pár větviček.

	Na střechu vylezla Beth. Na sobě měla jen krátký bílý župan, který jí Carter věnoval na svátek svatého Valentýna, a zoufale se rozhlížela na všechny strany. Terén za domem se svažoval a ze střechy na zem to bylo dobrých sedm metrů.

	Carter upustil cihlu, vylezl ze svého úkrytu za keřem a beze slova na ni mával, aby zaujal její pozornost. Beth se ohromeně zarazila. Dokonce i z té dálky Carter poznal, jak má oči rozšířené hrůzou. Gestikuloval na ni, aby chvíli počkala. Neskákej! Vyslovoval zřetelně. Počkej! Potom odběhl k přední straně domu.

	Vzpomněl si totiž, že vedle hromady stavebního dřeva a cihel viděl žebřík. Žebřík skutečně ležel složený přímo na zemi a kov byl na dotek chladný a kluzký. Carter ho opatrně zvedl a nesl ho vysoko nad zemí, aby nedělal žádný hluk.

	Když dorazil k zadní straně domu, Beth se oběma rukama křečovitě držela okenní římsy. Carter musel žebřík nejdřív rozložit. Beth začaly ruce podkluzovat a na Cartera se dolů snesla sprška drtě, větviček a uschlého listí. Konečně se mu podařilo zajistit střední závěs žebříku a umístil ho přímo pod okno koupelny v patře. Jenže žebřík nebyl dost dlouhý.

	„Čekej!“ zašeptal a doufal, že ho Beth slyší. „Ještě počkej.“

	Rychle se vyšplhal nahoru a napřáhl ruce k Beth. „Pusť se. Já tě chytím,“ ujišťoval ji.

	Beth uvolnila jednu ruku a natahovala ji směrem ke Carterovi. To ale nestačilo, nedosáhli na sebe. „Budeš se muset pustit oběma rukama,“ přesvědčoval ji Carter a Beth ho váhavě poslechla. Sjela asi o metr níž a pod nohou se jí uvolnila stará šindel. Beth začala ztrácet rovnováhu a v ten okamžik ji Carter konečně dokázal chytit za ruku.

	„Vydrž,“ zašeptal a přitáhl ji k sobě, ačkoli sám balancoval na poslední příčce žebříku. Chvíli měl dokonce pocit, že se s nimi oběma žebřík převrátí, pak ale Beth zaťala palce u nohou do střechy a vyrovnala pád. Carter slezl o několik příček níž, dovedl Beth za ruku k žebříku a rychle společně sešplhali dolů.

	Na zemi ji sevřel v náručí. Třásla se po celém těle a mokré vlasy měla studené jako led. Zamotal ji do županu a na pásku uvázal uzel.

	„Abbie…,“ šeptala Beth vyděšeně, „je ještě stále uvnitř.“

	„Já vím,“ přikývl Carter.

	„A je tam s ní… on,“ řekla a roztřásla se hrůzou.

	Carterovi bylo jasné, že musí dostat Beth co nejrychleji odsud pryč. Ale kam a jak? V dohledu žádný další dům nebyl a auto pana Metzgera se jim nepodaří vyprostit z toho výkopu dřív než zítra.

	„Asi nemáš u sebe klíčky od Abbiina auta, viď?“ zeptal se, ačkoli odpověď znal předem.

	„Cože? Ne.“ Beth se začala kroutit. Chtěla se osvobodit z jeho náruče. „Musíme jí přece pomoct.“

	„Beth, nemůžeme dělat vůbec nic,“ vysvětloval jí Carter. „Nejdřív musíme dostat tebe do bezpečí a potom přísahám, že se vrátím a pomůžu Abbie.“ Ale Beth se potácela jako zápasník po úderu k osvětlenému oknu velké ložnice.

	„Beth…, počkej!“ volal a vyrazil k ní.

	Ale to už se dostali do místa, na které dopadalo světlo z ložnice. Beth se zastavila a zírala dovnitř, kde byla obrovská mosazná postel, dva sladěné noční stolky a perský koberec. I Carter se podíval dovnitř, ale v ložnici nikdo nebyl.

	„Můj bože,“ vzdychla Beth a přistoupila blíž k oknu. Její pohled směřoval kamsi nahoru ke stropu. U stropu se pomalu jako zářící hvězda otáčel Arius, který svým tělem Abbie zcela obklopil. Vznášeli se společně ve vzduchu nad postelí. Abbie měla zvrácenou hlavu jako v bezvědomí a nahé paže jí ochable visely u boků. Z jednoho zápěstí viselo cosi, co vypadalo jako uvázaný pásek od županu.

	Arius pulzoval zlatým světlem a kolébal Abbie v náručí. Carter si na okamžik vzpomněl na obrázky vážek v přírodopisném dokumentu, který kdysi viděl. Vážky dokázaly mávat křídly tak rychle, až to vypadalo, že prostě visí ve vzduchu.

	Beth našla cihlu, kterou se Carter nedlouho předtím chystal hodit do okna, a zvedla ji.

	„Beth, co to děláš?“ chtěl ji Carter zarazit.

	„Musím to zastavit,“ řekla chraplavým hlasem a než jí v tom stihl zabránit, hodila cihlu přímo doprostřed okna ložnice.

	Sklo se nárazem otřáslo a objevilo se v něm tisíc drobných trhlinek připomínajících pavoučí sítě. Nevysypalo se však. Arius v ložnici stále svíral tělo své oběti, jeho hlava se ale pomalu otočila k oknu.

	Beth ze země zvedla další cihlu a hodila ji do okna. Tentokrát se popraskané sklo rozbilo a rozpadlo se na drobné střípky.

	Arius upustil Abbie, která padla zády na postel.

	Carter už víc vidět nepotřeboval. „Pojď!“ zavolal na Beth a dodal: „Musíme pryč!“

	Odtáhl ji od domu na ztemnělé pole za ním. Bosá Beth klopýtala po nerovném terénu a Carter ji musel podpírat, aby neupadla. Kam ale chtěli utéct? Na konci pole asi o sto metrů dál začínal jabloňový sad. Holé větve a uschlé listy se leskly v měsíčním světle. A na konci sadu se rýsovaly obrysy jediného útočiště široko daleko.

	„Ta stodola!“ zavolal Carter a dál táhl Beth za ruku.

	Klopýtala vedle něj a on myslel na jediné. Musí ji tam schovat. Potom se vrátí a zkusí si s Ariusem nějak poradit. Běželi k sadu. Stromy kdysi vysázené do pravidelných řad už dávno zplaněly a ztratily svůj řád. Kořeny na mnoha místech nadzvedly půdu a pokroucené větve starých stromů se vzájemně propletly. V některých místech se dokonce i dotýkaly a pak připomínaly spojené kostnaté prsty. Běželi a Carter se neustále ohlížel. Kde je Arius? Proč je nepronásleduje?

	„Jak ho můžeme… zabít?“ zeptala se udýchaná Beth.

	„Nemám tušení,“ přiznal se Carter a odhrnul větev, která jim překážela v cestě.

	Beth zpomalovala. Carter si všiml, že na vnitřní straně stehna má něco tmavého. Nejdřív si myslel, že je to jen špína, ale když na chvíli vysvitl měsíc, poznal, že je to nejspíš krev. Musela se říznout, když lezla dolů z té střechy. Nebo ji při běhu švihla nějaká větev?

	„Chceš se na chvíli zastavit a odpočinout si?“ navrhl Carter a ohlédl se směrem k domu. Stále nebylo nic vidět. Světla v ložnici svítila, ale neviděl žádný pohyb.

	„Ne, ještě můžu… chvíli běžet,“ vyrážela ze sebe Beth a její horký dech se v nočním vzduchu okamžitě měnil v páru. Přesto se však zastavila, položila si ruce na kolena a ztěžka oddychovala. Vlasy si stáhla do culíku a ten jí spadl do tváře. Carter jí něžně položil ruku na záda.

	„Určitě to dobře dopadne,“ uklidňoval ji, ale v duchu se ptal sám sebe, jestli je to pravda. Je možné, že by je Arius nesledoval?

	Nebo měl stále ještě co do činění s Abbie?

	„Jak… jsi se sem… dostal?“ zeptala se Beth ještě v předklonu.

	„Půjčil jsem si Ezrovo auto.“

	Podívala se na něj s nadějí.

	„Spadl jsem s ním do výkopu, nedá se odtamtud vytáhnout bez pomoci.“

	Znovu svěsila hlavu a zhluboka se nadechla.

	„Měli bychom jít dál,“ pobídl ji Carter. Teď nemělo smysl vyprávět jí, co se stalo Ezrovi.

	Beth se napřímila a stáhla si klopy županu blíž k tělu. „Je jedna věc, které se bojí,“ řekla.

	„A co to je?“

	„Nejsem si tím úplně jistá, ale nejspíš to má něco do činění s vodou.“

	Carterovi pracoval mozek na plné obrátky. Nebyla o něčem takovém zmínka ve svitku? Nenaznačoval Ezra něco podobného? „Jak jsi na to přišla?“

	„Koupala jsem se, když za mnou přišel. A celou dobu se ode mě držel dál.“

	„Od té vody?“

	„Byla v ní moje krev.“

	Carter se zatvářil zmateně.

	„Krvácela jsem,“ vysvětlovala Beth.

	Dřív než si to Carter dokázal nějak srovnat v hlavě, se v horním patře domu začalo něco dít. Carter strhl Beth k zemi. Sám pak pozoroval dům. Před otevřeným oknem do koupelny se mihla postava.

	„Teď je v patře,“ informoval Beth. Světlo v okně bylo najednou mnohem jasnější, jako kdyby do místnosti někdo přinesl světlomet.

	„Proč tam chodil? Musel přece vědět, že jsem pryč,“ ptala se Beth zmateně.

	„Možná to využívá jako vyhlídku,“ napadlo Cartera. „Poběžíme dál.“

	Prodírali se mezi stromy a hlavy drželi skloněné. Když se Carter znovu ohlédl, v domě už žádné světlo nesvítilo. Nevědět, kde přesně Arius je, bylo ještě děsivější, než když ho předtím viděli. Carterovi také dělalo starosti, že Beth krvácí. Krev na jejich stehnech vypadala červenější než před chvílí. Až doběhnou do té stodoly, musí zjistit, co se s ní děje. A taky jí musí dát svoje teplé oblečení.

	A co potom? Co má dělat dál? Bůh ví, možná že Ezra neznal odpověď na tyhle otázky, ale alespoň znal nějaké odpovědi. Carter byl sám. A pokud svitek nebo laboratorní výsledky skrývaly nějakou informaci o tom, jak zabít anděla staršího než sám svět, pak na to bude muset přijít sám a v běhu.

	Na obloze nad nimi se ozval zvuk, něco jako svištění obrovských křídel. Když Carter zvedl hlavu, zahlédl nad nimi na temné obloze letět něco zlatě zářícího. Věděl, kdo to je.

	To světlo začalo stoupat, až nebylo větší než hvězda na obloze, a pak se spustilo zase střemhlav k zemi.

	„Pospěš si!“ křikl Carter, chytil Beth za ruku a táhl ji sadem ke stodole. Běželi a nad nimi se ozýval zvuk připomínající vítr. Zvuk se stále přibližoval. Na zem dopadla jemná záře a osvětlila suché listí na trávě před nimi. Carter rychle strhnul Beth do houští. Větve se prohnuly a zachrastily jako staré kosti. Suché listí se zvedlo do vzduchu. Potom světlo zase uhaslo. „Jdeme!“ zavelel Carter. Stodola teď od nich byla jen pár desítek metrů, ale cesta k vratům vedla otevřeným terénem, kde nebyl žádný úkryt. „To zvládneme!“ povzbuzoval Beth. Ta se vydrápala na nohy a vyrazila na volné prostranství. Carter vyrazil hned za ní. Horký dech se mu srážel u úst, zraněné koleno ho začalo bolet. Nejspíš se do něj udeřil silněji, než vnímal, když s autem zajel do výkopu. Běžel ale dál ke dveřím natřeným nabílo a v duchu přemýšlel, co bude dělat, když se nedostanou dovnitř.

	Vrata stodoly byla pootevřená jen na pár centimetrů, ale Beth rychle proklouzla dovnitř. Carter vběhl dovnitř za ní a pokusil se za nimi zavřít. Ale jeden z pantů byl utržený a vrata blokoval nános jakéhosi nepořádku. Ať se snažil sebevíc, vrata se nepohnula ani o píď. Opřel se o ně ramenem a zkusil to ještě jednou. Beth klesla na všechny čtyři a začala rukama horečnatě odhrabávat vše, co bránilo vratům v pohybu. „Musíme tohle všechno odklidit,“ řekla a odhrabávala staré kořeny, trávu i harampádí. Carter zkusil vrata nadzvednout, ale byla moc velká a těžká. Beth ryla jako pes, který zahrabává kost. „Zkus to teď,“ vyzvala Cartera.

	Carter se o vrata znovu opřel, zatlačil a zároveň kopl do jejich spodní části. Vrata se o pár centimetrů pohnula. „Pohnuly se!“ radoval se a Beth pod nimi dál ryla rukama. Carter se do nich opřel a zatlačil vší silou. I Beth se postavila a opřela se o vrata s ním. Vrata se dala do pohybu a zarazila se téměř na úrovni druhého křídla. „To stačí,“ zavolal Carter, chytil rukou závoru a zasunul ji do oka. Závora ale nechtěla zapadnout na správné místo. Carter si musel stoupnout na špičky a stlačit ji oběma rukama dolů, dokud vrata nebyla zevnitř zabezpečená.

	Podařilo se. Carter ustoupil o krok a těžce oddychoval. Beth si odhrnula rukou vlasy z čela a zatřásla se zimou. Carter si rozepnul koženou bundu a řekl: „Obleč si tohle. Rychle.“

	„Ne,“ řekla a třásla se. Carter dostal strach, že se u ní dostavil šok.

	„Ale ano, obleč si to.“ Místo toho, aby se snažil navléct jí bundu pod župan, jí prostě roztáhl ruce a silou je navlékl do rukávů. Potom s trochou zápolení zapnul zip. „Z tohohle se dostaneme. Všechno dobře dopadne,“ ujišťoval ji.

	Beth měla v očích divoký nezaostřený pohled. Přitáhl ji k sobě a pevně ji stiskl. Světlo měsíce pronikalo dovnitř škvírami mezi prkny a v jeho světle bylo možné odhadnout, že stodola je téměř prázdná. Na druhé straně bylo několik rozpadajících se stání pro koně. Nad nimi se prohýbal plný seník.

	„Neměli bychom se schovat?“ zamumlala Beth do jeho košile. „Ano,“ souhlasil Carter. „Schováme se támhle,“ řekl a ukázal nahoru na seník. Byl to stejně dobrý plán jako kterýkoliv jiný. Carterovi ale bylo jasné, že to stejně nebude nic platné. Arius jistě dobře věděl, kam se schovali…, a pokud to nevěděl, tak na to velice rychle přijde. Carter přidržel vratký žebřík a nechal Beth, aby vylezla nahoru jako první. Seník byl prostorný, ale na jedné straně byl volně otevřený ven. Jestli tam kdysi bývala vrata, tak teď po nich nebylo ani památky. Dřevěná podlaha byla plná chuchvalců rozpadajícího se sena a bylo zde i nějaké zrezivělé nářadí. Na zdi smutně visely staré vidle, hrábě a motyka. „Drž se při zemi,“ radil jí Carter a klekl vedle ní. „Hlavně se neukazuj.“

	Když se ale chystal, že sleze po žebříku dolů, chytila ho za ruku a zeptala se zoufale: „Kam chceš jít?“

	„Já tě neopouštím,“ uklidňoval ji. „Jen se tady chci porozhlédnout. Třeba najdu něco, co bychom mohli použít.“ Jemně jí otevřel ruku, kterou ho držela za rukáv a postavil se. V tu chvíli se ozvala rána, Kdosi udeřil na vrata a závora se prohnula.

	„Už je tady!“ zavyla Beth vyděšeně.

	Carter nic jiného nečekal.

	Ozvala se druhá rána na vrata a škvírou mezi křídly dovnitř jako dýka proniklo jasné světlo a ozářilo podlahu.

	„Jdu dolů,“ řekl Carter, ale Beth ho znovu popadla za rukáv. „Zůstaň tady,“ zaprosila.

	Ale Carter nechtěl čekat, až si ho nepřítel najde. Chtěl slézt po žebříku a nepozorovaně se přiblížit k vratům. Ozvala se další rána, vrata se otřásla, jako kdyby do nich někdo udeřil mlatem, a z jednoho prkna uletělo několik třísek.

	Carter se připlížil k vratům a počkal, než byl všude klid. Potom se dírou mezi prkny podíval ven. Z druhé strany na něj hledělo cizí oko z takové blízkosti, že se jejich řasy málem dotkly.

	„Vy přece víte, že nejsme nepřátelé,“ promluvil z druhé strany Arius. Jeho dech voněl jako stále zelený les po dešti. Carter chtěl uskočit, ale něco ho drželo na místě. V andělových očích něco bylo. Plápolal v nich plamen, který člověka hypnotizoval stejně jako praskající oheň v krbu.

	„Máme přece společný zájem.“

	Carter se dohadoval, co mohlo být tím společným zájmem, a z toho pomyšlení ho mrazilo v zádech. Aniž by odtrhl pohled od mezery mezi křídly vrat, ustoupil o pár kroků. Ale bylo to jako vzdorovat nějaké neviditelné síle. I v andělově hlase bylo něco neodolatelného a mocně okouzlujícího. Jeho hlas zněl tak povědomě… jako hlas starého přítele, se kterým jste už léta nemluvili.

	A po kterém se vám stýskalo.

	Carter cítil, jak mu ruce, myšlenky i vůli omotává nějaké jemné vlákno a postupně ho svazuje. Věděl, co musí udělat. Věděl, co chce udělat, ale Ariusův hlas, zlaté světlo i vůně zelených listů ho přemáhaly.

	Stál tam a díval se, jak se v díře ve vratech objevila dlouhá bílá ruka – zcela dokonalá, až na chybějící část prostředníku – a pomalu se blížila k závoře. „Promluvíme si,“ ozval se Arius uklidňujícím hlasem policejního vyjednavače, který oslovil sebevraha.

	Carter v tiché hrůze sledoval, jak ruka sevřela závoru a nadzvedla ji. Centimetr, dva, už byla skoro uvolněná, když vtom Beth zakřičela: „Cartere, ne!“

	Jako kdyby mu do tváře někdo vychrstl kbelík ledové vody.

	„Cartere, zastav ho!“

	Carter se oklepal a znovu se podíval na tu štíhlou ruku. Tentokrát vypadala spíš jako bílá ruka kostlivce. Byla to ruka, který zabila jeho kamaráda Russa. Ruka, která byla schopná přinést smrt a zánik celému světu. Carter zarazil závoru zpět na místo a ruka zmizela.

	Křídla vrat se zase spojila.

	Jasné světlo za vraty okamžitě zhaslo a nastalo ticho. Žádný zlostný řev, ani rozzlobené nadávky. Dokonce ani tlukot křídel.

	Carter stál tiše a napínal uši. Jediné, co kromě svého přerývaného dechu slyšel, bylo cvrkání cvrčků.

	Ustoupil o pár kroků, ale oči nespouštěl z vrat stodoly. „Kde je?“ zeptala se Beth.

	„Nevím.“

	„Ale je pryč, že ano? To světlo je přece pryč?“ V hlase jí zaznělo toužebné přání smíšené se stavem blízkým hysterii.

	Ano, světlo skutečně bylo pryč. A stejně tak i zvuky. A přestože si Carter velice přál, aby to celé bylo takhle jednoduché, tak věděl, že to není možné. Nevěděl sice, kde Arius je ani co má za lubem, ale tušil, že určitě není pryč nadlouho.

	Poodešel od vrat ještě o kus. Bylo mu jasné, že to zjistí jen tak, že je otevře a podívá se ven.

	Ale na to ještě nebyl připravený.

	Otočil se a zahlédl Beth, která vykukovala přes okraj seníku. Ve tváři byla ušmudlaná a poškrábaná. V hnědých, rozcuchaných a napůl zmrzlých vlasech se jí zachytila polámaná stébla slámy. Ale Carter věděl jistě, že ještě nikdy v životě ji neviděl takhle krásnou. S pohledem stále upřeným na vrata stodoly vyšplhal nahoru po žebříku a ona mu padla do náruče. Chvíli stáli na místě, pomalu se pohupovali a nic neříkali. Carter ji jednou rukou pohladil po vlasech, ale když cítil, jak se chvěje, postavil ji zase zpátky a jemně ji masíroval, aby se zahřála. Otevřenou stěnou seníku dovnitř proudil chladný noční vzduch.

	Nedokázal by říct, jak dlouho tak spolu stáli. Měl zavřené oči a vůbec se mu nechtělo je otvírat. Chtěl ji jen držet v náručí a doufat, že nebezpečí je zažehnáno. Představovat si, že jsou v bezpečí a že až se vrátí do domu, najdou tam Abbie živou a zdravou. Ale něco mu stále naléhavěji říkalo, že by měl oči právě teď otevřít. Že už ve stodole nejsou sami.

	Otevřel oči. Ve stodole byla tma. Pošeptal Beth do ucha „Pšš“ a naznačil jí, aby se znovu přikrčila. Potom se otočil a podíval na závoru. Byla ještě na svém místě a vrata byla zavřená.

	Po Ariusovi ve stodole ani vidu ani slechu, ale ten zvláštní pocit se nechtěl vytratit. Cartera v zátylku nepříjemně svrbělo.

	„Rodíte se s křikem,“ ozval se najednou hlas.

	Carter se otočil na místě a spatřil ho. Stál v nejtemnějším koutě u žlabů na hromadě starého sena. Jeho nahé tělo teď nezářilo. Bylo pevné, bílé a naprosto klidné.

	„Žijete ve strachu,“ pokračoval a jeho hlas zněl pohřebně a zvláštně truchlivě.

	Carter couval, aby se dostal mezi něj a Beth.

	„A umíráte v zoufalství.“

	Beth se choulila ke stěně pod zrezlými nástroji.

	„Ale tak to být nemusí.“ Anděla téměř nebylo vidět. Byl pohlcen stíny z trámů. „Nikdy to tak nemuselo být.“

	Carter ho nechtěl spustit z dohledu, ale zároveň se musel poohlédnout po nějaké zbrani. Nebo po možnosti úniku. Ale jak by mohli uniknout? K žebříku se nedostanou a pád ze seníku na tvrdou zem by jistě nepřežili.

	„Byli jsme vašimi přáteli,“ promlouval anděl naléhavě, „a mohli bychom opět být.“

	„To byste nemohli,“ řekla Beth a když se Carter otočil, zjistil, že Beth v ruce svírá staré rezavé vidle a míří jimi na vlastní podbřišek. „Vím dobře, co po mně chceš, a radši se zabiju, než bych to dopustila.“

	„Beth,“ vykřikl Carter, kterého vyděsil divoký pohled v jejích očích. „Odlož ty vidle.“ Chtěl je chytit a vytrhnout jí je, ale ona s nimi mávla, aby se mu vyhnula, a nešťastnou náhodou ho při tom udeřila do dlaně. „Cartere, ne! Já to myslím vážně!“

	Carter si držel poraněnou ruku a náhle kolem nich zavál čerstvý a svěží vánek. Seník zaplavilo zlatavé světlo. Vidle s bouchnutím dopadly na prkennou podlahu.

	Zářící Arius táhl Beth za ruku někam pryč.

	Jak se sem mohl dostat?

	Kráčel s ní k zadní stěně seníku a Carter na vlastní oči spatřil, i když jeho mysl se tomu vší silou vzpírala, že mezi jeho lopatkami vyrůstají dvě křídla.

	Ale nebyla to ptačí, opeřená a elegantní křídla. Byla to blanitá křídla připomínající netopýří, která trčela vysoko nad jeho hlavou. V mysli mu na okamžik vyvstal obrázek pterodaktyla.

	„Ne!“ vykřikla Beth a vytrhla se z jeho sevření. Anděl se k ní otočil, ale bylo už pozdě.

	Beth zavrávorala na okraji seníku a s výkřikem se vrhla dolů.

	„Beth!“ vykřikl zoufale Carter a dřív než anděl mohl cokoli udělat, zvedl staré vidle a rozběhl se proti němu. Jeden ze zrezavělých bodců se zabodl andělovi do boku.

	Ale to bylo vše. V příštím okamžiku se roztáhla obrovská křídla a Carter se octl v Ariusově objetí jako bezmocné zvíře v sevření hroznýše.

	Čím víc sebou škubal a házel, tím těsněji ho křídla svírala. Z plic mu unikal vzduch a když se pokusil znovu nadechnout, křídla se ještě víc sevřela a nádech znemožnila.

	Myslel na Beth, která spadla dolů…

	Cítil, jak ho plíce pálí a srdce se napíná.

	… a myslel na to, co říkala o vodě…

	Pomalu se mu rozostřovalo vidění.

	… a na svitek, který mluvil o krvi člověka a krvi ďábla…

	Před očima se mu dělaly černé tečky.

	… ty krve se už nikdy nesmísí…

	A když už se ho temnota začala zmocňovat, dokázal ještě uvnitř sevřených křídel zvednout ruku.

	Plíce mu selhávaly a celé tělo se poddávalo. Až rukou nahmatal ránu, kterou andělovi zasadil vidlemi, a přitiskl na ni dlaň. Svou zakrvácenou dlaň přiložil andělovi k boku.

	Arius se otřásl a lehce povolil sevření.

	To ale Carterovi stačilo. Dokázal se nadechnout a potom si nehty rozškrábal poraněnou dlaň, aby začal znovu krvácet.

	Arius vydechl a vůně zelených listů byla najednou nahrazena horkým pouštním větrem.

	Carter pevně přitiskl dlaň na jeho zranění. Křídla se začala chvět. Nejdřív jemně a potom zcela nekontrolovatelně. Sevření znovu povolilo.

	Carter se z něj vymanil, odpotácel se do rohu, předklonil se a zhluboka oddychoval.

	Arius s třesoucími se křídly zvedl hlavu a díval se kamsi vzhůru. Svítil jasněji než kdy předtím, ta záře byla oslepující. Šířil kolem sebe vlny horkého vzduchu žhavé jako vysoká pec. Staré seno se tím vzduchem nadzvedlo a začalo kolem něj kroužit v horkém víru. Arius se dopotácel k otevřené stěně a s vypětím všech sil se vrhl k noční obloze.

	Carter po čtyřech dolezl k otvoru a díval se, jak andělova křídla mávla jednou, dvakrát, třikrát. S každým mávnutím se dostával výš a výš. Nesla ho jako plachty nad holými poli ke hvězdám a měsíci. Jeho záře se vzdalovala a pohasínala…, až docela zmizela. Na obloze po něm zbylo místo temnější a prázdnější než okolní temnota.

	A nakonec zmizelo i to.

	Carter nad sebou viděl jen obyčejné noční nebe… na zemi pod ním se s bolestným zasténáním pohnula Beth.

	

		ČTYŘICET DVA



	Léto

	

	„V přízemí je tady kavárna, kdybyste si chtěl dát kafe.“

	Carter zvedl zrak ze země a kývl na sestru, která ještě otálela ve dveřích. „Díky, zatím si nic nedám.“

	Sestra mu věnovala letmý úsměv a odešla. Televize v rohu měla ztlumený zvuk. Naladěný byl zpravodajský kanál CNN. Většinu země zasáhla vlna veder. Carter byl v místnosti úplně sám. Jediný budoucí otec, který se z čekárny porodnického oddělení nemocnice sv. Vincenta ani nehnul. A bylo proč.

	Posledních pár měsíců strávil v obavách a nejistotě. Když zjistili, že Beth je – „navzdory všem předpokladům“, jak se vyjádřil doktor Weston dokonce několikrát – přece jen těhotná, Carter si začal představovat jeden děsivý scénář za druhým. Nedokázal si pomoct. Ale pokaždé, když začal hovořit o tom, že má pocit, že se děje něco strašlivého, nebo že má důvod se domnívat, že to dítě se nenarodí zdravé a normální, setkával se jen s chápajícími úsměvy, poplácáváním po zádech, s řečmi o panice nastávajících otců a o tom, jak ji překonat.

	Ubíhaly týdny a jeho strach stále vzrůstal. Nepřímo úměrně tomu zase klesaly jeho šance, že by ho někdo pustil na porodní sál, aby byl porodu přítomen. Nejdřív to byl doktor Weston, který poukazoval na to, že porod by pro něj mohl být dost stresující zážitek, a potom mu i Beth položila ruce na ramena a řekla, že by se cítila mnohem pohodlněji, kdyby byl někde nablízku, ale ne přímo na sále. Předstírala, že to má co do činění s vlastním studem – „Nechci, abys mě viděl křičet bolestí, se zpocenými vlasy a s nohama nahoře,“ –, ale on dobře věděl, co za tím je. Carter děsil všechny kolem sebe.

	„Á, tady jsi,“ promluvila od dveří Abbie. „Vyrazila jsem, hned jak jsem dostala ten vzkaz.“ Sedla si na židli vedle Cartera a položila mu ruku na koleno. „Už ti něco řekli?“ Druhou rukou si rozepnula horní knoflíček blůzy a uvolnila límec. „To je vedro,“ postěžovala si.

	„To teda jo,“ souhlasil Carter.

	„Páni,“ dodala Abbie a přejela očima po malé nudné čekárně.

	„Díky, že jsi přišla,“ řekl a myslel to upřímně. Věděl, že to pro ni musí být velmi těžké. Naposledy ji viděl nedlouho předtím, když sama ležela v nemocnici po potratu.

	„Jenom jsem nečekala, že to bude tak brzy,“ podotkla Abbie.

	„To nečekal nikdo z nás.“

	„Myslela jsem, že máme ještě pár týdnů. Ben by býval přišel taky, ale je v Bostonu,“ pokračovala Abbie.

	„Služebně?“

	„Ne, má tam milenku.“

	Když se nezasmál ani jinak nedal najevo, že pochopil, řekla radši: „To byl vtip, Cartere. Asi ne úplně dobrý, ale přesto vtip.“

	„Promiň. Nějak se nedokážu soustředit.“

	„Máš na to právo. Jak dlouho už tady sedíš?“

	Carter se podíval na hodiny nad televizí. „Už skoro čtyři hodiny.“

	Abbie přikývla.

	Tak to už to brzy přijde, pomyslela si v duchu. On si to myslel celé hodiny. Každou chvíli dostane svou odpověď. Ale stojí o ni vůbec?

	Abbie předstírala, že sleduje národní zprávy o počasí. Carter se na ni skoro nemohl podívat. Pohled na ni mu připomínal tu hroznou noc u nich v domě na venkově. Ale jednu věc si uvědomoval zcela zřetelně. Z nich dvou to byl jen on, kdo si tu noc pamatoval. Abbie, jak se později zjistilo, si ze svého zážitku s Ariusem nepamatovala vůbec nic. Ten útok, pokud se jí kdy dostal do vědomí, nepovažovala za nic důležitějšího než za zlý sen, který se jí zdál.

	A s Beth to bylo to samé.

	Jistě, pamatovala si, jak vylezla z okna koupelny, jak utíkala mezi stromy a jak se vytrhla z Ariusova sevření, ale nepamatovala si nic z toho, co se jí stalo té osudné noci v New Yorku před pár měsíci. Když se jí to Carter snažil nějak opatrně popsat, reagovala nejdřív překvapeně a potom se vzrůstajícím zděšením. „Přestaň!“ vykřikla. „Budu mít dítě. Naše dítě. Tohohle už jsem si užila dost. Opovaž se vkládat mi takové myšlenky do hlavy, nebo to všechno bude ještě horší.“

	Proto se Carter se svými obavami svěřil doktoru Westonovi, který mu ukázal laboratorní výsledky a snímky z ultrazvuku a řekl mu, že může být klidný. „Ale vy jste mi přece říkal, že je vyloučené, abych zplodil dítě,“ namítal Carter.

	„Tak teď to vypadá, že jsem se spletl,“ uklidňoval ho doktor Weston. „Ujišťuji vás, že se během mé praxe staly už mnohem podivnější věci.“

	Carter o tom vážně pochyboval.

	„Pane Coxi?“ Ze dveří znovu vystrčila hlavu sestra. Carter nereagoval. Abbie to nevydržela a odpověděla za něj: „Ano?“

	„Za chvíli za vámi přijde lékař. Chce si s vámi promluvit.“

	Než se mohli na cokoli zeptat, sestra zmizela. Chce si s vámi promluvit – co to může znamenat? Carter se podíval na Abbie, která vypadala také trochu znepokojeně.

	„Myslíš, že se něco stalo?“ zeptal se jí Carter.

	Abbie nepřesvědčivě zavrtěla hlavou. „Jistě ne. Co by se mohlo stát?“

	„Slyšelas, jak ta sestra mluvila? Měl jsem dojem, že je něco v nepořádku.“

	„Já bych řekla, že jen mají hodně práce.“

	„Ne, určitě jsem v jejím hlase něco zaslechl,“ nedal se Carter.

	Abbie předstírala, že něco hledá na dně kabelky, a Carter se zvedl a přešel k oknu. Byli v desátém patře, odkud byl výhled na osvětlené město. Budova starého sanatoria naproti byla stržená a místo ní rostla ocelová konstrukce nového domu. Napadlo ho, co by na to asi říkal Ezra, který se stále ještě zotavoval v nějakém soukromém zařízení mimo město. Jestli by ho to vůbec zajímalo.

	Dveře se znovu otevřely, a když se Carter otočil, spatřil doktora Westona, který vešel do čekárny. Na čele měl kapičky potu a mokré ruce si utíral do papírového ručníku.

	„Stalo se něco?“ vyhrkl Carter okamžitě.

	Doktor zvedl ruku, aby ho zarazil. „Teď už se nic neděje.“

	„Ale dělo se,“ trval na svém Carter.

	Abbie se postavila. Znala doktora Westona dobře. Sama k němu Beth doporučila.

	„Ano, ale teď už je všechno v naprostém pořádku,“ řekl doktor. „Co kdybychom se na to posadili?“ navrhl.

	Carter otupěle došel k pohovce a sedl si vedle Abbie, která doktora informovala: „Jsem Bethina nejlepší kamarádka, klidně přede mnou můžete mluvit.“

	„Ano, já vím,“ přikývl lékař, posadil se naproti nim a podíval se na Cartera. „Nebudu vám lhát, nebyl to zrovna lehký porod.“

	„Vím, že to bylo před termínem, ale…“

	„Ano, o to také šlo. Ale vaše manželka měla i jiné komplikace. Dostavila se u ní vysoká horečka –“

	„A to je neobvyklé?“

	„Velice neobvyklé. A zvlášť takhle vysoká teplota. Museli jsme pracovat velmi rychle a provést císařský řez, abychom jí mohli co nejrychleji srazit teplotu. Dali jsme jí na to něco a chvíli byla dokonce ve vaně s ledem.“

	„A teď?“

	„Teplotu jsme jí srazili a už je nyní pod kontrolou, ale ztratila také hodně krve.“

	„Nepotřebujete dárce?“ zajímala se Abbie. „Můžu dát krev okamžitě.“

	„Děkuji vám, ale Beth má velice vzácnou krevní skupinu – AB negativní. Naštěstí jsme jí dvě konzervy odebrali již předem. A použili jsme je obě.“

	„A je v pořádku?“ zeptal se Carter nejistě.

	„Ano, je v pořádku a odpočívá.“

	„A co dítě?“

	Doktor Weston se usmál. „Dítě je také v pořádku. Je to chlapec a je moc krásný.“

	„Mohl bych se na ně jít podívat?“ požádal Carter.

	„Samozřejmě,“ přikývl lékař a zvedl se. „Jen byste měl počítat s tím, že Beth má v sobě hodně léků.“

	Carter se zvedl a Abbie řekla: „Běž sám. Já za ní zajdu zítra.“ Znovu zalovila v kabelce a tentokrát vytáhla mobilní telefon. „Zavolám Benovi a řeknu mu to.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Carter a dotkl se její ruky. Vzhlédla k němu a v jejích očích bylo něco hlubokého a smutného.

	„Moc ji ode mě pozdravuj,“ dodala Abbie.

	„Budu.“

	„Je to první pokoj nalevo,“ řekl doktor Weston. „A nebuďte u ní moc dlouho. Má toho dneska hodně za sebou.“ Potom stiskl na stěně tlačítko dveří a před Carterem se otevřely dveře vedoucí na operační sál a k pokojům.

	„Ještě něco,“ ohlédl se Carter, než vešel dovnitř. „Děkuji vám za všechno.“

	„Nemáte zač. Ještě nikdy jsem nebyl tak rád, že jsem se spletl,“ usmál se doktor Weston.

	Cartera zaplavil pocit obrovské úlevy. V duchu se tohoto okamžiku děsil už celé měsíce, ale když teď přišel a měl ho skoro za sebou, se jeho strašlivé obavy konečně začaly rozplývat. Měl syna… normálního syna… dokonalého syna. A Beth bude také v pořádku.

	To už zaslechl Bethin lehce zastřený hlas. Říkala něco o zmrzlině. Zastavil se ve dveřích pokoje. Sestra uvnitř se smála.

	„Tak ty máš chuť na zmrzlinu?“ zeptal se Beth.

	„Ne, přála by si prý koupel ve zmrzlině,“ odpověděla za Beth sestra.

	„To by snad šlo zařídit,“ prohlásil Carter a popošel blíž k posteli.

	Sestra odešla a Beth ke Carterovi natáhla ruku, na které měla umělohmotný nemocniční náramek s identifikačním štítkem. V druhé ruce držela malý uzlíček v modré peřince. Vypadala vyčerpaná, ale šťastná.

	„Chceš se seznámit s Josephem Coxem?“

	Jednomyslně se shodli, že dítě se bude jmenovat po Russovi.

	Carter došel k posteli, vzal ji za vlhkou ruku a podíval se na svého novorozeného syna. Nebylo toho z něj mnoho vidět. Malá červená tvářička, zavřené a oči a pár světlých vlásků na hlavě. Byla to ale ta nejkrásnější věc, kterou kdy v životě viděl.

	„Není nádherný?“

	„Je,“ řekl Carter. „Stejně jako jeho matka.“ Nemohl jí přece říct, že si právě vzpomněl na jedno triceratopsí vejce, které kdysi vykopali a které bylo stejně velké jako hlava jeho syna. Už dávno věděl, že některé věci je nejlepší si nechat pro sebe.

	„Chceš si ho pochovat?“ zeptala se Beth nadšeně.

	„Jasně,“ řekl, i když upřímně o to moc nestál. Podala mu ten modrý uzlík a on si ho s největší opatrností, jakou kdy v životě vyvinul, položil do náruče.

	„Jsem tak strašně vyčerpaná,“ posteskla si Beth a hlasitě vzdychla. Carter houpal na rukou jejich syna. Dítě vážilo mnohem méně, než kolik čekal. Bylo lehké jako pírko.

	„Jaké měl výsledky?“

	„Říkali mi to, ale zapomněla jsem to,“ odpověděla Beth a oči se jí zavíraly únavou.

	Carter pomalu přešel se spícím novorozenětem k oknu.

	„Mohl bys pro mě něco udělat? Mohl bys otevřít okno?“ zaprosila Beth. „Je tady strašné horko.“

	„Není to tak zlé,“ namítl Carter. „Možná by ses měla jenom pořádně vyspat.“

	„Jenom malou škvírku. Potřebuju trochu čerstvého vzduchu.“

	Carter se podíval na okno. Mělo kliku a šlo otevírat. Volnou rukou za kliku vzal a trochu ho pootevřel.

	„Paráda,“ pochvalovala si Beth a shodila si přikrývku z ramen. „Konečně můžu dýchat.“

	Carter choval syna, který se u něj v náručí zavrtěl. Najednou měl dojem, že naproti na ocelové konstrukci nového domu zahlédl nějaký pohyb.

	Že by tam takhle pozdě večer byl nějaký dělník? V té tmě?

	Dítě zaplakalo a Beth k němu vztáhla ruce. Carter jí ho vrátil, sklonil se k ní a políbil ji na čelo. Beth zapředla jako kočka a zavřela oči.

	„Vyspi se, přijdu za vámi ráno,“ řekl Carter.

	Potom se vrátil k oknu a ještě jednou pohledem propátral kovovou kostru domu naproti.

	Tentokrát tam nikoho neviděl, nejspíš to byla jen hra měsíčního svitu.

	Nechtěl, aby byl v pokoji průvan, tak začal okno zavírat, ale Beth ho zarazila: „Nech ho otevřené, prosím. Ten zvuk je tak milý.“

	Zvuk? Jaký zvuk? nechápal Carter, ale pak to uslyšel také on. Zvony. Z dálky sem doléhalo zvonění kostelních zvonů. Podíval se na hodinky. Bylo něco kolem čtvrt na jedenáct. Venku už byla tma.

	Stáhl přes okno roletu a když se otočil k posteli, Beth i děťátko tvrdě spaly.
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